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AVERTISSEMNEMNY 
AU EECHFRMS 
DE CETTE E|[ÞINLEM 


Efheurs ft cette Grammaire a etc tellement 
eltimee , qu 'OoN luy 4 fait your la pr efle {1 ſou- 
vent, qu'on conte cette Edition pour la tret- 
z)eme & la derniere , je puts vous afſurer que 
cette derniere a acquis tout un autre merite que N 'avo- 
ient pas les precedentes, Parccque z outre qu oN Ja epu- 
rce de quantites de ft: Autcs, qui $'y Ctoent oliflees ou 
par Ia fante de [1mprimeur, ou autrements vous y trou- 
verez un utage exat dcs pronoms , qui ,auparavant y 
etorent rop peu CX pliquez & un peu trop conful. 
vous trouycrez de plus quantitC d*Additions , qui Cto- 
1ent necefſures pour la rendre ph's parkaitC , & comme 
pour luy (donner {t non la dere $4 Wi 10 moins un 
mcilleur luſtre, yous y trouvere = uſage des particules 
francoiſes {1 cla; CEMENT EXP [1 ques ; que vous les pour- 
rez entendre ſans la mojndre pfne. » qQuoy qu 'cles fem- 

Dlent faireunc grande partie de Ja d! iff cultc ge la langue 
Frangoule. Lu! fe de article defini & in dchri avec le 
yorbe acttf y elt expll que d'une maniere particuliere z 


/ 


CY je pu! s dire, toute nouvelle, avec quat:tite autres 
! 


I 


% '$ EBIT 2 ) WW. EE 
FEINACQUECE , comme 1 ute Ges Particines , GES Gallt- 


C/ a _ 


LY » C? 2 7 of 1 2 I 4 < 4 , 
ciimcs & Angliciſmes , &c, 
By 


Et comme la | .angue Ang lofi oft a preſent f1 recher- 
ca ce , particulie! ement dc} uts que: le IT RES Ns - 
.USTRE & INVINC} LE WW ON ARQUE 


mk CE SORANGE, tient les rencs des ces tro!s 
(V P Roya- 
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AVERTISS EMENT 
Royaumes ou Von parle cette Langue , nous avons 
trouye a propos d'ajouter une Grammaire Angloiſe a 
Ia Francoiſe; & pour cela nous avons choilt celle de 
rFESTEAU , qui cit autant recommendce pour 
PAnglois , que celle ce MAUGERS pour le 
Francois: a cette derniere on n'a voulu ajouter ni chan- 
ger rien , parcequeelle eſt d&ja fort bonne, Enfin pour 
Joindre la pratique a la ſpeculation des regles , nous 
avons choiſt les Dialogues que novs y avons trouv cs 
plus propres, vous aflurant, MESSIEURS , que 


Je tout a cte fait avec zcle, POUr votre avancement cs 


deux Langues , qu! patlent a preſent pour les plus re- | 


/ O 5 . \ 
cherchees de Europe , & qui fans donte , acaule de 


Fenergie de leurs expreſſions, & Ia douceur de leur 
prononctation , cedent peu a aucune autre Langue, 
quoy quily en aitquequune plus molle & plus efiemi- 
nce, Faites en donc yotre profit > & le Libraire crojro 
faire le fien Adicu, 


AD- 


ADVERTISEMENT 


TO THE REA DEROE 
TH F-S -E D | 1 SREM 


Entlemen, 1f this Grammar 1s fo highly eſtimed , 
that it hath been ſo sften printed , that awe reckon 
this Edition for the thirteenth and laſt, I can aſſure 
you that this laſt ha'h got quite an other merit, that 
the other Editions had not , becauſe , beſides it is Correded 
of many faults happened, either by the fault of the printer , 
or otherwiſe , you $hall find in it an accurate uſe of the 
pronouns » which before were a little to short and confuſed- 
ly explained: you wiil find moreover many additions which 
were wanting , for to render it more perſett, and for to 
give it(if not the laſt perfe dion) atleaſt a better luſtre, Tou 
will ſee the uſe of the french particles ſo clearly expoſed and 
explained , that without the leaſt trouble, You will under- 
ſtand how to mahg uſe of them ; tho they ſeem to cauſe the 
greateſt difficulties in gettins the french tongue, The uſe 
of the Article definite and indefinite , with the verb Aftive 
75 alſo explained ina particular , eaſy, and (i may ſay) a 
new manner; there are other notes, as of the paniiciples 
of the Galliciſmes , and Angliciſmes , Cc. | 
And as the English tongue is now ſo recommended and ſo 
deſired, Eſpecially fince that ILLUSTRIOUS and IN- 
VINCIBLE MONARCH the PRINCE of ORANGE, is 
King of the three ' Kinodomes , wherein this language is 


ſpoken , we bave thought it fit to add an English Grammar 


to the french, and for that we have choſen FESTAU'S , 


which is as much recommended for the English , as MAU=- 
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ADVERTISSEMENT. 


ling to add, nor to change any thing, from it becaucans, it is 
already perfect enough. Finally for to joyn the prattue to the 


GER'S for the french. To this laſt we have not been wil- 


ſpeculation of the ſaid rules, we have choſen the Dialogues | 


which we thought the fueſt , aſſuring you Gentlemen, that 
the whole hath been performed, by a Jeal for your improve- 
ment in to Languages , which paſſ for the two moſt requi- 


| fate tn Europe, and which doubileſſ for the Energy of their 


Expreſ10ns , and the ſmoothnes of their prenounciation, will 


icld ronone ;, tho perhaps , there is ſome other whoſe Ex- 


prefiions are ſofier and more effeminate , or womanly. 


Seek your profit in them, and the Stationer will think to 
baye bad his aim, Farewell. 
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De la Prononcia- 
£100 de Ia Latte 


Of the Pronuncia= 


gue Frango:!e, 


French tongue. 


Preinere 2 


y Firſt Leſſoh. - 


Ow m1 any Letters has 


Ombien les Frangois 
ont ils de Lettres ? 
Ils en ont vingt- 


deux. 


we the French ? 


. They have Fenty. 


Qui ſont-elles ? 


Which are they? 


 AB,CD,E, F, G, H,I,L, M,N; 0,P; Q«R,S,T. 
V,  Y.2 


Comment faut-il les pro- 


nNoncer ? 
Ainſi 


Aw, Be, Ce, De, E, EF, Ge, Ashe, Ee, Ell, Rows 
Ean » O,Pe, Kiu , Err, Eſs, Te, V> Eex, Ee Greek 


Navez-vous pas de dou- 


'En comes de parties 
ſont-elles diviſces ? 


En Voyelles, Conſones, 


& Liquides. 


-Combien 
QVCzZ-yous ? 


How —__ 7 they be pronouns 


Have you no f 7M i 


Into how 9Nany parts are 
2y arvided? 

To Lowels, Conſonantss. : 
and Liquids. 


de Voyelles ca many Powels a 
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— De la Prononciation. 


Nous en avons ſix. 
Qui ſont-elles ? 
=O), Y: 


Que voulez vous dire 


par vne YVoyelle? 


C'eſt une Lettre qui 


rend nn ſon d'elle-meme. 


Qr'appellez-vous Coa- 


ſone? 


Vne Conſone ſemble 
Fendre un ſon avec une au- 


tre Le tre. 


Jev:ousentens bien ; par 


exemp!e , B comme $'ll 
Etoit Ec rit BE. 
Il eſt vray. 
Parlons d vos Liquides. 
Qu'entendez-yous par 
une Liquide ? 
C'eſt une Lettre qui a le 
fon fort doux. 
Combien en avez vous ? 
Nous enavons quatre. 
Qui ſont-elles ? 


. Js M, N,R. 


De la difference qu'il y-2 
entre les Conſones (5 
les Liquides, 


Seconde Lecon. 


\ Velle difference y-a- 
Q--: entre les Con- 
{ones & les Liqui- 

des? 
Vne Conſone a la fin 
dun mot ſe perd, fi une 


autre Conſone ou Lap 


We have fix. 

What are they? 

AE, OUT. _ 

What do you mean by 
Powel?  _ 

"Tis a Letter which mas 
kes a ſound by it ſelf. : 

What is a Conſonant ? 

A Conſonant ſeems to ma=- 
ke a ſound with another Let- 
ter. 

IT underſtand you well ; for 
example, B as if it were wrs- 
ten Be. 

It is frne. 

Let us ſpeak of your Li- 
guias. 

What do you mean by 4a 
Liquid? 

"Tis a Letter which hath 
@ ſmooth ſound. 

How many have ye * 

We have four. 

Which are they? 
Z, M, N, R. 


Of the difference be 
tween the Conſonants 
and Liguids, 


The ſecond Leſſon, 


Hat difference is 
there between the 
” Conſonants and 


the Liquids ? 


A Conſonant in the end of 
a word it lofk,if another Con- 


 Sonant or Liquid begins the 
Commence celuy qui ſuit. word following. 


Pony 


k ” _ _ 
28+ <a » aku at 
A 65. 2a; 


 "Donnez m'en un Exem- 
ple. 2» ” 
Vous parlez bien. - 

. Faut- prononcer You 
parle ven ? | 

Ouy. 

Je vous entens bien. 

Quand une Conſone eſt 
al:fin d'un mot, devant 
unc Liquide qui commence 
Fautre, ſe perdelleauſh ! 

Ouy : par Exemple; 

For lifez bien : prononcez 
For liſe bien. 
_ Mais quand une Liquide 
& une Conſone ſont a la 
fin d'un mot dans la meme 
filabe Iaquelle eft-ce qui 
le perd ? 

Ceeſt ordinairement la 
derniere. 

Par Exemple ; Com- 
ment , i le faut prononcer, 
Comman. 

Supoſerz qu'une Liquide 
& deux Conſones ſe ren- 
contrent a la fin d'un mot 
dans la meme fillabe, Que 
faut-1l faire ? 

Il faut ſeulement pro- 
noncer Ja Liquide : Com- 
me par Exemple, Corps , 
liſez Cor. 

Parlons a cette heure de 
Ia Liquide. 

VneLiquide ne ſe perd 
pas generalement a la fin 
des mots , quoy qu'une 
C nfone commence ceux 
qui fuivent : par Exemple, 
C eſt im bon Prince, 


of the Pronunciation. 


8 


Give me an Example of 


Wt. 

You ſpeak well. 

Mrf# one pronounce Vou 
parle bien ? 

Yes. 

I underſtand you w ell. 

When a Conſonant is ts 
the end of a word , before the 
Liquid which begins the 
next , is it loſt alſo? 

Yes ; For Example ; Vous 
liſez, bien > yort read well, 
Pronounce Vou life bien. 

But when a Liquid and & 
Conſonant are in the end of 4 
word in the ſame ſyllables 
which of them is loſt ? 


*Tis commonly the laſs. 


As for Example ; Com- 
ment ; t mf? be pronounced 
Comman. 

Srppoſe that a Liquid and 
two Conſonants meet in the 
end of a word in the ſame ſyl- 
lable , What muſt one do ? 


One mnſt only prononnce 
the Liquid: As for Exam- 
ple, Corps Body , read 
Cor. 

Let us ſpeak now of the 
Liqnid. 

A Liquid is not loft com- 
monly in the end of woras , 
al though a Conſonant begins 
thoſe which follow : For 
Example , C'eſt un bon 
Prince, 
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De la Pronoficiations: 


Done N en bon ne {e perd Then the N in bon "_ 


pas ? 

Non. 
; Votre Liquide A ne ſe 
perd-elle jamais ? 

Ouy , quand clle ſe ren- 
contre dans Ia troſteme 
perſonne du plurier des 
Verbes, fit la VoyclleE la 
precede dans la meme 11lha- 
be. 

Comment cela ? 

_ Par Exemple ; Ils par- 
lent il faut prononcer 7 
parle, en Proſe; & en Vers, 
quand une Voyclle ſuit , 
Thar. 

 Pourquoy I ecrivez-vous 
donc? 

C'eſt pour diſtinguer le 
plurier davec le Singu- 
ker. 

Prononcez-vous les Li- 
quides a la fin des mots en 
routes autres recontres ? 

Non pas toujours. 

Car I'R ſeperdalInfi- 
mtif des Verbes de la pre- 
miere & ſeconde Conju- 
gaiſon: par Exemple, Fe 
ne ſanrois parler Francois ; 
Tl faut yrononcer, Fe ne 
ſaurois parls Francois. 

Suppoſez quiune Vo- 
elle ſuive, | 
 N'iimporte, VE etant 

ferme, ne {ſe perd pas en 
prononcant par Exemple , 
II faut parler a uy , on peut 
dire, 2 faut parle a luy, 


 ſpeakwith him. 


cut off ? 7 
No. y | 
1s not your Liquid N ſo- 


metimes cut off. 


Yes , when it meets in the 
third perſon of the plural 
number of Verbs , if the Pu- 
wel E. is before it in the ſame 

ſyYable. 


How's that ? 
For Example; Ils par- 
lent, they ſpeak, one muſt 
pronounce TI parle 2n Proſe ; 
and in Verſe , when a Vowel 
follows , Tparlet. | 

Why ao you write tt 
then ? 

*Tis to diſtinguish the Ply- 
ral number from the Singu= 
lar.- 

Do you pronounce the Li- 
quids in the end of words in 
all other inſfances ? 

Not always. 

For R 7s not heard in the 
Infinitive Mood of Verbs of 
the firſt and ſecond Conjuga- 
tzon : for Example, Je ne 
ſaurois parler Frangois , 
I cannot ſpeak French ; one 
muſe pronounce , Je ne ſau- 
rois parle Francois. 


Suppoſe a Vowel follows. - 


It is no 1natter, the E, being 
cloſe ts not cut off in pronoxn- 
cing : for Example , Il faut 
parler a luy , ove may ſay,1l 
faut parle a luy , one muft 

| Vous 


— — 


gore ©. Mp. V, "< 


Vous dites auſh que v0- 
tre Liquide R, ſe perd. 
FInfintif des Verbes dela 
ſeconde Conjugaiſon. 

Il eft vray: par Exemple, 
On fait batir tous les 
jours , 1] faut prononcer , 
On: fait biati tous les jours. 


Suppolez qu'une .Vo- 
yelle ſuive. 
- -N'importe, on peut di- 
re, 1 fait bati nne maiſon. 
- L'1 en batineſe coupe- 
t-1] pas devant une Voyelle! 

Non. 

Prononcez - vous tou- 
jours votre Liquide L? 

Elle fe perd a latrofie- 
me perſonne des verbes;, 
quand 1] ſuit une Conſone; 
Par Exemple, I! parle, li- 
ſez, Tparle: Ils chantent 
bien , dites, [ chante bzen. 
_ Cette Liquide ne ſe pro- 
nonce-t elle pas deyant une 
voyelle? 

Ouy ; par Exemple , 1/ 
ef? 


Comment faut il pro- 
noncer la troifieme du plu- 
rier devant une voyelle ? 
On ne prononceplus /, 
mais s. 
Comme, 1s ont, liſez,, 
Is ons. 


_ Of the Pronunciation. 


» 

You ſay alſo that your Li- 
quid R is. not heard in the In- 
finitive of Yerbs of the ſe- 
cond Conjugation. 

It is true : as for Exam- 
ple, On fait batir tous les 
Jours » they onld every day: 
one muſt pronounce » On tait 
bati tous les jours. 

Suppoſe that a Vowel fol- 
lows. 

*Tis no matter, one May 

ſy , Il fait bati une maiſon. 

Is not the 1 in bati cut of 


before a Vowel? 

No. 

Do you pronomece always 
your Liquid L? 


*Tis not heard inthe third 
perſon of Verbs, when a Con- 
Jonant follows ; for Example, 
I1parle, they ſpeak, read 
parle 3 Ils chantent bien , 
they ſing , I chante bien. 
1s not this Liquid pronotn- 
ced before a Vowel ? : 


Yes; ' For Example , Il 
eſt, he is. 

How muſt one pronounce 
the third perſon of the Plural 
Number before a Vowel? 

They pronounce I no more, 
but S, 

As, Ils ont , they have, 
read 1s ont. 


Cs De la Prononciation, . 
Da /on de la Va- Of the ſoundyof the 
yelles, | __ Vowel. 
A. HM. 
Troifieme Legon. The third Leſſon, 


2 Prononcez- 
veus votre A ? 
Nous le pronon- 
CONSCorame vous pPronon- 
cez le yotre, quand il eſt 
lie avec une ou deux Con- 
{ones , ou Liquides. 

Donnez, mien un Ex- 
emple. 

Commeen ce mot, al, 
at. 

N'y a-t-il point d'exce- 
ptions ? 

Il y ena deur. 

Quelles ? 

Quand il ſe trouve de- 
Tant un 7 marque de deux 
pointts, il a le fon del E 
Anglois dans I Article the. 

Donnez men un Ex- 
emple. 

Pais, Conntry » liſez Pe-is. 

Pourquoy mettez-vous 
ectte diviſion ? 

C'eſt qu'alors le mot eſt 
de deux fillabes, 

Quelle eſt lIautre Ex- 
ception? 

Quand a ſe rencontre 
devant y il eft auſſi pro- 
nonce comme [le Anglois 


dans Iarticle The : par Ex- 


ON ao you pronounce 
your A. 


WW pronoftnce it as 
you pronounce yours , when it 
7s joyned with one or two 
Conſonants or Liquids. 


Give me an Example, 


As m this word, all, tout, 
at , chez. | 
Are there no Exceptions? . 


There are twa. 

IWhich are they ? 

IWhen it is found before au 
7 marked with two points, it 
has the ſonnd of the English 
E 1 the Particle The. 


zt. | 
Pats, Conntry, liſez Pe-is. 
Why do you put this aivi- 
101% 
"Tis that then the word is 
of two ſyllables. 
Which is the other Excep- 
tron ? 
When a is found before y , 
't is alſo pronounced as the 
Englich e in the particle 


The : for Example > Bega- 
emple ” 


Give me an Example uf 


AY 
k 
"of 


Of the Pronunciation. 


, 


unple, Begayer, to flutter, yer to ſtutter » read Begue- 


ifez Begueyer. | 
- Jevous entens bien,par- 
lons de votre voyelle E. 


De IE Maſculin. 


Les quairieme Legon, 


Otre E Francois ne 
V {e prononce-t-il pas 
en trols manieres ? 
Ouy. 
Neluy donnez-vyous pas 
auſſi trois noms ? 
[leſt vray ; nous appel- 
fons le premier Maſculin. 
Pourquoy Maſculin ? 
Parce quila un ſon fort 
& diſtinct. 
Comme quoy ? 
Comme parle, ſpoken. 
Comment le prononcez- 
Vous * 
Comme 5s i} etoit ecrit 
parley. 
Comment le connoit-on? 
Par Taccent aigu dont 1 
eſt marque. 
Comment appellez-yous 
le ſecond EP? 
E ouvert. 
Pourquoy ouvert ? 
Parce qu1] eſt prononce 
ouvertement comme /'e 
Latin , ou Pe Anglois en 
Particle The. 
Comment le diſtingue- 
t-on ? 
Onle diſtingueea trois 
INAAICTES, 


rer ? | 
I underſfand you well , let 
#s ſpeak of your Vowel K. 


Of the E Maſculine, 
The fourth Leſſon. 


nounced mm three ſeveral 
manners? 
Yes. 
Do you not give it alſs 
three names? 
It is true ; wecall the fir 
Maſculine? | 
Why Maſculine ? 
Becauſe it has @ firong 


T: not your Freneh F. pro- 


ſound and diſtin, 


How ? 
As parle , ſpozex. 
How ao yore pronounce it ? 


As if it were written par- 
ley. 

How can one know it ? 

By the acute accent with 
which "tis marked. 

How do you call the ſecond 
T?-.E 
E opened. 

IWhy opened. 

Becauſe it is prononncee 
openly like the Latin e,or the 
English inthe particle The, 


Row is it diſtinguiſhed? 
One doth diſtiugnish it mt 
three Magners. | 
A 4 Pre& 
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ples. 


Premierement, quand il 
Je recontre devyent la Li- 
quide r, dans Ia meme filla- 
be, & la Conſannez. 

Donnez m'en un Exem- 
ple. 

Parler, 70 ſpeak liſer, par- 
ls, donnez, give , hiſez 
Monne. Þ 

Secondement,on le con- 
noit quand il eſt marque 
d'un Acceat ; tel qu*en be- 


Ez a beafe. 


Pourquoy eſt i] marque 
de cet Accent ? 

Parce qu'on ſuprimel's. 

Comment eſtoit-1] ecrit 
gutrefois? 

Il Etoit Ecrit bef?e, 

N*eſt-i] pas auffi ouyert 
quant 1] eſt lie avec les Li- 
quides ou Conſones ? 

Ouy :-par Exemple, Sel , 


Salt, Serviteur, Seryant, 


Mettre , 70 pat. 

Quelle eit lala trofieme 
maniere par la quelle vous 
le connoiſſez, ? 

Quand 1] fe rencontre de- 
vant ces Liquides ou Con- 


fonnes , lors qu'elles com- 


mencent un autre mor. 
uz 1ont-elles ? 


B, Ls F, G, = 
Donne? m'en des Exem- 


Debaucher , 
Decouvrir , 


Defhiler , 


L De la Prononciations” 


Firſt , When is meets be; 
fore the Liquid r, in the ſam 
ſyllable,and the Conlonant z. 


Give me an Example. 


Parler, *o ſpeak read par- 
le donnez, give , read don- 
ne. 2 
Seconaly *t Is known when 
it 1s marked wich ſuch an 
Accent ; as bete, a beaſ?., 


Why is it marked with 
ſuch an Accent ? 

Becauſe the s is ſupreſſed. 

How was it writtea in for- 
mer time? 

Ft was Written beſte. 

Is it not alſo opened whes 
:t is tied to Liquids or Conſo- 
nants! 

Yes : fos Example, Sel, 
Salt, Serviteur, a Servant, 
Mettre, 70 put. | 

Which is then. the third 
manner by which you know 
Xt? 

When it meets before theſe 
Liquids or Confſonants, when 
they begin another word. 


- 


Which are they ? 
PR, ST: V. 


Give me ſome Examples 
thereof. 


To debauch. 
To diſcover 3 


- To acfile » | E 
 Degor- 


q Degorger , 
2 " Pelivrer, 
Denier 3 
Deputer , 
Derober , 
Dehrer , 
Deterrer, 
Devorer. 


Vous prononcez donc 
cet e comme les Anglois 
prononcent leur diphthon- 
gue ea? | 
Il eftvray; debaucher, 
comme $i] etoit Ecrit dea- 
hoshea, & ainh des autres. 


Vetre e, Neit i! pas 


_anſi ouvert aux mots 
Pune fillabe? | 
Ouy , comme. 
Mes, Mea, 
Tes, Tea, 
SES 5 Sea » 
Ces, Cea, 
Les, LEA 5 
Des, Dea, 
Es, Eaz 
Pres Preas | 
Apres Avrea» 


Eſt il ouvert devant la 
Voyelle % , marquee de 
deux points ? 

Ouy nous pronongons 
reuſhr, comme 5s'il etoit 
ecrit re-uſlir, t0 attain; e 
eſt auſſi ouvert , devant 7 
marque de denx poindcts, 
comme rezterer 70 rezterate. 


Of #he Pronunciation. 


To wont, 

To deliver y 

To deny 2 

To ſend 5 
To ſteal, | - © 
To deſires 

To unbury » 

To devour. 


You . pronounce thise as 


the English pronounce their 
Diphthongue ea? | 


Tt :s trne ; as for Example, 
debaucher ; zo debauch, as 
if it were written deaho- 


Shea, and/o of the others. 


Ts mot your e alſo opened int 
the words of one ſyllable? 

Tes; as, 

My. 
Thy. 
Hzs. 
Thoſe. 
The. 
Of The. 
iy The. 
Almoſe. 
Th” 

1t is opened before the Yo- 
wel i marked with two 
pornt IT: 

Yes, we pronounce reiiflirs 
to attain ; E is alſo opened be- 
fore 1 marked with two 
pornts, as reiterer to reite-= 
rate. 


AS 


xo De [z Prononciation. 


De PE Feminin. 
C: inquieme Lecon,s 


 Omment prononce- 
t-on votre E Fe- 
P minin ? 
Comme a la fin des mots 
Anglois ; par Exemple, 
come, VENeEZ ; people, peu- 
ple. 
 Pourquoy eſt-1l appelle 
Femanin ? | 
Parce qu 'ila un ſon fort 
folble. 
Il nena point du tour. 
Excuſez-moy , mais on 
Je, prononce en Frangois 
dun ton de voix plus bas 
que lautre. 
Jene vous entens pas. 
Par Exemple ; pronon- 
cer pere, mere, tout bas, 
vous entendrez le ſon de 
Pe; mais quand vous par- 
lez haut, vous ne Fenten- 
dez pas. 
Il eft vray, 
N'eſt-il pas Feminin aux 
mots d'une fillabe? 
Ouy 3 COmmae z 
Me, 
Te, 
Ce, 
Se 3 
Le, 


Que. 


N'eſt i} pas Feminin a la 
&n de yos mots ? 


end of your words? 


Of the Z Feminine, 
The fifth Leſſon, 


Ow ao they pronony- 
ce your E Femimine? 


As in the end of Englishs 
words ; for example , come, 
people. 


IWhy is it called Femint- 
ne? Lo : 
Becauſe it has a very weak 


ſound. 


It hath none at all. 
Excuſe me , but it is pro- 


nounced in French , a tune of 


woice lower than the other. 


T do not underſtand you. 

For Example ; pronounce 
pere, mere, /ow, you shall 
hear the ſound of the e ; bus 
when you ſpeak alond , you 
do not hear it. 


That is true. 
Is it not Feminine in the 
words of one ſyllable? 
Tes z AS» 
Me, 
Thee 3 
This o 
His 5 
The 9 
That. 


Is it no Feminine the 


Oiiy z 


fad A c,A2\ 


" "WS. Vi, amy, AY a wa 


SY w 


hd 


e 
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TY 
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Oiy ; par Exemple, 


gomme peres mere. 


H eſt auſh Feminin 
quand il ſe rencontre de- 
vant 1s , dans laſfeconde ; 
ou trofieme fiilabe. 

Comment ? 

Comme aux mots de 
belles, houneftes > hand{o- 
me , honeſt. 

Il me ſemble que votre e 
eſt auſh bref ou Feminin » 
comme vous Htappellez , 
aux Verbes compolez de 
(re) 3 par Exemple , redire, 
to ſay agam , repeter » 70 
repeal. 

. Neſt vray. 

Commence Pprononcez- 
yous ce mot Mademorjelle ? 

Nous le pronongons 
Madmoiſelle, | 

L'ene ſe perd-il pas que]- 
quefois ? E 

Oiiy ; quand 1l {e trouve 
devant I'a ou To, dans la 
meme fillabe ; par Exem- 
ple.» Feen » lilez Far, Ge+ 
orge, liſez Forge. 

Comment ſe prononce- 
t-il, quand il fe rencontre 
apresI'i marque de deux 
points a la ſin deyos mots. 

II ſe prononce comme 
un autre z par Exemple. 
Morue; liſez, Morunu, Cod. 

Comment le PrONONCEeZ- 
vous dans la Diphthongne 
*e, 2 lafindevosmots ? 

Nous Ie prononcons 
eomme une autre z, ou 


Of the Pronunciatiation. 


Ta. 


Yes 3 for Example » as pe- 
re, mere, father, mother. 

It is allo Femimme when 
it meets before S, in the ſe= 
cond or third ſyllable. 


Like what ? 

As in the words belles, 
honneftes , handſome, bo- 
nefs. 
It ſcems to me that your e 
zs alſo short or Feminine int 
compounded Verbs with (re); 
for example , redire , f0 


ſay again, repeter » te re» 
peat. 


Tt rs true. 

How ao you pronounce this 
word Mademoi{elle ? 

IYVe pronounce it Madmoi- 
ſelle. 

Is not the e loft ſometimes? 


Yes ; when it meets before 
a0rOs 7n the ſame ſyllable; 


for example, Jean, Fohn, 


read Janz George read Jors 


ge: | 
How 7s it pronounced when 
:t meets after ui marked with 
7 wo points in the end of your 


ſyllables ? 


It is pronounced like ano- 
ther u; for Example Morie, 
Cod, read Morun » Cod. 

How do you pronounce it i 
the Diphthongue ie , in the 
end of your words ? 

IWe prononce it like anothey 
1, or as the English pronounce 
comme 


* ff 
4 
| 
þ-4 

s 
- \\ 
1% 
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De ls Prononciation. 


comme les Anglois pro- their double ee for Exam: 
noncent leur double ee; par ple, Marie , Mary , read 


Exemple, Marie, Mary , 
liſez, Maree. 

Comment faut-il que les 
autres Nations le pronon- 
cent ? 

Comme les deux 2: La- 
tins, comme au mot de 
Di. | 


Mais comment le faut-il. 


prononcer au commence- 
ment de vos mots ? 

Il faut le prononcer 
comme un e ouvert. 

Par Exemple. 

Picton, a Footman. 

Ne prononcez-vous pas 
PitiE , pzzy ; pitce ? 

Non » parceque /'e cit 
marque. | 

II ne faut donc pas qu'il 
ſoit marque pour prendre 
le ſon d'un autre z, a la fin 
de vos mots? 


Il eft vray. 


Comment il faut' pronon- 
cer E lie avec nm M, 
Ou N? 


Sixitme Leon. 


E prononcez-vous 
pas votre e lie avec 
ces deux Liquides 
2,74, comme un a! 

Ouy ; par Exemple, 


.COMMencer , zt0 begin, nous 


lepronongons COmmancer.: 


Maree. 
How muſl the other Na- 
710ns pronounce it ? , 


Like the two Latine 11, as 
:n the word Dil. 


But how muſt it be prono- 
wnced in the beginning of 


your Words ? 


It muſt be pronounced liks 
a Maſculine e. 

For Example. 

Pieton , & Footman. 

Do you pronounce Pitie , 
þ2tz, pitee? 

No , becauſe the E is mays 
ked. 

It muſf not then be mar- 
ked to take the ſound of the i 
in the end of your words ? 


It zs trite. 


How one muſt prono- 
unce the Z tied to 
M, or N? 


The ſixth Leſſon; 


O yore n0t pronounce 
your. e tied to theſe 
two Liquids ms N» 
like ana? | 

Yes ; for Example, com- 
mencer », 70 begin , we pro- 
nounce it Commancer 3 P#* 
paticn> 


$1 
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f1amman. 

Eſt-ce la Regle gene- 
rale? 

Ouy ; maiSil y a des ex- 
Ceptions. 

Qnelles ſont-ce ? 

Yoicy la premiere ; Fe- 
raſalem , Hymen , Examen » 
Mathiſalem. 
 1Tlnefaunt donc pas dire 
Feruſalam. 

Non ; mais Feru/alem , 
&cCc. 
 Quelleeſt a ſeconde Ex- 
ception ? 

Quand - Maſculin ſe ren- 
contre devant e Fceminin 
dans la meme f11labe. 

Donnez en un Exem- 
ple. 

Betheleem, Cananeen. 

N'*y a-t-il pas une trohe- 
me Exception ? 

Ouy ; quand la Yoyelle 
: ſe trouve devant e, com- 
me Parifien, ilne faut pas 
dire Pariſian. 

Ces mots n'en ſont-ils 
Pas EXCePter ? 

Quels mots ? 

Audience, 

Experience, 

Expedient, 

Client. 

Ouy; il les faut pronon- 
cer ainſi ; 

Audiance, 

Experiance , 

Expediant 
- Ehanr, 


"7" 
9 


# Of. the Prononciation; 14 
> patiemment, patzently , pa- 


patiemment » patiently ; pax 
tiarman. | 
Is it the G:neral Rule? 


Yes ; but there are ſome 
Exceptions. 

What are they? 

Here is the firſts Jeruſa- 
lem, Hymen, Examen , 
Mathuſalem. 

One muſt not then ſay Je- 
ruſalam | 

No ; but Jeruſalem, &c. 


Which is the ſecond Ex- 
ception? 

When the Maſculine e 
meets before the e Femining 
inthe ſame ſyllable. 

Bring an Example of it. 


Betheleem , Cananeen. 
Is there a third Exception. 


Yes ; When the Vowel i 7H 
before the e, as Pariſien , one 


muſt not ſay Pariſian. 


Are "not theſe words ex« 
cepted? 
What words? 
Audience. 
E x PE VI2NC e 9 
Expeatent 3 
Client. 
Yes ; they muſt be pronouſt= 
ced thus : | 
Audiance 
Experiance, 
Expeniant , 
Cliant, | 
FT Comes 
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des Verbes ? 


Hl fe prononce fans », 
car cette liquides s'y pcrd , 


par Exemple, ls parlen: ; 


l:ſex 1ls parlet. 
Du fon deT'l. 
La Septieme Legon, 


Otre z; n'eſt-jil pas 
auſi quelque fois 
Conſone? 


Ouy. 

Quand eſt-1l Voyelie ? 

Quand une Conſone ſe 
rencontre devant , dans la 
meme ſillabe, 

Donnez m'en un exem- 
ple. 

Comme au mot de part:- 
exulier. 

evousentens bien. 

Quand eſt-i]l Conſone ? 

_ Quand i] commence la 
fillabe, 

A-t-il totyjours le meme 
ſank 

Ouy , $'il ſe prononce 
ſeul. 

Ne le prononcez-vous 
pas comme les Anglois , 
quand 1 eft he avec les 
Conſones f, *, &c. par ex- 
emple, comme ils le pro- 
noncent en zf, zf, &c ? 

Ouy. 

- Comment le pronon- 


De /a Prononciation, 
- Comment le pronon- 
cez-vous devant z,4 la tro- 
Heme perſonne du plurier ſor of thz 


How ao you pronounce # © 
before n, in the third per- © 
plural number of 
Ferbs 

It is pronounced without 
then, for it is there quite 
loff ; for Example, Ils par- 
lent , read [ls parlet. 


Of the ſound of the 7. 
The ſeyenth Leſſon. 


S not your i ſometimes a 
Conſonant ? 


Tes. 

When is it Vowel? 

When a Conſonant meets 
before it in the ſame ſylla- 
ble. 

p Gzve me an example ther - 
of. 

As in the word, particus 
lier. 

T underſtand you. 

IWhen is it a Conſonant ? 
When it begins the | lla- 
ble. | 

Hath it always the ſame 


found? 


Yes if it be prononmced alone. 


Do you not prenounce it as 
the English , when it is tied 
to the Conſonant t, t, &c. for 
example, as they pronounce 
if 1116, it, Oc ? 


Yes. wy 
How do you pronounce 2 
Cccp 


> V UVinz 3 


»- 


Rez-vous quand il eſt lie 
avec deux //? 

Nous le pronongons de 
meme que f/le , preſque 
comme $'1] etoit Ecrit f//e. 

W ous ne Prononcerz pas 
le mot de /:/e aint, ny 
tous {cs compoſer? 

Il eſt vray 3 nous pro- 
noncons Y:ll:,comme Yle. 

Ne ſe perd-il pas dans la 
T1iphthongue Ouz? 

Ouy , comme Mouzlley. 

N'*y fait-il point d'effect; 

Ouy ; il cauſe quelque 
changement dans la ſillabe 
Juivante , comme $i} Etoit 
Ecrit Moylie. 


De la Voyelle O, 
Se prononce com- 
me les Anglois pro- 


Q noncent leur ow, 


ou comme {9 Latin , Ita- 
lien , ou Eſpagnol. 

Si un a precede , alors 
Polſeperd. 

Par Exemple; Paon, & 
Peacock, liſer Pan. 

Cette Regle eſt-elle ſans 
Exception ? 

Iln'yenaqu'une. 

Quelle? 

Elle ſe rencontre en ce 


Mot propre Laoy. 
Eſt-ce un nom de Ville? 
Ouy. 
Comment prononcez- 
yous op? 
Comme les Anglois oxn, 


® 


Of the Pronunciations re | 


when it is tied with two 
il? 

We prononnce it inthe ſa- 
me manner as fille, as if it 
were written fillie. 

You do not pronounce the 
word Ville nor its compounds 
after the ſame manner. 

It 1s trues we pronotnce 
Ville as Vile. 

Ts it not lofs mn the Triph- 
thongue Oui. 

Yes, as Mouiller. 

Doth it make 10 effef? ! 


It canſes ſome change it 


the following fillable, as if is 
were written Moulie. 


Of the Vowel 0. 


Is pronounced as the 
'®, Englisch pronounce 
wed 7/27 Ow, or the La- 


tine , Italian , or Spanish 0. 


IF an a be before, then the 
O zs not heard. 

For Example; Paon , & 
Peacock , lifez Pan. 

Is that Rule without Ex- 
ception? 

There ts but one. 

Which is it ? 

It is found in this propet 
name Laon. 

Is it a name of a City. 

Tes. 

How ao you pronounce 
on? 

As the Englich oun; bon 

ben» 


x& - De Ia Prononciations 
bon » good, comme $'1] Etoit good ; as if it "weve "3017þ- 


Ecrit boun. 
Comment prononcez- 
yous votre double oo! aouble 00 ! 7s 
Nous le pronongons We pronounce it as the En- 
comme les Anglois en leur glish pronounce it in their 
mot acor , porte. word door , porte. 


| Du ſon ae PU, | 


ten boun. | 
How ao you pronounce your 


Of the ſound of the T, 


Omment diſtinguez 
vous I'v Conſone 
d'avec I's Yoyelle © from u Vowel. 

L'v Conſone commencela V Conſonant begins the 
fillabe ; par Exemple, vous fable ; for Example , vous 


Ow ao you diftin- 


guich vw Conſonant 


f Ne 


Yor. : you. | , 


Comment connoi1t-on 
Pz Voyelle? 
_ Quandil y aune Conſo- 


ne ou Liquide devant, dans 
Ia meme fillabe. 
.  Donnez m'en un Exem- 
ple. 

Commeen ces mots Na- 
ture , Luenr , brightneſs, 
_ Comment les diſtingue- 
t-on en lifant? 

 Voicy un v Conſone), 

Voila un Voyelle. 

Comment prononcerz- 
vous I'n Voyelle entre g-e! 
Tſe perd felon la pro- 
noncation Angloife & Ita- 
lienne , guerir , #0 cure, 
liſez gerzy. 
_ Comment 'prononccz 
vous # Voyelle entre g-:! 

Selon la prononciation 
Angloiſe, cette Yoyelle ſc 
perd auſh. 
— Prouvez ce que vous 


How may one know u /0- 

wel ? | t 

When there is a Conſonant 

or Liquid before it in the ſa- 
me fillable. 

Give me an Example of it. 


As in theſe words nature, 
Lueur , brightneſs. | 

How do you diftinguish 
them in reading? 

Here is an v conſonant. 

Thereis an u Vowel. 

How do you pronounce 
Powel between g-e. 

"Tis loft according to the 
Enzlish ana Italian pronun- 
ciation , guerir , read gerirs 
to cure. 

How db you pronounceu Vu- 
wel between g-i? 
' According to the English 


pronunciation , that Vowel is 


loft alſo. 


Prove what you ſay, _ - 
= 4 of Guidg 


C 


fere 
non 
Feſt 
( 
nor 
dit 
Non 
mer 
C 
J1OqN 
Con 
C 
CEn: 


Guide, a Guide , liſez Gat. 


7 Ne mettez-vous pas de la dif- 


ference entre Giife , qQu1 eſt un 
nom propre, & g#zJe qui ne 
Peſt pas ? 

Ouy ; quand Grzz/e eſt un 
nom pruj4acz comme {1 Von 
diſoit; le Dac ae Gruife, on pro- 
nonce Ja Voyclle #, autre- 
ment on nele tait pas. 

Comment faut-il donc pro- 
nOncer guiſe en d'autres ren- 
COntires !? 

Comme les Anglois pronon- 
cent Gezje. 

Quand Ia Voyelle # eft mar- 


quee dun Accent, comment 


Iz faut-il prononcer ? 


1] a faut prononcer comme 
deux 77. 

Par Exemple, eperdiment , 
lijez eperduument , deſperately. 


Comment prononcez-vous 


cette Voyelle entre 9- a 9 e,9-4, 
9.0.9.4! 

Comme en Anglois,kan,kea, 
hee, ho, ku + & commeles Ita- 


liens. ca, che, ch1 co, cu. 


<&<i 4 Conlone ſe rencontre 


_ devant I'z Voyelle dans la me- 


me fillabe, que faut-il faire? 


Lu Voyclle ſe perd. 


Comment; _ 

Comme en-ce mot vuider , 
to empty , liſez videy. 

Quand I'z Voyelle ſe trouve 
aux mots compoſer de la Pre- 
poſition Czrcam , comment la 


taut il prononcer ? : 
Comme un 0; exemple, Cir- 
curnipertion > lilez Circonſpe- 


F4 


Of the Pronunciation. 


Soeficn , read Circonſpettion. - 


7 


Guide, a Guide, read Gide. 

Do you put no difference be- 
tween Guile which is a proper 
name,and guiie which is not one? 


Yes 3 when Guile 7s a proper 
Name 3 a; if one should ſay , the 
Duke of Guiſe, the Yoweluss 
heard , otherwiſe "tis not jo. 


How muſe one th:n pronoumce 
ouile 7; other encounters £ 


As the English pronounce 
Geele. 

Fhen the Vowel © is marked 
with and Accent , hw muſt it be 
pronounced ? 

It muſt be pronounced like twa 
uu. 

For example, eperdiment » 
read eperduument , deſperately. 

Hew do jor: preuounce the Vo- 
wel b-1ween q- a q-e q-i q-0» 
q-u? 

As in English kau kea, kees 
ko, ku: and as the Italians, Ca, 
che) chi, COs CU) 

IFv Confonant meets before u 
Vowel in the ſame fillable ; what 
nf? one ao ? 

Thenn Vowel is not heard. 

Like what ? | 

As in the word vuider,to empo 
ſy 4 read vider. 

When u Vowel meets in the 
words compor:nded with the La- 
tin Prepoſition Circum,how muſt 
zt be pronounced? £ 

As an 0; for example, Curcums 


Dy 


of 
c2 P_ 
. ”— OW ou ni ei” 4 " 4's % 
. a_ _ 
j $0. 0 
-_ ” tis © oy wo 


RACE ooo 


0% 1h. 7 ow 


ds en 
hay — - 


a. *,” Qq 
— 2 gr = 


I % 
Et inertia 
by. - 
q 


Du. fon de 'Y, 


Omment prononce t-on 
| votre y ? 
Comrae notre z. 


Comment vous en {crvez- 
vous? _ 

Nous le mettons ordinaire 
ment entre deux Voyelles; 
come ayant , having > mon- 
noye , ſmall Money. 

Ne Fecrivez-vous pas tou- 
Jours pour exprimer les Ad- 
verbes dc licu en Anglois , here 
there ? | 

Ouy ; par Exemple, icy 
here, y, there 3 comme il y avoit 
there was. 

Ne le mettez-vous pas auſli 
aux mots dune fillabe quand 


ole precede? 


Ouy; comme moy, toy, ſoy, 
loy, quoy, &Cc. 

Ne ſe met-il pas auſſi devant 
& Conſone quand elle fait une 
fillabe d*'elle meme_ 

Ouy; comme yvre, drunk. 

On ſe ſert auſh del mar- 
gue de deux poincts en fa pla- 
CC. 


Des Diphthongues, 


Huidtieme Lecon. 


V*appellez-vous Diph- 
thongues? 

Ce ſont deux Ms hop 
les eniemble, qui ne rend 


De la Prononciation. 


t 


ve 


Of the ſound of 7; 


H Ow do you pronounce youy 
ye LD 
Like our i 


How do you make uſe of it ? 

We put it commonly hb-tween 
two Vowels : as _ , having » 
monnoye » ſmall money. 


Do you not write it always to 


expreſs the English Adverbs of 


Place , here, and there ? 


Yes ; for example , here, icy ; 
there, y5 as, there was, ily 
aVOIr. 

Do og not put i#t alſo inthe 
by of one ſillable,when 0 is be- 

ore? 

Tes 5 AS INOY), 403'e ſoy, loy, 
quOY» &C. 

Ts it not put alſo beſore the v 


Conſonant when it makes a filla- 


ble by it ſelf? 
Yes; as yvre, drunk. 
They make uſe alſo of the 1 
marked with two points in its 
place. 


- Of the Diphthongues, 
The eight: Leſſon, 
Hat do you call Diph- 


thongues ? 
They are two W- 


. wels together » Wich render bf \ 


A 


qu'unl 


1 
its 


qu'un ſon dans la meme filla- 
be. 
Combien cen avez-vous ? 
Nous en aVoOnsS OnNzZe. 


Qui ſont-elles? 


Of the Pronunciation. 18 


one ſound in the ſame fillable- 


How many have you? 
We havweeleyen. 
Which are they? 


Ab Au» Ao, Ez Eu, ©), Oy, Ou, Ie; Ui, Ye. 


A. 


La Diphthongue A: ſe pro- 
nonce en Francois comme la 
Diphthongue A: en Anglois , 
dans Ila premiere fillabe de leur 
mot razgn; ou comme 1I'e La- 
1N. 

Quand votre Diphthongue 
a:, 1e rencontre devant les 
deux Liquides// , etant lice 
avec la premiere, Þ; ne ſe perd- 
11 Pas ? 

Ilie perd en cffet , dans la 
premiere fillabe, mais 1] cauſe 
un changement dans la ſecon- 
de; par Exemple, bailler , 70 
give, ileſt preſque prononce 
comme $'il etoit Ecrit balls. 

La Diphthongue A: ne rend- 
elle pas le meme ſon devant un 
[\1mple ? 

Ouy ; par Exemple, bal, 
1 femble que ce mot faſſe deux 
111labes,& qu'il ſoit Ecrit baille. 


Ant. 
La Diphthongue Au n'eſt- 
elle pas prononcee' comme ow 
en Anglois, ou I's Latin ? 


Oy ; par Exemple, autant, 
as MME , liez owtan. 


Ai. 


The Diphthongne A1 is prones 
miced in French like the Diph- 
thongne Ai m English, in the 
firſt fillable of ther word raign : 


or like the Latine e: 


When your Diphthengte Ai» 
meets b:fore two Il, being joyned 
with the firſt » is not the i loſt * 


 PTis not heard in effe& m the 
frſt ſillable, but it cauſes a chan= 
ge upon the ſecond for Example , 
bailler fo give, *tis almoſt pro- 
nounced as if it were written 
ballie. 
Doth not the Diphthongue Ai 
render the ſame ſound before one 


ſingle T? 


Yes; for Example , bail, ft 


ſeems that this word makes two 
fellable ; nnd that it is written 


baille. | 
Au. 


Ts not the Diphtongue Auzpro- 
nounced like ow in English , or 
the Latin ©? 

Yes; for Example , autant , #s 


much , read owtan or otan: 
B 2 


Es, 


Ez. 


VotreDiphtongue Ez, ne ſe 
prononce-t-elle pas comme la 
Pipntongue Azen Anglois? 

Ouy ; par Exemple , peine , 
lifez pain , /2boxr. 

Quand apres Þe il ſuit un 7 
marque de deux poincts » ces 
deux Voyelles font-elles une 
Diphthongue ? 

Non ; alors elles ſont pro- 
noncees ſeparement. 

Par Exemple , obeir 70 obey » 
Lſez obe-:r. 

Eg. 


Il me ſemble qu'on rencon- 
tre rarement Votre Diphthon- 
gue Eo. 

Ileſt vray ; car Ves'y perd; 
commeen ce mot George, li- 
ſez Forge. 


Al. 


Lo ne ſe perd-i] jpas en la 
Dipbthongue As? 

Olly ; comme Paon , liſez 
Pan. 

| MM. 

L*e Diphthongue n*cit-il pas 
prononce comme le {1mple? 

Ouy; comme /Enee , liſez 


Enee. 
En. 


Comment prononcez-vyous 
ia Diphthongue Em? 
_ Leesyperd; par Exemple, 
}euſſe, liſez F'ufſe » I had, 


De ta Prononciations + 


nn EE 


E1. 


Ts not your Diphthongue F.i pro- 
nounced like Ai in English? 


Yes ; for Example , peine yead 
pain , /abour. 

When after e there follows an 
1 marked with two points,do theſe 
Fowels make # Diphthongu.? 


No 3 then they are prononneed 
ſeparately. 
For Example ; obeir , read 
obe-Ir. 
Eo. 


Methinks you meet very ſeldom 
your Dipthongue Eo. 


That is trne ; for the e there is 
not heard ; as inthe word Geor- 
ge read Jorge. 


Ao. 


Is not o loft in the Diphthon- 
gue Ao! 

Yes; as Paon , a Peacock, read 
Pan. 

Is not  Diphthongne prononn- 
ced like the ſingle ce? 

Yes ; as Knee Aneas, read 
F.nee. 

"En. 


How ao you pronounce the Di- 


phthongue eu? 


E is not heard there;for exam- 


ample, ] euſie, I hagread J uſle. 


Mais 


' 


ns oo tHu{\s toes 


——— i 9." POP bs A, oh fag por 4. 


'Janfje, jack Y FA. 


"g- 


ard 
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Mais i 14 qui ſuit eft mar- 
que de deux poincts , quoy 
donc ? 

Ces deux Voyelles ne fon 
pas une Dipthongue,eCtant pro- 
noncees {cparement , & faiſant 
deux filiabes >» comme cn CC 
mot reuiffir , liſez, re-uſzr. 


Fe. 


Comment prononcerz-vous 
Ia Dipthongue ze a la fin de yos 
mots? 

Elle ſe prononce comme les 
Anglois prononcent leur dou- 
ble ee ; par exemple , Marie , 
lifez Maree; & comme les La- 
tins prononcent leur double zz, 
comme au mot Dzz the Gods. 

Faut-1l pronoacer cette Di- 
phthongue au commencement 
des mots comme a la fin ? 

Non alors Ie eſt prononce 
commee Latin , ou Anglois en 
Particle The; par Exemple , 
Picton » Iliſez Pyeton, & non pas 
Piton. 

51 par hazard on trouye 7e 
devant une Conſone on Liqui- 
ac, auxquelles ces deux Voyel- 
les ſont lices , comment les 
faut-i]l prononcer ? 

Alors Ie ſe prononce ou- 
vert ; par exemple, convier , 
ne dites pas coxvee , &c. 


Oz, 


_ Comment prononcez-yous 
votre Dipthongue 07? 


Of the Pronunciation" 


phthongue oi? 


- 


But if the ui which follows he 
marked with two points , what 
then £ 

Then theſe two Powels make 
not a Dipthongne, being pronoun- 
ced ſeparately; and making tws 
ſillables, as reuſhir, read. re- 
uthr. 


Te. 


How ao you pronounce the Di-. 
phthongue ie in the end of your 
W07As & 

It is pronormnced as the English 
pronounce their donvle ec ; for 
example, Maric, Mary , veal 
Maree ; and as the Latins t/ei/7 
donble ii, as in this word Dii,tie 
Godgs. 

Muff one pronounce this Diph- 
thongne im the heginning of wora's 
as im theena? 

' No; then thee is pronommced 
like the Latin e, or the English 
in their particle The 3 for exam- 
ple, Picton a footman , read 
Pieton , ana n0t Piton. 

If by chance one finds ie before 
a Conſonant or a Liquid, with 
which theſe two Powels are joy- 
ned, how muſe one pronotmee 
them 2 

Then e is pronounced openty , 


for example, convier a0 #0 ſay, 


convee, Oc. 


O1. 


How do you prononnee your Di- 


S1 


B 3 


| j | —ons ? 


2> Pe /a Prononciation. 


Siclle eſt lice avec un s, ou 
gn 7, dans la ſeconde ou troi- 
fieme fillabe, nous la pronon- 
cons comme 4y en Anglois. 

Par exemple , Francois, 
French , liſez, Franſay ; Je par- 
Jois » liſez* Fe parlay, &c. 
N'y-a-t-il point d'Excepti- 


Quy 3 i Frangozs eſt un nom 
propre d*homme;, il fe pronon- 
ce Fran oy, 

Artois , Vandomozs, Hongrozs, 
en ſont exceptez auſh ; ilne 
faut pas dire Artes &c. 

_ Sila Divhthongue oz eſt liee 
a la Liquide r, quoy done ? 

[1a faut prononcer comme 
oy; par exemple , avozr ne dites 
Pas arver. 

Mais ſuppoſez que Ja Diph- 
thongue 02, ſe trouve devant 
Ja liquide 7,quand elle commen- 
ce une autre fillabe, faut-il Ja 
prononcer Comme oy? 

Ouy ; par Exemple , »e- 
mmoire, ne dites pas memere y 
mais 7memorre , ecritoire, yuorre » 
We: 
Cette Diphthongue oz, n'eſt 
donc pas lice avec la Liquide 
yo 
Non; comme vous voyez. 

Quand cette Diphthongue ſe 
trouve dcevant la Conſone s, 
qui commence un autre mot z 
eſt-elle prononcee de meme? 
Elle ſe prononce comme VeLa- 
tin on Feanglois dans leur arti- 
eleThe; par exemple, Francoiſe, 
# French-woman, liſez Franceſe. 


If it be joyned with s, ov t, 11 
the ſecond or third ſillable, we 


pronounce it like ay in English. 


For example,Frangois, French, 
read Franſay ; Je parlois, I did 
ſpeak, read Je parlay. 


Are there no Exceptions ? 


Yes; if Frangois be a proper 
name of a man , 'tis pronounced 
Frangoy. 

Artois, Vandomois , Hon- 
grois are excepted alſo ; one muſ# 
not ſay Artes » ©. He 

If the Diphthongue oi be joy- 
ned with the liquid r,what then? 

It muſt be pronounced like oy ; 

for example, avoir, do not ſay 
avcr. 


But ſuppoſe that the Diphthon- 


gue on be before the Liquid v, 


when i# begins another fillable , 
mnſs it be pronounced 01 


Yes ; for Example , memoire, 
ao not ſay memere , but memoi- 
re, Ecritoire , yvoire , Oc. 


The Diphthongne 01 is not then 
Joyned with the Liquid r? 


No ; as you fee. 

When this Diphthongue meets 
before the Conſonant s, which be- 
gins another word , 1s it pronoun- 
ced after the ſame manner ! 

It is pronounced like the Latin 
e,or the English in their article 
The ; for Example , Frangoile 4 
French woman » read Franceſe, 

2 208 Mais 


by 


"Mais fi c'eſt nnnom propre, 
liſez Frangoiſe. 

N*y-a-t-il point dautres 
Exceptions? . 

Ouy ; Empozſonner. Angoiſſe, 
Ardaiſe, Pontoiſe, Framboiſe. 

Si la Diphthongue oz 1e ren- 
contre devant le 7, qui com- 
mence une autre fillabe , n'cſt- 
clle pas prononcee comme oy? 

Ouy ; comme £conv0zter , to 
covet, &C. 

Devant la Liquide / n'a-t-el- 
le pas le meme ſon? 

Ouy 3 par Exemple, etoile , 
ne liſez pas. &te/e, mais corame 
s 1] etoit Ecrit &foyle. 

(Quand elle eſt liee avec la 
Liquide », n'eſt-elle pas auſh 
prononcee comme oy ? 

Ouy ; comme par Exemple, 
Neanmoins ,- ne dites pas Ne- 
anmens. 

Comment la prononcez- 
vous aux mots d'une fillabe, 
Juand elle eſt lice avecila Con- 
for Ons 


Comme oy, par Exemple, 


ame f1is , 01s, nedites pas f#s , 
mes. 
Cette Regle eſt-elle ſans 
F.xception? | 
Non;froid, foible,crois,en ſont 
exceptez , on les prononce i la 
Cour , frefeble, cre. 


Oy. 


Venons a votre Diphthon- 


Ste oy > comment la pronon- 
Cez-vous? 


2:3 
| But if it be a proprename,read 


Francolle. | 
Are there no other Exceptions? 


Yes; Empoiſonner, Angoiſle, 
Ardoiſe, Pontoiſe , Framboilc. 
If the Dipthongue oi m2ets be- 


fore the ty which begins another 
fillable , is it pronounced like oy : 


Yes ; as COnVOItcr » #0 (Ver. 


Before the T.iqnid 1, has it 110! 
the ſame ſound? 

Yes ; for Example , Etoile 08 
not read etele, but as if: were 
written etoyle. 

When it is joyned with t/iz 
Lignid n, is it nut alſo prono!tn- 
ced oy ? 

Yes ; for Example , Neon- 
moins , nevertheleſs , do not jay 
Neanmens. 

How do you prononnce it in the 
words of one ſillable , when it is 

Joyned with the Conſonant s ? 


Like oy 3 for Example, une 
fois , mois , ao not ſay fes, mes; 
once, month. 

Ts this Rule without Excepti- 
07 ? 

No; froid, foible,crois,ave ex- 
cepted they are pronounced at the 
Comrt , ire, fEble, cre. 


Oy. 


Let us come to your Dipthoy- 
gue; oy ; how do you prononn- 
cet? 


B 4 


Com- 


Commeles Anglois la pro- 
noncent a: mot de F/tce- 
Roy: 

N'y a-t- 1 point d'Excepti- 
ON ? 

Ouy ; 3. croy » dites Fe cre; 
Croyance, Creance. 


3: 


Oz. 


Comment prononcez-vous 
votre Diphthongue Or? 

Comme les Anglois pronon- 
cent leur don ble oo dans le mot 
de good, que les Francois Ecri- 
roient goud > & comme les 
Grecs leur y, on les Tta- 
liens leur u. 


Ue. 
La Diphthongue te eſt pro- 


noncee comme rr; Mourue , 
liſez Mourun , Cod. 


Des Triphthoneues, 
Neufieme Leon. 

U*entendez-vous 

Triphthongue ? 


| Ce ſont trois Voyel- 
les enſemble. 


par 


Aon. 


Comment prononcez-vous 
la Triphthongue Aor ? 

Comme notre Diphthongue 
#% par excmple, Aouſt, lifez 
Out, Anuguſ. 


De la Prononciation. 
* As the English pronounce it , 
the word Vice-r WP. 


Is there no Sri e 


Yes; Je croy, ſay Je cres 


Croyance  Creance. 
Ou. 


How ao you pronounce Jorur 
Dipthongue Ou ? 

As the English pronounce their 

OO 72 7/25 word good, that the 


French should write goud, and | 


as the Grecians thezr , s or the 
Italians zhezr uv. 


Ue. 


The Diphthongue ue ts prono- | 
Mourue , read 


unced like un. 
Mouruu, Cod. 


Of the Triphthongues. 
The ninth Leſſon,} 


Hat do you mean by # 
Triphthongue ? 
They are three Y- 


wels together. 
Aou. 


How do you pronounce "he Tr i- 
phthongne Aou? 
' As our Dipthougue ou 3 fer 
Example, Aouſt, read Oit, 


Ang 
5 Oze. 


—— 


buf bone 


my 


Tho 
he 


be 


Jo 


— 


2d 


Fo 
v4 
ah, 


 Oze. 


Comment prononce-t-on 
Ote? | 

Comme Aye , Parlotent , /z- 
ee Parlaye'; Monnoye, /[:/cz 
Monnaye , &Cc. 

N'y-a-t-il point d*Excevti- 
ons en votre Regie? 

Ouy ; comme une Oye), 4 


_ Gooſe, Savoye, Envoye. 


Il ne faut donc pas y pro- 


NONncer oye , ou 9ze , comme 4y? 


Non. 
On:. 


Comment prononcez-vous 
Ja Triphthongue o#z devant les 
Liquides //. | 

L':s'y perd dans la premie- 
re illable ; par exemple, Mo- 
uiller , liſfez Moulie ; Andouil- 
le, liſez Andoulie, &c. 

Mais 1; ne ſert il de rien ? 

Ouy 3 i] cauſe une liquefa- 
Elon ſur la fillabe ſuivante. 


Oxe. 


Ces trois Voyelles Oye ſont- 
elles toutes trois prononcees ? 
 Ouy ; par exemple, Fouc- 
ter , comme. les Anglois pro- 
nonceroient footer. 
Votre Regle eſt-elle ſans ex- 
ception ? 
Non; fi une Conſone ne 


4s Commence pas une autre filla- 


be, & ſila Voyelle ela ferme, 
alors elle-eft pronongee com- 
me un x; joue, liſez jouu@5c. 


Of the Pronunciation. 
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O1e. 


.. 
How do you pronounce Ole? 


As Aye; Parloient, did ſpeaks 
read Parlaye ;' Monnoye , read 
lionnaye., &c: - by, = 

Tre there no Excepiions 1 
your Rule? 

Yes; as une Oye, 4 Gooſe , 
Savoye, Envoye. S. 

One muff not then pronounce 
their oye lize ay? : 
No, 44. 
_ Ou. 


How do you pronounce the Tris 
Þbthongue oui before the Liquids 
It. 

The i is off there in the firſt fil 
labl2 ; for example, Mouiller » 
read Moulie ; Andouille , read 
Aridoulie 5 GN, JI 

But is not i uſeful 2 

Yes; it cauſes a (mootingh upon 
the following f{llable. 


Que. 


2 
Are theſe three Vowels oue 
pronouncen! F 

Yes; for example, Foueter 
as the English shonld pronommce 
fooeter. Tis 

Is your Rule withont Excepti- 
07 © | | 

No 3 if a Conſonant do not be- 
gin another fillable,and if the Yo- 
wel e finisbeth it , then it is pro-. 
nounced like ut ; joue read joun,s 
SC. ; 
Oer, 


Oex. 


Comment prononcez-yous 


Ozs ? oY 


Comme ex; par exemple, 


Sceur , liſez Seur, Ser. 


Oe:. 


Comment ſe prononce Oez? 


_. Commee?, Qeil, lifez Ext, 
an Eye. 
Ora. 


Ces trois Voyelles , Oua, 
font-elles prononcees? 
Ouy ; comme Troward. 


Eau. 


Ne prononcez-vous pas ces 
trois Voyelles eau enſemble, 
comme unow Anglois, ou un 
p Lavin ? 

Ouy ; par Exemple , beau 
liſez bow , ou bo. 

N'y-a-t-il point d Excepti- 
ons ? 

- 'Ouy ; quand I'feft marque 
d'un Accent aigu , comme fe- 
40x; alors i] faut prononcer te- 
ex. - 
- Queſignife fe-anx. 

C'eſt un vieux mot Fran- 


cois qui fignifie fideles. 
Uez. 


- Comment prononcez-vous 
Ue: ? 


De- la Pronoxciations 


_ Oeu. 
How do you prononce , Ocu? 


 Likeeus for example, Sceur 
read Seur , Siſter, 


Oe. 


How 7s Oei pronounced? 
Like ei ; Ocil, an eyerend ' 
Euil, 
Oua. 


Are theſe three Vowels Ouz 
pronounced? —=—_= 
Yes; as Trouard. 


Eau. 


Do you not pronounce theſe 
three YVowels Eau together as the 
English pronounce their ow , or 
the Latin 0! 

Yes ; for Example, beau haud- 


ſome read bow, bo. 


Are there no Exceptions: 


Yes; when the E is marked 
with an Accent acute , as feaux » 
then one muſ? pronounce fe-aux? 


What ſignifies fe-aux? 
"Tis an old French word whicls 


fegnifies faithful. 


Ue:. 


How do you pronounce Uci ? 


Les 


eU 


arp 


1d | 
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{= 
i 


LG» 


Les deux dernieres Voyel- 
les ſemblent s'y perdre ; com- 
me dueil , mourning , liſez du- 
lie. 

Sont-elles donc inutiles ? 

Non ; elles cauſent une cer- 
taine liquefaction , comme 5s'1l 
y ayoit deux fillabes en ce mot 
duoil > 704rNng. 

Comment les faut-il donc 
Prononcer ! . 

Preſque comme dulie. 


Tet. 


Teri, comme y#, yeux , eyes. 
L'es'y perd donc? 
Ii eſt vray. 
Comraent prononces-vous 
ouaille 2? 
Coinme les Anglois pronon- 
cerojent Wallie. 
_ Comment prononce-t-on 
Vieille , o/a? 
Comme Vielie, Vueille, Veu- 
He. 


Du fon des Conſones, 
Dixitme Lecon. 


W cc vos mots, le faut-il pro- 


o votre b ſetrouve x la fin 


noncer ? s 
Non ; par exemple , Plomb , 


lead, liſer, Plon. 

Se prononce-t-il au com- 
mencement de vos mots ? 

Ouy ; quand ces mots ſont 
 CQerivez, du Latin ; par exem- 
Fo ple, obtenir , 70 obtain z Oc. 


Of the Pronunciatian- * 


27 
ff} Yowels are not 
heard there , as dyeil, mouruingy 
read dulic. 


The two Ia 


Are they unprofitable ? 

No ; they cauſe a certain 
ſmoothing , as if they were two 
fillables in this Word dieil, 
Mourning. 

How muſt they then be prong- 
wnced? _ | 

Almof? like dulie. 


Teu. 
Teu {ke yu, yeux, eyes. 
The e then is not peard ? 
It 1s true Fes. 
How do you pronounce ouaille? 


As the English showld prono- 


 wnce Walke. 


How do tivey pronounce Vieilles 
old? 

Like Viele, Vucille, Ve#- 
he. 


Of the ſaund of the Con+ 
ſonants. 


The tenth Leſſon,, , 
F your b be ford in the endof 
|| your words, muſe? it be prone- 


unced ? 
No; for Example + Plomb , 
lead, read Plon. | 
Is it heard in the beginning of 


your words ? 


Yes; when thoſe words are de- 
rived from the Latin ; for Ex- 
ample , obtenir . to obtain, &c, 

Vous 
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8 Y Do . . 
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mierec fil}abe. 

Il eft vray ; par Exemple, 
febve , liſez feve ; doubter , 
lifez dotiter ; debte , liſez 
dete, 


Du jon au C, 


I deux cc ſe rencontrent 
dans Je meme mor;le pre- 
mier finiflant la kllabe, le 
dernier en commencant une 
autre, le premier n'eſt pas pro- 
NONCE ; par exemple, occur- 
rence, liſez ocurrence. 
. N'y-a-t-il point d'Excepti- 
ons? 
_  Ouy; comme occrr, to kill, 
accident, ou tous deux ſont 
prononcez. 

Vous ne le prononcez. pas 
quand left lie avec ?? 

Non par exemple , laict , 
mzlk , lifez lait; lict , bed , li- 
—_—:.: 
''Neeft-il pas prononce dans 
la premiere fillabe, quand t en 
commence une autre; par ex- 
emple, ation, atrif ? 

. Ouy, 

Comment prononcez-vous 
eh? 

Comme +£h en Anglois. 

Par exemple , changer , life. 
Shanger. 2M 
_ Vetre Regle eſt-elle gene- 
rale ? | 

Ouy , mais non pas ſans 
poans. oo 


| De la Prononciation. 
Vous ne Pecrivez plus en 
beaucoup de mots dans la pre- 


| Yor do Not write it 9 Many 


words in the firſt fillabl-. 
It is tre ; for Example,febye, 


read feve; doubter , read daii- 
ter ; debte, read dete. 


Of the ſound of the C. 


F two cc meet in the ſam? 


word, the frſt frniching the 


fellable , th? laft beginning 
anoth:r , the firff is not hard ; 
for example, occurence , read 
OCUTTENCE. 


Are there no Exceptions ? 


Yes; as occir , t0 kill, acci- 
dent , wuhere both are prononn- 


ced. 


You do not pronounce it vuhet 
it is joyned worth the t? 
No ; for example, laict . milk , 


read lait ; lidt, bed, read lit. 


Is it not pronounced in the firſt 
fellable , vuhen the t begins ano- 
ther ; for example , ation » aCtif? 


Tes. 
How do you pronounce ch £ 


As sh in English. 
For example, changer » reaa 
sShanger. 

Is your Rule a general one ? 


© Yes but not wuuithout Excef 


Quel- 


710715. 


l 


xD <4 


- 


d& 


T1 
T6 


FaAy 


WV ©, 
QU- 


ad 


? Quelles Exceptions £ 


Comme en ces-mots, Ar- 


change, Chaos, Cheur, Echo- 
le, Paſchal, Echo, Oc. 

Comme les faut-il pronon- 
cer £ 

Artnnge , &c. 

Comment le prononcez- 
yous a la fin de vos mots, 
quand il finit Ja fillabe £ 

Comme les Anglois pro- 
noncent ck ; par exemple, A]- 
manach , /:/ez, Almanack. 

C n'eſt i] pas prononce a la 
fin de Vos mots d'une hillabe £ 

Ouy ; comme Sec, ary. 

Prononcez-vous e en ce mot 
de blanc 2 

Non ; c'eſt nne Exception. 

Quand yGtre h ſe trouve en- 
fre c-7, eſt-il prononce £ 

Non; par exemple , Chre- 
ftien , liſexz Cretien. 

Je rencontre quelquefois 
votre gavec une queue, qu*en- 
£endez vous par la ? | 

Alors il ſe prononce com- 
me f}, lecon,, liſex leſſon. 

Devant qucelles Voyelles ſe 
trouve-t-il avec une queiie £ 

Devant a, o, un, comme ca, 


CO) CU lilez {a, {o, {U. 
Du ſon au D, 


Rononcez-vous 4 quand 
F il finit-vdtre premiere 
f11labe 2 


 Ouy ; aux mots qui ſont de- 
rivez du Latin ; comme admi- 


re, #0 admire, adnyniſtrer, 


Of the Pronunciation. 
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What Exceptions 2 

As in theſe words, Archange 
Chaos , Choeeur , Echole , Paf- 
chal > Echo » @c. | 

Howvy muſf one prononmce 
them £ 

Arkange, &c. 

Howu do you pronounce it in 
the end of your vuords , wohen 
it finis heth the ſillable 2 

As the English pronounce ck ; 


for example , Almanach, read 


Almanack. 

Is not c pronounced m the end 
of your wuvords of one fillable £ 

Yes , as Sec, ary. 

Do you pronoumce the ,c in this 
vvyord blanc 2 | 

No ? it 75 an exception. 

When your h meets betuvueen 
C-r, 7s it heard 2 

No; for example , Chretien » 
read Creticn. 

I find ſometimes your $ with 
a tail, vuhat as you mean by 
that 2 

Then it 3s pronounced like 10, 
legon readleflon. 

Before which Vowvels is it fo- 
rnd wvith a tail 2 

Before 2, 0; U; Ga, CO GUs 
read {a, {o {1. 


Of the ſound of D. 


O you pronommee d vohen 


'Þ it doth finish your firſt 
| fillable ? 


Yes ; im the vord uhich are 
derived from the Latin ; as ad- 
mirer to admire » adminiſtrer. 
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Ne dites-vons pas Admiral? 
- Non ; nous T'ecrivons 2 
cette heure Amral. 

Vous ne Fecrivez plus aux 
mots > ou il ne ie aut plus pro- 
NOncer. | 

Il eſt vray. 

* Je croy que votre d n'eſt 
pas prononce , quand 1'; ou 1'z 
Conſones ſuivent, & com- 
mencent la 111abe ſuivante. 

I1 eft vray; comme Adje- 
cent , liſez Ajaceat ; Adverſai- 
re read, Averſaire; excepte Ad- 
jectif, an AdjeFrive. 
$1 on rencontre deux ad 
dans un mot, Il n'y enaqu*un 
de prononce; comme addon- 
xer lifter, admnner, | 
:. Nme ſemble que fi un de 
trouve a Ja fin de vos mots 
d'une fillabe, qu'il n'eſt pas 
Prononce. 

_ Heſt vray 3 comme nud , 7a- 


hed » liſez we. 
Du {on de/F, 


Onzieme Lecon, 


'E croy que vous ne pro- 
noncez pas votre f 2lafin 
de vos mots, a moins qu*- 

une Voy=lle ne commence le 
mot {uivant. 

Il eſt vray ; par Exemple 


 Beuf, an Ox, liſez Be. 


Mais 11 une Voyelle ſuit , a- 
lors/ i] eſt prononce, comme 
Beuf a la mode. 

Prononcez-yous voter fau 
'Þ 


De {a Prononciation; 


zs pronounced , 


Do you 20t ſay Admiral ? 


Nos we write it uow Amiral., 


You do not write it inthe word; 
mn which one muſt not pronounce. 
ze. 

It rs true. 

1 helzevve that d is not pron- 
uncea when | or the v Conjonniits 

follow , ana begin the followtiig 
ſellable. 


It is true ; as Adjacent, read! 


Ajacent ; Adverſfaire , read 
Averiairez AdjeCtif, an Adje- 
Five, is excepted. 


If one meets two dd in tho ſa- 
me word , there is but one prone-' 


unced; as addonner » read a: 
donner. 

It ſeems to me that if one d be 

ound in the end of your woras of 

one fillable, that it is not prono- 
21ced. 

It is true 3 as nud naked, read 
nu. 


Of the ſound of F; 
The eleyenth Leſſon, 


Think you do not pronounce 
your fin the end of your words 
except a Vowel begins the fol- 
lowing word. 


It is true; for example, Beut 
an Ox, read Beu. | 
But if a Vowel fol loweth then it 
as Beuf a h 
mode. 


Do you pronounce your in the 
mille 


"- ) 


bay p$ 


a 


aA Of 


63 It wy 


nee 
vas 
ol- 


it, 


; tt 
la 


be 
eu 


a et Fs Ee 


Non ;. par Exemple , neut- 

vaine , dites neuvaine > &C. 
Comment prononcez-vous 

Comment un f\imple. 

Pat Exemple; affaire, liſez 
afaire. 

V6tre Conſone z, n'eſt-elle 
pas Prononcee quand elle com- 
mence une fillabe ? 

Oliy 3 comme Je feray » z 
wzll do. 


Du jen de is Conſone 
G. 


V 


ſuit ? 

Il ſeperd ; comme, ſon ſang 
ef? corrompu , liſez ſon ſan eſt 
cor rompu. 

Ne le prononcez-vous pas 
lie avec la Dipthongue eo, com- 
me votre j Conſone? 

_ Ouy ; comme George , liſez 
Forge » KC. 

Comment prononcez-vous 

gua, gue, gui? 
_ Commeles Anglois, ga, ge) 
v1. 
 Vousleprononcez au com- 
mencement , ou au milieu de 
yos mots, fi commence une 
autre fi]labe. 

Il eſt vray : comme augmen- 
ter , 70 7Ncreaſe. 
 -_ S 1] eſt lie avec la Liqui- 

Hy C 
rd Es Compagne , quoy 


Otre g n'eſt-il pas pro- 
nonce 2 la fin de yos 
mots , finne Voyelle? 


Of the Pronunciation. I 
malien & VOS mots, quand I'v 
Conſone ſuit? 


middle of your words , when 

Conſonant follows ? 
No; for Example, neufvai« 

ne ſay neuvaine , &c. : 
How do you pronounce ? 


Like a ſingle f5 

For Example ; affaire, read 
ataire. 

Ts not your Conſonant f heard 
when it beg:ms a fillable ? 


Yes 3; as Jeferey » iw!ll do. 


Of the ſound of the Con. 
ſonant &, 


S n0t your g pronounced in the 
| end of jonr words, if a Vo- 
wel follows ? 

It is not heard ; as, ſon ſang 
eſt corrompu , read ſon ſan eſt 
corrompu. . 

Do you not pronounce it joyned 
wzth the Dipthongue eo , as your 
] Conſonant? 

Yes ; like George , read Jor- 
ge. 
How ao you pronounce gua, gues 
gu1? 

As the English , ga, ge, gi. 


Tow pronounce it in the begin- 
ning » or in the middle of your 
words , if m begins another ſilla- 
ble. 

It is frye; as augmenter , 70 
mncreaſe. 

But if it be tied to the Liquid 
n, as Compagne » what then? "0 
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34 De ls Prononciation.” 
. Il cauſe feulement une lique- 


It cauſes only, a ſmoothing , 


faction, touchant de la langue ronching wvith the;tongue to the _ D 


au palais. _ 
Il eſt donc prononce ? 
I] eſt vray. 


Du /on' de UH. 


'Ay obſerve que vous ne 
 prononrez pas votre þ, au 
commencement de vos 
mots, quand ils ſont derivez 
du Latin ; comme Homme , 
VOUS prononcez Omme. 
_- Il eft vray; mais nous en 
Exceptons Hopgrie , Hungaris. 
S1 vos mots {ont purement 
Francois , cette Conſone 1e 
prononce-t'elle? 
Ouy ; comme honte; 5h ame. 
Heureux & ſes compoſez 
n'en ſont-1ls pas exceptez ? 
Ouy ; hs'y perd. 
_ Cette Lettre n'eſt-elle pas 
prononcee au milieu de yos 
mots ? 
Ouy ; comme ſouhaiter , 70 
wVish. | 
Cetrce Lettre ne ſe perd-elle 
pas auſii a la fin de vos mots ? 
;, Ony;comme Luth lifez Lur. 
Comment prononcez-vous 
ces trois mots, Hierarchie, 
Hierufalem , Hierome ? 
Ferarchie , Jeruſalem, Fero- 


He 


lth. Dy 
It is then pronounced? 
1[t :s true. CIROIINE 


Of the ſound of. 7. 


Hare obſerved ihat. you ao not 
w Prowonumce your h, in th? be- 
ginning of your words, vihen fe 
they are derived from the Latin; | «6 
as Homme , you pronounce it * @& 
Omme. | 
It is true; but vive except from |. ty. 
thence Hongrie, Hungaria: + 
If your words are purely Fronch, | 
is this Conſonant pronounced? | 


Yes ; As honte shame. | C01 

Are not Heureux and its fo 
Comporrads excepted ? 

Tes ; th» h is not heard. ce: 

Is not th? Letter h pronounced * out 
in the middle of your vuords ? 


| cll 

Yes ; as ſouhaiter fo ww1sh. FE 4] 

| de 

Ts not th it Letter loſs alſo im © | 

th > end of your vuords? | \ 
Yes ; as Luth, read Ent. 9 /; 


Howuy ao you pronounce theſe +. INC 
thuee vvords, Hierarchie, Hie- tra 
{al Hierome ? I 
FUAIEM » FIECrOINC © es 

Jerarchie , Jeruſalem, Je- 
rome. We 


# 


D# 
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. mots, difiller, mille, 
tranquille, quoique la Voyelle z 


Douzieme Legor: : 


St-il vray que votre / ſe 
H perd au millien de yos 
mots deyant 4, 7, pt 

Oily 3 comme mouldre, li- 

ſez, movedre; hault, lifez haut; 

coulpable , lifez coupable ; ex- 
cepte conlpe: 

Comment ſe prononce v0- 


. tredouble //? 


Comme un / fimple ; par 
Exemple , belle, bele ; molle, 


* ſoft, liſez mole, &c. 


Comment pfononcez-vous 
col, fol, licol, ſol, mol? Liſer con, 


' fon, licon, ſou, mon. 


Prononcez-vous / i la fin de 
ces mots » fufil, gentil, faon!, 


* ontil , pouil. 


Non ; $S'il ne ſuit une Voy- 
clle. ; 
Prononce-t-on / dans le mot 


de quelque ? 


Non ; on dit queque , ſome. 
\, Faut-1l prononcer les deux 
{ comme un ſimple en ces 


pupille 0 


les precede? i 


Ouy ; liſez d:/iler, &c 
Du ſon de P'M. 
\ TE prononcez-vous pas 


3 a la fin de vos mots 
comme z ? 


Of the Pronunciatioy: 
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Of the ſound of the Liquid 
L. 


The Twelfth Leſſon. 


ard in the midale - of your- 
wor7!s before d, t, p? | 

Yes ; as mouldre, read mou- 

dre ; hault , read hant; coulpa- 

ble , read coupable; except coul> 


3C. 
, How is your aduble Il pronoun= 
cea? 

As a ſingle 1; for Example, 
belle , bele , molle ſoft , read 
mole, &Cc. 

How do you pronotince col, fol, 
licol, ſol, mol? Read cou, fous 
licou » ſou, mou. | 

Do yor pronouncel in theend 
of theſe words, faſil, gentil » 
{aoul , outil, pouil. | 

Noz except a Vowel follows: 


| S it true that your | :s not he- 


Do thy pronounce | in this 
word quelque ? | 

No; one muſt ſay quEque,ſome. 

Muſt one pronounce the two Il 
like a ſingle one in theſe words. 
diſtiller , mille, pupille, tran- 
quille, though the Vowel i be be- 
fore then , 

Yes; reat@iſtiler » Oc. 


Of the ſound of M. 


, O you not pronounce mM 21 
[) the end of your words like 


n? 


C Ouys 
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Ouy ; comme nom , name z 


liſez 207, &Cc. | 


N'y-a-t-i] point d'Excepti- 


ons ? 


Ouy ; Jeruſalem, Methuſa- 


lem: Item , ou I'm: retient ſon 
fon. 

Il me ſemble que votre mm, 
aauſh le fon de I's au milieu 
de vos mots, 

Ileſt vray » quand 1's ſuit 
qui commence une autre ſi1la- 
be; comme condamner , fo 
condemn, > liſez condanner 


XC. 
Du ſoy ae P'N. 


Arlons de I's.. 
Nous enavons parle dans 
la difference qu'il ya en- 
treles Conſones , & les Liqui- 
des. 

Il eft vray; Je m'en ſou- 


 viens. 


Ds ſon du P. 


| B EP ſeprononce-t-il entre 
e-c? 
Non; comme-NieEpce, N:- 
ce, liſez, Niece. 

Ne ſe prononce-t-il pas entre 
Fe, & Vv Conſone? x 
Non; Nepveu Mlez Never; 
Nopce , wedding , liſez, Noce. 
« Ne prononcez-vous pas le 
pentre 1's Voyelle & le c? 

Ouy 3; comme Soupgon- 
ner » Soulpcon , to fſuſpeF, ſu- 


ſpicion. 


De la Prommnciation. 


Oc, 
Are there no Exceptions ? 


Yes ; Jeruſalem , Methuſa- 
lem: Item, where m keeps its 
ſound. | 

Methinks that your m has alſo 


f 


Yes ; 4s NOM) name read nog © 


the ſound of your n in the midle | 


of your words. 

1t :s true , when n follows that 
begins another fillable ; as con- 
damner. , to condemmm , read con- 
danner , @«c. 


Of the ſound of YN. 


FT Erusſpeakof n. 

IWe ſpoke of it in the diffe- 
rence which is between the 
Conſonants and Liquids. 


It is tfue ; Iremember it. 


Of the ſound of P. 


S the P pronounced between 
e-c? 


No; as Niepce > Nice , read _ 


Niece. 

Is it pronounced between e and 
v Conſonant; 

No; Nepveu , read Neven ; 
Nopce wealing , read Noce. 

Do you.not pronounce the Þ be- 
tweenthe u Vowel and the c? 


. 


. 


Yes; at Soupconnner, Soup- ' 


gon, to ſuſbeF , ſuſpicion. 


Cong- 


P] 
fs. b'- 
x; 
oe 0, 
Fa 
F 
4x - 
- 


phi? | 

Comme ff. 

Comme Philoſophie , liſez 
Filoſofie, 

Vous .ne le prononcez pas 
en ces mots, temps & champs 
ETC: 

Il eſt vray. 

Ne Prononcez-Vous Pas vo- 
tre double pp comme le fim- 
ple * 

 Ouy ; comme Oppoler , li- 
{ez Opoſer. 

P n*eſt-il pas prononce au 
milieu de vos mots, qui font 
derivez du Latin ; 

Oiy comme precepteur # 
Tutor ; Excepte Baptiſer , zo 
Baptize. 


Du ſon du Q.. 


C7 Orre 9 n'eſt il. pas pro- 
nonce a la fin de vos Mo- 
| noſyllabes comme c, $'il 
{uit une Voyelle ? 

Ouy ; comme Cinq ecus, 
lifez Cinc ecus , fve Crowns. 

Mais $'il ne ſuit point de 
Voyelle, il ſe perd , comme 
Cinq mille, liſez, Cin mille. 
_ Comment prononcez. yous 
quaz qQUEz qui, quUo,.quu ? 
. Comme en Anglois, ka, ke, 
kee, ko, ku. 

N ”avons nous pas deja parle 
du ſon dela Liquide r ? 

Oay ; dans la difference des 
Voyelles , & des Conſones, 


Of the Pronunciation: 
Comment prononcez-vous 


How do you pronounce phi? 


As ft. 

As Fhiloſophie, read Filo- 
ſohe. 

You do not pronounce it in theſe 
words temps and champs , &c. 


It is true. 
Do you not pronounce your aog- 


ble pp a fengle one? 


Yes ; Yike Oppoſer, read O- 
poſer. | 

Ts not p pronounced in the mi- 
ale of your words which are aert- 
wed from the Latin ? 

Yes ; as Precepteur , 4 Tutor 5 
except Baptilſer, to baptize, 


Of the ſound of the R. 


FS rot your q pronounced in the 
end of your Monoſylables like 
C, if a Vowel follows? 


Yes ; as Cinq ecus , read 
Cinc eEcus , five Crowns. 

But if no Vowel follows , "t is 
left; as in Cinq mille , read 
Cin mille. 


How dv you pronounce qua, Ques 


qu1, qUo, quu. SY 

As the English , ka,ke, kee; 
ko, ku. 

. Have we not ſpoken of the ſo- 
und of the Liquid r? 

Yes ; in the difference between 
the Vowels and the Conſanants. 


C 2 Pa 
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36 De la Provionciation. 


Dy ſou de PS, 
Troireme Lecon. 


omment 

vous Iſt? 

Quand ces deux Lettres 
ſont a la fin de la troifieme 
perſonne du 1{ingulier des ſe- 
conds imparfits dePOptatif, 


PrOnoncez- 


s'i] fuit une conſ{one ou Liqui-. 


deelles ſe perdent ; par Exem- 
ple parlaſt , 5/ozld ſpear, liſez 
parla , batiſt , shoxld build, li- 
ſez, bati, receuſt, jshould rece:- 
we , lifez, receu , cratgniſt , 
should fear , liſez. craigni, &c. 

Mais ne ſervent-elles donc 
de rien ? 

Ouy ; elles alongent la f11- 
labe. 

Mais $'il ſuivoit une Vo- 
yelle? 

On pourroit prononcer le ?, 
ou lelaiſler. 
Quand on trouve /ff.au mi- 
lien de vos: mots, I's fermant 
{a fillabe, & le # en commen- 
cant une autre, laquelle des 
deux Lettres eſt prononcee? * 

Let, mais I's ſe perd; com- 
me Chreſtien, liſez Chretien , 


a Chriſtian. 


Comment prononcez-yous 
eft dans la meme fillabe? 

Comme la Diphthongae an- 
gloiſe ea; par Exemple, eſt, 
7s , liſez ea. D. 

La conſone s eſt prononcee 
comme x entre deux Voyelles; 


Of the ſound of S. 
The thirteenth Leſſon. 


F4 Ox do you pronopmee it ? 


When th ſe two Letters 
are in the end of the third perſon 
of the ſingular of the ſecond im- 
perfetts of the Optative , if a 
Conſonant or a Liquid follow , 
they are loft ; for Example , par- 
laſt, should ſpeak, read parli 
batiſt , should build, read bits 
receuſt, should receive, read 
receu , craignift , should fear , 
read craigni , &c. 


But are they good for nothing ? 
Yes ; they make the ſullable 


long. 


But if a Powel should follow ? 


One might pronounce the t , or 
leave tt. 
When one finds ſt inthe mid- 
ale of your words , the s finishing 
the ſillable, and the t beginning 
another , which of theſe two Let- 


" ters 7s pronounced? 


 Thet. but s is not heard; as 
Chreſtien, read Chretien, # 
Chriſtian. 
How do you pronounce eſt in the 
ſame ſellable? | 
As the English Dipthongue ea; 
for Example eſt , is, read ea. 


The Conſonant s is pronounced 
between two Vowels like 2; as 
comme 

Fo 


Off the Pronmiciation. 


comme vous avez, you have, 
lifez vour averz. 

VStre - eſt-il prononce de- 
vant 6,9," 

Non ; comme eſcu , liſez 
ect, blaſme, liſez blame , cheſnc 
liſez chene. 

Ne prononcez-vous pas I's 
en /?; quand I'@luy eſt lie ? 

Non ; comme haſte, liſez 
hate , &c. excepte Paſrenr, a 
Paffor. | 

Vous ne Prononcez pas au- 
{1 1's devant lep; par Exemple, 
deſpit , vous prononcez depit, 
&C. 

Tleſt vray 3 mais nous pro- 
noncons cette Conſone aux 
mots quideſcendent du Latin, 
comme eſperer, to hope, &c. 
Vous la prononcez devant 
leg. | 

Heſft vray ; comme juſque), 
&c. excepte en Eveſque, Ar- 
cheveſque ou elle ſe perd liſez 
donc Eveque-y &c. a Bishyp. 

Quand 1': eſt lie avec I's cette 
Confone eſt prononcee ; com- 
me miſtique',' miftere, &c. 

Excepte en giſte , diſne, 
qu'il faut prononcer gfe , d:- 
72. HD. ES 

Quand on rencontre ff dans 
la ſeconde perſonne du plu- 
TICF > VOUS NEC PrONONCEZ QUE 
le? 

Il eſt vray,; comme vous 
parlaſtes, liſez vous parlates , 
you ſpoke. £00 

Comment prononcez-yous 
noſtre, voſtre? 


37 
Vous avcz, ſay > VOUZ aver. 


Is your 8 heard before c, my n? 


No, as eſcu, read ecu; blaſme, 
read blame, cheine, read chene. 


Do yort not pronounce $ #n t, 
when the a is tied to it ? 

No , as baſte, read hate, &Cc. 
except Paſteur , 4 Pafor. 


You ao mot pronounce s alſo be- 
fore pz for Example, deſpit , yor 
pronounce depit , &C. 


It is trne ; but we promennce 
this Conſonant in the words 
which come from the Latin, as 
eſperer , to hope, Oc, 

Yor pronozmce it before q. 


His true; as juſque, &Cc. #2- 
cept Evelque, Archeveſque, i 
wich it is not heard, read theu 
Eveque, &c. 

When i is tied to the s, this 
Conſonant is pronownced ; as mi- 
ſtique, miſtere, &c. _ 

Except from thence giſte , dif- 
ne, that one muſ? pronounce git, 
dine, . | 

When one meets ſt in the ſe- 


cond perſon of the plural number, 


you pronounce but the t ? 


 Itistrue? as vous parlaſtes, 
read vous parlates , yor ſpoke. 


How do you pronounce noftre« 
yonrer-* 7 


C3 Not , 


- 
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z$ De la Prononciation. 


Not , Pot. Not , Vot...- _ - 

Mais vous prononcez n0tre, » But you pronounce n6tre , vd- 
votre quelquefois. tre ſometimes. 

Il eſt vray 3 quand un autre It is true ; when another TIRE 
mot ne ſuit pas. aoth not ; follow. 


Je vous entens bien. Le ee 

Prononcez-vous !'s devant 
£=y 2. 

» Non ;par Exemple , eſcrire, 
*6 write, liſez, Ecrire, 

Vous prononcez la Confo- 
ne 5 en ces mots, Eſcrimer, 
Eſcrime, Eſcrimeur , Diſcretion, 
Diſcret , Indiſcret , Deſer zption, 
Proſcription. 


I] eſt vray. 

Le prononcez-vous devant 
leg? 
Non; comme eſgard, liſez 
egard. 


Je croy que votre s n'eſt pas 
prononce aux Verbes compo- 
ſez de (mes) & (des), - 

Vousavez raiſon ; par: E-x- 
emple, meſconnoitre , to be un- 
grateful liſez meEconnoitre &c. 

V6tre Conſone' 5s, eſt-elle 
_ prononcee dans les nombres; 
comme deuxieſme, &c? 

Non. liſez deuxieme.- 

Liſez-vous eſveiller , #0. 4- 
wake? © - 

Non ; nous liſons doniiles. 

Comment PraNONCeL=Vous 
votre double /ſ: 

Comme un s fimple , [qui 
n'eſt pas entre deux Voyelles. 

Par Exemple ; paſſer. , to 
paſs » liſez, Pacer. rg! 

Les mcilleurs Atiteurs: A 'b- 


I mnderſtand you well. | 
Do you pronounce s before c-r? 


As; for Example eſcrire, 
t0 write , read ECrire. 

You pronounce the GConſoaant 
S m theſe words, FEſcrimer, 
Eſcrime, Eſcrimeur , Diſcreti- 
on , Diſcret.,. .Inditcret , De- 
ſcription, Preſcription ., Pro- 
{cription. 

It 15 tre, | 

Do you Patwenner it before gd. 


No; as eſgard; ; read ecard. 


1 think your $ is not pronounced 
in the Verbs compognata with 
{mes) and (des). 

- You ſay. right ;. 95 for; Exam: 
ple - meſconnoitre } to be ungya- 
teful, read mEconnoitre &c. 

Is your Gonſonants s heard in 
the numbers ; 3 as deuxieſme, 8c? 

No ; read 7 HONG me. 

Do you read eſveiller , to a- 
wake? a7 
Nog; we read tnciller 

Abou Av y0u pronounce your aoth- 
ble i. 

As a ſingle $S, which is not be- 
tmcen tvue Vawels.. 

For nnd ; paſſer, fo 0 paſs 
Yead Pacer. - 

The beſt Authors ae not. write 
Cri 


OTIS Wh: - 5 


Cr1v 


veto 77 


crivent plus I's 5 ou cette Con- 
ſone n'eſt pas prononcee. 


Duc ſon au T. 


E prononcez-voQus Pas 
jy votre 7 quand il eſt lie 
avec les Dipthongues 
ia, i0, ie, comme deux fþ ou 
un c? 

Ouy ; comme Nuptial, liſez 
Nupcinl ; Ambition, Ambi- 
cion 3 Devotieux , Devocieux, 

Vous n obſervez pas cette 
Regle dans vos Verbes & Par- 
ticipes , voas dites partions ; & 
non pas parcions ; partie  & 
non pas parcie, gone. 

Il aut qu'il ſuive uneautre 
Voyelle apres ze, autrement le 
?neft pas prononce comme 
un c devant ze; comme devo- 
tieux, devout. 

Let n'eſt pas prononce dans 
la ConjonCGtion (et) meme 
quand 1] ſuivroit une Voyelle. 


Dx ſon ds FX. 


XR au commencement de 
'-, Quelques mots ale ſon de 

I's comme Xaintonge,Pro- 
vince de France , liſez Sain- 
zhnge. 

Neeft-il pas prononce com- 
me un zentre deux Voyelles ? 

Ouy ; comme deuxieme), 
tix Ecus , fx Crowns , liſer, fix 
Ecus. 

Comment le prononcex- 
Yous en ce nombre ſoixante. 


Of the Pronunciation. 


39 
any more S, where this conſonant 
is n0t pronounced. 


Of the ſound of T. 


FA O you 107 pronounce your 
t when it is tied totheſe 
Drpthongues 1a, 10, ie . (t- 
ke two il, or one c? 


Yes; as Nuptial , read Nup- 
cial Ambition , Ambicion ; 
Devotieux Devocieux. 

You do not obſerve this Rule, 
in your Verbs and Participles 
you ſay , partions , and not pat- 
cions : partie , awa not parcie> 


gone. 


Another Vowel muſt follow 
after ie, otherwiſe the t is not 
pronounced as c before ie; as de- 
vOtieuX » dewout. 


T 7s not pronounced in the 
Conjuntion(et)though a Vowve! 
shouldfollowv. 


Of the 'ſound of *X. 


He X #n the beginning of 
ſome words. has the ſ0- 

und of s, as Raintonge » 
a Province of France ſay Sain- 
tonge. | 

Is it not pronounced like a 7 
between two Yovvels? 

Yes , as deuxieme, fix ecus 
fix Crowns , read f1z Ecus. 


How do you pronounce it in this 
number {OIxante. 


C 4 Com- 


A mo Mia. ». oo fe _—_— 


rencontrent. entre deux Voy- 
elles ? — hl | 
Nous nous en-ſervons quand 


| Jes Latins $*en ſervent. 


Comme Lazare, Lazarus 7c. 
Mats pourtant vous vous en 
ſervez ſouvent dans votre Or- 
thographe. | 
Ilet vray ; & quand notre 
ey eſt lie, ul eſt ouvert ;- par 
Exemple, parlcz , liſez parle. 


Fan ae Ia Prononciation. 


Des parties d' Orat- 
fon. 
Premier Diſcours, 


Entre.une Dame & 
lee Maire de Lan- 


* gues., 


S Onſficur , Je n'ay pas 
Þ ppras la Langue latine; 


* __. Jenefay pascequece'eit 
que Grammaire , qu'un Nom» 
qu un Verbe, &c. Je voudrois 
pourtant bjen apprendre par 
Regles, {& non pas par rou- 
fine. 


I 


Like two ll, ſoiſſante. 
*Tis then an Exception ? 
It rs true. 


What ſerves your 7. for X if your ; 


S and x take its ſound, when theſe 
two conſon ants meet between two 
Yowels ? 


We make uſe of it when the 
Latins make uſe of it. 

As Lazare, Lazarus. 

But nevertheleſs you make uſe 
of it ofien in your Orthography. 

It is true 5; and when our © 7s 
tied to it , it is opened; for Exam- 
ple, parlez , read parle. 


An end of the Pronunciation. 


Speech. 
The firſt Diſcourſe, 


the Maſter of the 
_ Languages. 


Between a Lady and 


oy TI have not learnt , the 


'Y Latine, Tongue 3 I do nt 
know wat is Grammar , 4 
'Nown, or a Verb, &c.1 would 
fain (nevertheleſs) learn by the 
Rules, aud not by rate. 


Je 


oo PD da ab"v..y 23 3X8 
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Of the parts of | 
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Je vous priede men infor- 
mer... --; = 
Ileſt tres raiſonnable, fans 
cela on ne fait rien , il faut 1ca- 
voir les fondements. 

' La Grammaire eſt VArt de 
bien parler ; ce mot vient du 
mot Gramma , qui fignifie Let- 
tre. 


Qu'entendez-vous par une 


fillabe ? -- 

C'eſt une partie d'un mot , 
comme Madame eſt compoſe 
de trois fillabes , Ma-da-me. 

Je vous entens fort bien. 

Faut -1]- plafteurs Lettres 
pour faire une fillabe? 

Il nen faut; quelquefois 
quune ;3 comme ame z..a-me> a 


ſoul. 


Navez vous pas des fſilla- 
bes, compolees de -quatre ou 
cinq Lettres ? | 

Ouy 3 . comme Dicu, God, 
chaud , hot. 

Savez-vous ce que c*eſt que 
Voyelles , Liquides, & Con- 
ſones ? 

Ouy 3 car vous En avez par- 
le. 
Que. : voulez-vous (dire par 
un mot? _ | 

Ce neſt qu*une fimple pa- 
role. 

Comme bonyou bonne, 2007, 

Qu/entendez-vous par une 
phraſe? PT IGY 
| Ceft une compoſition de 
plufteurs mots ; comme ] ay 
I honneur de vous connoitre, I 
have the honour ta know you. 


Of the parts 


of Speech. 41 


T fray you to inform me there- 


07. 


It is very reaſonable , without 


tbat you do nothing ; one muſt 
know the grounds. 


The Grammar is the Art of 
well-ſpeaking : this word comes 
098 the word Gramma , which 


ſignifies a Letter. 


What do you mean ty ſyllable? 


'Tis apart of a word ; as Ma- 
dame zs compoſed which three ſil- 
[ables, Ma-da-me. 

IT underſtand you very well. 

Muſt there go many Letters ts 
make a fellable? 

There muſt be ſometimes but 
one 3 as ame » a-me , a ſoul. 


Harve you not fillables compos 


ſed of fonr or five Letters? 


Yes; 4s. Dieu, God, chaud hot. 


Do you know what are Vowels , 
Liquids, and Conjonants ? 


> 3 for you have ſpoken the 
reof. . | 
. hat ao you mean by a word? 
"Tis but a  ſengle word. 


Asbon, or bonne good. 
What do you- underſtand by a 


phraſe 2 


 *Tis a compoſition. of ſeweral 
words; as Jay FPhonnenr de 
vous connoitre, 1 have the ho- 
norr to know or. 

C5 De 


a 
- YO men er i oy er nn ee > — — many wn 14 22s ns 0 vo eee SGI I ns bat tre ing A 


De la Prononciation. 


Langue eſt-clle Compoſee ? Tongue compoſed? 


Parties. parts. 
Qui lſont-elles. IWhat are they ? 


Verbe, le Participe , FAdver- 7erb , the Participle, the Ad- 


Etion, & 1] Interjection. juntt:0n , and the Interjefiqn. 


Du Nom. Of the Noun. 


| | Till ; oe gp Nom ? 
| | C'eſt une choſe que 


nous voyons, ſ{cntons , ſee, feel, and of which 
ou dont nous pouvons diſcou- we may diſcourſe, as God. 
rir , comme Dzex. — 
Donnez moy un Exemple Give me an example of the 
de la choſe que nous voyons? thing which we ſee. +4 


Le Soleil , la Lune , GC. The SHI, the Moon, Oc 
Donnez m'en un de cells Give me one of that which we 
que nous ſ{entons. feel. 
La chaleur , le froid, &c. The heat , the cold, Oc. 
| Je vous entens bien. { underſtand you well. 


N'y en a-t-il pas de deux for- Are they not of two kinds ; 
tes? 
Ouy; le Subſtantif, & 'Ad- Yes ; the Subſtantive , and the 


jectif. Amefive. 
- Que voulez-yous dire par What do you mean by Subſtan- 
Subſtantif? tive ? 


C'eſt un Nom qui ne peut "Tis @ Noun which doth not a- 
pas $'accorder avec 'un autre gree with another Noun: as table 
Nom ; comme table etant Sub- 5ecing a Subſtantive , one cannot 
ſtantif, on ne ſauroit dire en ſay i good ſenſe, table chambre. 
bon ſens , table chambre. -"H 
© Cela eſt vray ; {elon vous, That is true, according to you , 
chambre eſt auſſi un nom ſub- chambre 7zs alſo a Subſtantive ; 

antff; car on ne ſauroit dire for one connot. ſay chambre table. 
non plus, chambre table. 

*Heſt vray, Madame. "Tis true, Madam. 
Que dites-vous de FAdjectif? What do you ſay of the _—_— 


De combien de: parties une W4th how 7mAny parts is 4 : 


Elle eſt compoſee de huit 7+ js compoſed with eiolp . 


LeNom , le Pronom, le The Nown, the Pronoun, the | 


1} be, laPrepoſition , la Conjon- werb, the Prepoſition ; the Con- © 


Hat ado you call a Noun*, | 
'Tis a thing which we | 


P Adj 
ED 


ouck 
len, 
&c. 
2 lal 
endr 


FI 


i 


. grandRoy , 


Of the Parts af Speech. #3 


[1 s*accorde avec toutes {or- 


It doth agree woith all kinds 


tes de Nom ; comme un brave of Nouns ; as, 4 braveman, & 


" homme > une brave femme. 


N'eſt-ce pas brave qui eſt 


PAdjectif? 


Ouy Madame , 

Honneſte eſt donc auſh Ad- 
ject; car on peut dire, hon- 
neite garcon , honneſte fille. 

Vous I entendez bien. 

On peut direauſh, Ceft un 

c'eſt une grande 

Lequel des -deux Noms eſt 
Adjectif?, | | 

Ceſt grand, ou grande. 

Je ſuis bien Scavante; on 
peut dire.au{f, 7 bel homme 
une belle femme , une belle eſt 
L'AdjeRif, ETC. - | 

Ceft aſſez, Je comprens 
bien vGrre Regle. 

Ne changez-vous pas quel- 
quefois ces Noms ; car. Jay 
len, le Roy , du Roy » au Roy, 
&c. apres la Reine, de lz. Reine 
2 la Reine, &c...dans un autre 
endroit, les Roys, des Roys ; 
les Reines, &c. qu'entendez- 
vous par la? & qu appeilez- 
vous declinaiſon ? 

Pour.changer un Nom ſelon 
PF occafion, il faut conſiderer-en 
Francois ,le Nombre, le Cas , 
le Genre, & 1 Article. 

Qu'entendez-vous par De- 
chner P13 -5--1.5;-7 | 

C eſt changer te Nom, ſelon 
les circonſtances ; comme par 
Exemple, Je dis qudiquefgis , 
Je viens de Paris, &c; dans unc 


brave woman. | 
1s it not brave vvhich rs the 
Aajefive? 
Yos Madam. 


Honeſt ; is then alſo an AdjeSi- 


we; for one may ſay, an honeſt 
boy , an honeſt maid. 
You underffand it ovell. 
One may alſo ſay. He is a great 
King » 5h is agreat Queen. 


Which of the twuo vuoras is the 
AdjeFive? | 
"'T'zs great: | 
1 am a grcat Scholar: one ma 


ſay alſo,a handſome man,a h-:d- 


ome vuomansfair chamber : tair 
is the Adjeftive, &'c. 
"Tis enough, 1 conceive well 


your Rule, £ 


Do you not change theſe Noyns 


ſometimes ? TI have read , the 


King » of the King , to tbe; King , 
the Queen , of the Quteen ;' tothe 
een, Oc. in another place, the 
Kings of the Kings , the Queens, 
what do you mean by that? and 
wuhat do you call Declenſon? 


To change the Noun according 
to the occaſion , one muſt conſider 
in French, the Number, the. Gen- 
der , the Caſe , and the Article. 

What ao you mean by Decl:- 
ning! io 
"Tis to change the Nogn ac- 
cording to ſome circumſtances ; as 


for Example, I ſay (ſometimes » 


I come from Paris 3 another time, 
autre 
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autre rencontre, Monſieur --- 


demeurea Paris. 
- Jefay bien ce quec'eſt qu'un 


Nombre; il y ale Nombre Sin- 


gulicr , quand nous ne par- 
Jons que d'un, & lePlurier, 
quand nous parlons de plu- 
fieurs ; comme le Prince, les 
Princes. 
Qu'eſt ce que c'eſt qu'un cas? 
C'eſt de tomber d'un Dil- 
cours dans un autre ; comme 
par Exemple , Je puis dire, 
I'ay veu mon pere, J'ay rendu 
du reſpett a mon pere, J'ay re- 
ceu une Lettre de mon pere ; 
quoique pere ſoit le meme mot, 
i] y a pourtant du changement 
dans le diſcours. | 
Combien de Cas y a-t-i!? 
Il y enafix. 
Qui ſont-lls ? 
Le'Nominatif. 
Le Datif. 
L Accuſfatif. 
Le Vocatif. 
Et Ablatif. 


Qu'entendez-vous le 


par 


Ceſt le Cas qui nomme la 


Nominatif? 


choſe. 


Que voulez-vous dire par 


Genitif. 


Il tire cette Etymologie du 


Des Parties Oraiſor. F 
mnſtance >, Maſter -==- lives at 


Paris. 


1 know well what a Numbe' 
is , th-re is a Singular Number, 


when we ſpeak but of one thing, 


and the Plural , when we ſpeal. 
of many, as, the Prince , th. 


Prances. 


What is a Caſe? 


'Tis to fall from one Diſconrſ' 


mto another ; as for Example , | 
may ſay , 1 bave ſeen my Fathn 


I have paid my refpef# to my fa-' 
ther, I received a Letter from m) | 
father;though father be the ſam 
word, neverthleſſthere is ſom. 


change inthe diſcourſe. 


How many Caſes are there? 
There are ſix. 
Which are they? 
The Nominative. 
The Genittve. 
. The Datrve. 
The Accuſative. 
The Vocative. 
And the Ablative- 


What do you mean by Nom:- 
native ts 
*Tis the Caſe which names the 


thing. 


What will you mean by genitive 


It draws this Erymologie from 


b 
i 


Latin , c'eſt a dire celuy qui 
Regle les gutres Cas ; car fi en, 
Latin il croit ou diminue d u- 
ne fſillabe ,* les autres Cas 1'1- 
:nitent , excepte le Vocatit : 


the Latin , that is the Ruler of 


the other caſes ; for if in Latin it 
increaſes or decreaſes by one ſil- 
lable, the other Caſes do im:- 
tate it , except the Pocativ? 

par 


par Exemple , Salvator, ſignific 
Sauveur, ceſt le Nominartif, 
le Genitif ayant une fillabe da- 
vantage , comme Salvatoris,du 


Sauveur. 
Le Datif a Salvyatori . ainſ 


detous les autres. 


Donnez moy un Exemple 
d'un mot on ce Genitif a une 
{11labe moins que ſon Nomina- 
BE... ER 

Fupiter > Genitif Fovis , Da- 
eif ove. 

Je vous entens bien ; mais 
yous n vbſeryez, pas cela en 
Frangois 3. vos Noms ont ſans 
doute la meme quantite de fi1- 
Jabes en tous leurs Cas. 

Il eſt vray ; & en Anglois 
auſl;. 

Qu'eſt ce que le Darif? 


'I1l deſcend du Verbe Latin 
dare , qui fignite donner: 
ceſt un Cas dont on ſe ſert 
pour exprimer ce qu'on donne 
ou rend a un autre; par Exem- 
ple , ] ay fait la reverence 4 
Monheur ---- Jay rendu mes 
devoirs a Madame ; J'ay donne 
del argent a mon frere. 

Comment le connoit-on en 
Anglois ? 

Par Tothe, ou To. 

Et comment le connoiſſez- 


'yous en Francois 2 


: Par az, pour le Maſculin , & 
4 lapour le Feminin. 

Dites-moy quelque choſe de 
FAccufauif?) * . 

II neft pas beſoin ; car il 
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for Example, Salvator ſignifies 


Saviour , *tis the Nommatzive 4 


the Genitive having 7 


more » as Salyatoris , of the Sa- 


Viour. 
The Dative has Salvatori,and 


ſo of all the others. 


Give me an Example oftone 
word where this Genitive has a 


fillable leſſthan its Nominative. 


Jupiter, Genzitzve Jovis, Da- 
tzve Jovi. LE 

I underſtand you well; but you 
do not obſerve that in French 


your Nouns have without doubt 


the ſame quantity of ſillables in 
all their Caſes. of 
It is true 3 and in English alſo. 


What do you mean by the Da- 
trve ? 

It comes from the Latin Verb 
dare, which ſignifies to give : 
't is a Caſe of which one makes 
uſe to expreſſ what one gives or 
renders to anothor ; for Example, 


T did the reverence to Maſter---1 


have rendred 1:y duty tomy La- 
ay ; Igave money to my Brother. 


How doth one know it 7s En- 
glish? 
By Toth? , or To. 


And how ao you knew it in 


French ? . 

Py au, for the Maſculine , and 
2 la, for th? Feminme. 

Tell me ſomething of” the Accut- 


ſative ? 


There is no need of it ; for it 4 
c 


POLE) 


Ic 
Cas = 


eſt ſemblable en -Frangois au 
Nominatif, & en Anglois auſh. 
_ Vous n avez encore rien dit 
du Vocatit. - | 
_ C'eſtle Cas qui appelle ; Par 
Exemple , quand je parle 1 
quelqu'un, & que je Pappelle 
Monheur , ou par ſon Nom, 
c eſt le Vocatif. 
| F ne reſte plus que 1*Abla- 
«| 

Ceſt le meme en Frangois 
que le Genitif , i n'y a point 
de differerſte. 


. Je voudrois bien ſavoir ce 


que c eſt qu'un Article. 

_ Ceeſt 7he, of the, 'o The, The, 
O, from The, en Anglois , que 
nous ex primons en Frangois , 
par Leou La, du ou de La, au 
ou a La, Leou La, O, du ou 
de La. 

- Pourquoy Le & La? 

_ C'eſt pour diſtinguer le 
Genre 
. Nous ne le diſtinguons pas 
en Anglois. 

Ileſt vray ; mais nous le di- 
ſtinguons en Frangois. 

Je ne fay pas ce que c'eſt 
qu'un Genre. 

_ Ceſt une forte de quelque 
choſe ; comme une pomme , & 


une poire , ſont deux ſortes 


de fruit; un homme; & une 
femme ſont deyx ſor:es de 
Creatures raiſonnables ;, un 
cheval,, & une cayalle, deux 
des.irraiſ{onnables.. 

Je vous entens bien; vous 
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like the Nomimnativoe in French, 


' and in English alſo. 
 Youhave ſaid nothing yet of 
the Pocative. +2 

*T:s the Caſe which calls ; fa: 
Example , when I {p*ak ti 
ome body , andthar I .all bin. 
Maſter , or by his Name, 1, 
the Vocative. | 


There remains nothing non. | 


but the Ablative. 


Tis the ſame in French as th: \ 


G-nitive ; there is no difference. 


1 would fain know wha! 
article is. TED 

*Tis The, of The, ta The, The 
O, from The, in English ; that 
w2 expreſſ in French by Le or La 
du or de La, au or a G , Le or: 
La, O, du or de La. 


Why Le and La? _ 
 *Tis to arſtingursh the Genatr. 


IWe ao not aiſtingntish it in En- 
glish. 5 

It is true; but we diſtinswisn 
t in French. | | 
T1 ao not know what a Gender 
zs. 

It is a kind of ſomething ; as 
an apple, and a pear , are two 
kinds of fruit ; a man and a.vu- 
man , are tvuo kinds of reaſona- 
ble Creatures ; a hovſe, and s 
mare, tyuo of the-irreaſonable. 


T underſtand you , you mean to | 


voulez dire que le male de cha- ſay, that the male of each kinds 


qu C 


WP \ 


queeſpeceeſt Maſculin , Ja fe- 
melle du Feminin » & vous 
les diſtinguez en Frangois par 
le & la; par Exemple, vous 
dites le gargon » 7he boy ; la fille, 
the girl. 

Mais je vous demande une 
choſe , pourquoy les autres 
noms des choſes inanimees 
ſont-ils on Maſculins ou Fe- 
mIninsS! | 

Madamic , vous objectez fort 
bien , je vous lediray : Is le 
ſont par accident ; par Exem- 
ple, {1tunequenous appellons 
Feminin, c eſt a dire foible, qui 
n'eſt preſque point prononce, 
finit un mot, generalement i! 
eſt Feminin a aauſe de cEte; 
par Exemple, Chambre, il faut 
dire la Chambre. 

Et {i ces noms des choſes 
nanimees ſont finis par une 


Conſone ou Liquide, ſont-ils 


Feminins auſfli? 

Non; ils ſont generalement 
Maſculins. 

Comme quoy ? 

Comme le fufil, agun , le 


logis , /odging. 


N avez-vous pas un traite 


des Genres dans v6tre Gram- 
mare ? 


Ouy ; ceſtpourquoy nous 


paſſerons a d'autres choſes, 
Dx Pronom. 
U appellez-vous Pro- 
-nom ? | 


C'eſt un mot qui eſt 
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of the Maſculine » and the female 
of the Feminine , and you diſtin 
guish them in French by le and 


la; for Example » you ſay le gare 


con » the boy , ia fille, thegart. 


But T ask you one thing , why 
the other names of the inanimate 
things are maſculine or Femimi- 

7? 
ne? 


Madam, you argue well, I will 
tellit you : They are ſo by acci- 
dent ; for Example , if one & 
which we call Feminine,that ts, 
weak,uvuhich is notalmoſ? prono- 
unced,finish eth a vuordsit 15 ge- 
nerally Feminine,becauſe of the e; 


for Example , Chambre , one 


muſt ſay la Chambre. 


And if theſe names of inan;. 
mate things are finished with @ 
Conſonant or a Liquid, are they 
Feminine alſo? | 
Noe; they are generally Maſs 
culine. 

As like what? 

As ful, a gun, logis, lod 


ging. 


Have yer not a treatiſe of the 


Genders in your Grammar 


Yes 3 the refore we shall paſs 


pon other things. 


OF the Pronoun. 


TJ F Hat do you call a Prone- 
W wn: 


*Tis a word which is 
mis 
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mis au lien d'un Nom. 

Eft-il decline auſh 2 

Ouy:; & a ſes Cas, ſes Nom- 
bres, & ſon Genre ; comme 
vous, verrez dans le traite des 
Pronoms. | 

De combien de fortes y en 
a-t-il £ 

De cinq ſortes en Francois ; 
les perſonnels, comme, je,moy, 
tu, toy, nous, Vous, il, ils , elle, 
&c. | | 

Ne font-ils pas appellez ain- 
fi, parce quils fignifient re- 
ellement Ila perſonne? 

Ouy. 

Je vous entens bien. 

Donc les Pronoms perſo1i- 
nels ſont les premiers ; quels 
ſont les ſeconds? 

Les Pronoms poſſeſiifs com- 
me mon , ma, mes, ndtre, vd- 
tre, nos, ſon, a, ſes, 8c. 

Ne ſont-ils pas appellez 


ainft , parce qu'ils monſtrent la 


poſſeſſion ? 

Ouy. 

Il me ſemble que ces Pro- 
noms poſſeſſiifs ne fignifient 
rien d eux-memes, s'ils ne ſont 
avec un Nom ; comme f je 
diſois , voila 9a, perſonne ne 
m'entendroit ; mais f1 jedis, 
voila *ma Coutine ; alors on 
faura bzen ce que je veux di- 
re. 

Vous avez raiſon. 

Comment appellez-yous les 
trofiemes Pronoms 2? 

Nous les appellons Demon- 
ftratifs ; mais 1s ne ſignifient , 
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put in ſtead of a Noun. 
Is it declined alſo? 


Yes ; and has its Caſes , Num-. 
bers, and its Genders;as you shall 
ſee in the treatiſe of Pronouns. | 


Of bow many kinds are they! 


Of fue kinds in French ; the, 
perſonal , 2s, I, thou, we, you be, 
she, they, Oc. | 


\ 


Are they not called thus becati- | 


ſe they fignifie really the perſon? 


Tes. - ; 
I underſtand you well. 


the firſt ; whioh are the ſecond £ 


The Pronouns of poſſeſſion , at '\ 


7Ny , Ours YOUr , his, ber, Cc. 


Are they not called thus becau- 
ſe they sbew the poſſesſion £ 


Tes. 


It ſeems to me that theſe Pro- 


OS. + Te 


Then the Pronouns perſonal ave 


nouns poſſeſſive ſignifie nothing - 


of themſelves, except they are 


with a Noun ; as if I sbould ſay» / 


th:re is my , no boay could under- 


feand me : but if 1 ſoy, thereis 


my Conſin , then one will know 


we!l what I mean. 


Tou l/ ay rig bf s : 


How do you call the third Pro- 


nouns 2 


Ie call them the Demonſtra- | 


tive ; but they ſignifie nothing 
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rien non plus » S'ils ne ſont 
joints a un Nom ; par Excem- 
ple , cet homme , cette femme z 
&C. 

Je congois ce que yous dites. 
quels font les autres ? 

Les quatriemes Pronoms 
s$'appellent Relatits. 

e vous entens bien; comme 
qui, lequel, laquelle , &c. 

C'eſt a dire, ils ont relation, 
a la choſe dont on a parle an- 
parayant ; comme voila Mon- 
ficur --- quinva dit cela. 

Vous Fentendez bien. ' 

Quels ſont les autres, fa- 
yoir, les cinquiemes ? 

Les Pronoms Abſolns:com- 
me le mien, letien, le notre, 
le votre, &c. | 

Ces Pronoms fignifient quel- 
que choſe deux-memes, 

Ileſt vray. 


Dx Yerbe. 


U'entendez-yous par un 
Verbe ? | 
C'eſt nneadtion ; par 
Exemple , parler , zo ſpeak. 

Mais les organes dont on 
te ſert pour parler ſont des 
Noms. | 

Il eſt vray 3 mais Vaction 
qu1 en eſt produite , eſt un 
Verbe; par Exemple , Voyez 
un Sablier ; le Sable eſt un 
Nom, mais Pa&tion de culer 
eſt un Verbe. 

Continuez ; j@& comprens 
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with a Noun 3 for Example , this 
man , this woman > &«c. 


I apprehend what you ſay: What 
are the others ! 

The fenrth Pronomns are called 
Relative. 

T and:rſiand you well ; as 
which , the wkich , Oc. 

That is , they have relation 
to things of which one has ſpoken 
before ; as, there is Maſzer ----- 
who has told me that. 

Yor t1mderſtand it well. 

Which are the other , Viz. the 


ffth. 


The Pronomms Abſolute, &s m1= 
e » Think, OHYS » YOUrs » ©. 


Theſe Prononns fignifie ſome 
things of themſelves. 
It rs true. 


OF the Verb. 


Hat do you mean by a 
Perh ? , 

*t Tis an affion ; for 
Example , parler , to ſpeak. 

Bur the organs of which one 
makes nſe to ſpeak , are Nowns. 


It is tyre; but the aFfion which 
is produced by them is a Verb; for 
Example, See an Hour-glaſs ; 
the Sand is a Noun , but the ati:- 
on of running is a Ferb. 


Goon, I apprehend what you 


ce que yous dites 3 mais le ſay; but is the Verb declined * 


_ Yerbe 
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Verbe eſt-j] decline? a-r-11des 
Cas, des Genres, des Nom- 


bres, & des Articles, comme 


les Noms ? | 

Non; excepte le Nombre. 

Comment change-t-on les 
Verbes ? E. 

Par des Modes, & des 
Tems. 

Qu'entendez vous par Mode? 

J'entens des Moyens ou 
VO1ES. 

Expliquez-vous. 

Par Exemple; pour aller a 
Londres, on peut y aller par 
pluſieurs Moyens ou Voies, 
en Caroſſe, a Cheval, par Eau 
2 Pie , ou en Chaiſe. 

Combien y en a-t-il? 

Ily ena quatre. 

L*Indicatif. 

L'Imperatif. 

L*Optarif. 

Ertl Infiniti. 


Quel eſt le premier moyen 


dont. vous vous ſervez pour 
changer Ia&tion ſelon I occa- 
fion ? 
C'eſt I Indicatif. 
Que voulez-vous dire par 
Tncibeif, F 
C'eſt un moyen quideclare 
& qui montre. 
Comme quoy £ 
Comme je parle, 7 ſpeak, 


je declare que je parle ; jepar- 
lois, je parlay. , j ay parle » jai- 
yois parle , je parleray ; Je fais 

- une declaration de 'ce que je 
fais, que j ai tait, ou que je fe- 
Iay. 
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has it Caſes, Gendres , Number, 


and Articles, as the Nouns 2 


No ; except the Number. 


How ao they change the Verbs? | 


By Moods and Tenſes. 


What ao you mean by Mood ? 
| Tunaerſtand Means or Ways. 


Explain your ſelf. 
For Example ; for to go to 


London , one may go theher by - 


Jeveral Means or Ways , in a Co- 
ach , on Horſe-back, by Water » 
07 Foot ; and in a Chair. 

How many are they ? 

There are four. 

The Indicative. 

The Imperative. 

The Optative. 

And the Infinitive. 

Which is the firſt 
which you make uſe to change the 
ation according rv the occaſion ?. 


*T1s the Indicative. 


tive? 

*Tis a mean-which declares, 
and shews. 

Lzike what ? 


As jeparle , 1 ſpeak ; 1 decla- © 
re that I ſpeak; I did ſpeak, ! * 
ſpoke , I have ſpoken , 1 had ſpo- 
ken ,* T shall ſpeak : I make a dt- 


claratation of what I do , have 


a0ne', or Shak ao. 
L'action 


mean of 


What will you ſay by Wmdica- | 
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ſont deux choles. 
Que veut dire Indicatif? 


C'eſt un mot qui vient du 
Verbe Latin [nazco > qui iigni- 


fie je monttre. 


Je vous entens bien &a cette 


heure. 


Combien de tems aveZz-Vvous 


dans votre Indicatif ? 
SIX. 
Le Preſent, comme , je parle 
parce que ]action eſt preſente. 
Quel eſt le 1econd ? 
Je parlois 3 I ad ſpeak. 
Comment s appelle-t-1] ? 
Il s appelle Imparfait. 
Pourquoy Imparfait ? 
Parce que lIaction eſt inter- 
ronpue. 
Par Exemple , Je parlois 
quand il m a fait taire. 


Quel eſt le troheme Tems ; 

Ceeſt le parfait Definy. 

Qu'cntendez-vous par Par- 
fait Definy ? | 

Ceſt un tems qui eſt parfai- 
tement paſle , & exprime. 

Par Exemple, Jeluy parlay 
hier ; Je tems eſt parfaitement 
palie; & exprime, par le mot 
d hier. 

Quelefſt le quatrieme Tems? 


| Ceft le Preterit Indefiny 
ceſt a direle paſſe qui n'eſt pas 
determine. | 

_ Par Exemple, quand je dis , 
jeluy ai parle, je ne dis pas 
quand. 


of the Parts of Speech: 


L'action en effet ſe change, 
car je parlois , & Je parleray 


The attion in effef changes ; 


far 1 did ſpeak , and, 1 wil ſpeak, 
are two things. © 
What ſignifies Indicative t 
'Tis a word which'comes from 
ihe Latin Yerh Indico, w .ich 


 ſegnifies I shew. 


1 underſtand you well now. 


How many Tenſes have you it! 


your Inaicative ? 


Sx. 

The Preſent , as I ſpeak , be- 
cauſe the AFion is preſent. 

Which is the ſecond? 

Jeparlois, 7 dia ſpeak. 

How ao you call it ? 

"Tis called Imperfett. 

Why Imperfett 

Becauſe the Ation is mter- 


rupted. 


For Example , I did ſpeak 


when he did me to hold my ton- 


118. 
Which is the third Tenſe ? 
*Tis the Perfeft Definite. 
What do you underſtand by 


Perfeft Definite? 


*Tis a time which is perfettly 


paſt : and expreſſed. 


For Example, I ſpoke yeſeer- 


any. with him 3 the time is per- 
feftly paſt, and expreſſed by the 


word yeſterday. 


Which is the fourth Time or 


Tenſe? 


*Tis the Preterit Indefinite ; 


that is, the time paſt which is not 
a-termined. | 


For example, when I ſay I have 


ſpoken to him , 1 do not ſay when. 
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Je Tentens bien ; cela ef: 
fort ithtelligible. | 

Quel eſt le cinquieme? 

Lepreterit pluſque parfait , 
c'eſt a dire le paſſe fi parfaite- 
ment accompli, qu'il ne peut 
Efre interrompu ; par Exem- 
ple, Il vouloit m'empecher 
d'aborder Monkhieur ---- mais 
1e Iniavors deja parle. 

Quel eſt le ſixierae T Ems de 

UIndicatif? | 

Le Futur, c'eſt a dire le 
tems 2 venir ; comme, Je par- 
lerai | 

Combien y a-t-il de perſon- 
nes ? 

Trois au Singuhler , & trois 
au Plurier. 

Fe, ou Moy, c'eſt la premiere 
perſonne du Singulier , Ty ou 
Toy Ia ſeconde, 7] on Elle la 
troſieme. 

Nous , la premiere perſonne 
du Plurier , Yoxs la ſeconde, 
ls ou Eltes la trofieme. 

Je vous entens bien; quel eſt 
le ſecond Mode on Moyen ? 

C'eſt I Imperatif. 

ue yeut dire Imperatif ? 

_ Ceeſta dire qui commande, 
par Exemple,Parle, qu'il parle , 
parlons, parlez, qu ils parlent; 
en toutes ces perſonnes on 
commande: Ce mot Imperatif 


Des Parties POraiſon. 


— — ro on a ee ., & 


ry 


I underſtand it well ; that i; 
very intelligible. 
Which ts the fifth ? 


The Preter pluperfe&,which the 


Latins call the more than perfeF, 
that is, ſo perfefly paſt, that it 
could. not be interrupted 3 for 
Example , he would hinder me 
from approaching Maſter -- but I 
had ſpoken with him already. 
Which is the ſixth Tenſe or 
Time of the Indicative ? 
The Future , the time to come ; 


FS » I shall ſpeak. 
How many perſons have they *? 


Three in the Singular , and 
three in the Plural. 

I is the firſt Perſon of the ſin- 
gular number , Thou the ſecond, 
He or She the third. 


We, the firſ® of the Plural 
Number , You the ſecond, They 
the tird. 

1 underſtand you well : which 
is the ſecond Mean or Mood £ 

The Imperative. 

What fignifies Imperative ? 

That which commands ; for 
Example , Speak , let him ſpeak, 
let us ſpeak , let them: ſpeak ; in 
all theſe perſons they command. 
This word Imperative comes 


vient du Verbe Latin Impera- fromthe Latin word Imaperare , 


7e, qui fignifie commander. 
Quel eſt le troſieme Moyen 
ou Mode? 
C'eſt VOptarif , qui porte 
{on Etymologie avec {oy ; car 


which ſignifies to command. 
Which ts the third Mean or 
Mood? 
"Tis the Optative , which 
carries its Etymologie with if 
Optra 
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ſirer. 
C'eſt donc un Moyen qui 
defire. | 

Comme, Dieu yueille. que 


Je parle. 
Combien de Tems a vO0tre 
Optatif? 


[len a ſept 3; comme vous 
yerrez dans le traite des Tems 


de 1 Optatif. 

Quei eſt votre quatrieme 
Moyen ou Mode? 

L' Infinitif. 


Que voulez-vous dire par 
ht 

Infiny ſignifie une choſe 
qui neſt pas limitee ; par 
Exemple, quand je dis parler , 
to 'ſpeak , il n'y a point de 
Tems limite > D1de perſonne 
nommee. 

Qu'entendez-vous par Con- 
Jugaiſon ? 

C'eſt une maniere de chan - 
ger les Verbes ſelon Poccaſi- 
on ; comme parler, to ſpeak : 
& ainſi des autres , comme 
Vous Verrez.' 

Auand on veut connottre 
ce quelle Conjugaiſon eſt un 
Verbe, il faut chercher ſon 
Infinitif. 
 Heft vray ; par Exemple, fi 
Je trouve dans un Livre je dan- 
ce, ſon Infinitif eſt dancer, 
to dance. | 

Mais ft jetrouve aimoit , did 
love, queleſt ſon Infinitif? 

Aimer , 70 love, 


11 nc faut done pas chercher 


Of th parts of Speech. 
optare en Latin fignifie de- ſelf ; for optare ſignifes to de- 


frre. 
*Tis then a Mean which 0.- 


ſrres. 


As , God grant that Imay 
ſpeak. 45 
How many Tenſes has your Op- 
tative: 
It has ſeven, as you shall ſee 


in the treatiſe of the Tenſes of 


the Optative Mood. 

Which is your forth Mean or 
Mood? | 

The InfinitiV2. | 

Vhat do you mean by that ? 


Infinitive ſignifies a thing 
WHicr h 1s 207 limited 3 for K XKAH- 


ple ; when 7 (ay parler , to ſpeaks 


there is not tims limited, nor pcr- 


ſon named. 


What do you underfand by a 
Conjugation x 

It is a manner of changing the 
Perbs.according to the occaſion 3 
as parler » fo ſpear : 
the others, as you shall ſee. 


When one will know of what 
Order of Conjugation a verb 7s, 
one muſs loox for its Infinitive. 


It is tre ; for Example: if I 
find in one Book TI dances its It- 
finitive is to dancc. 


But if I find aimoit » did love 
which is its Infinittve ? 
Aimer , to love. 
on muſt not then look in the 
W7 
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mais aimer , 70 love. 

Il eſt vray. 

Combien de Conjugailons 
avez vons 2 

Nous en avons quatre. 

Tous les Verbes , qui font 
terminez en er, comme chan- 
'ter , ſont conjuguez ou chan- 
gez , comme parler, to ſpeak, 
Ceux qui ſont finis en zr, com- 
me benir, fo bleſs, ſont chan- 
gez comme batir, & ſont de 
Ia ſeconde : Ceux qui ſont ter- 
minez en ozr , ſont dela troi- 
fieme; comme recevoit 70 72- 
czive, & conjuguer de meme: 
Ceux,de Ila quatrieme Conju- 
gaiſon ſont changez comme 
entendre fo underſfand craindre 
to fear, & Connoitre to know. 


Du Participe. 


\ Ue dites-yvous du Parti- 
cipe 2 "OM 
Il deſcend du Verve ; & 
participe a a force; & ſon E- 
tymclogie vient de la Langue 
Latine particzpare ; comme 11 
je dis en Latin amare Dem, 
aimer Dieu , je diray auſli, me 
ſervant de ſon Participe, ama15 
Deum, aimant Dicu ; c'eſt a 
dire, que 1 1e Verbe gouverne 
FAccufatifen Latin , ſon Par- 
ticipe le gouverne auſh. 
Combien en avez-vous ? 
Nous en avons deux; le Par- 
ticicipe du Preſent, tonjours 
termine en. ant ; comme. par- 


a et \—_— 


Des Parties Oraiſon. | 
dans le dictionnaire aimoi: , 


Dif#ionary for aimoit,but aimer, 
to love. 
It zs true. 
How many Conjugations have 
you; 
We have four. £5 
All the Verbs which are finish- 
eamer, as chanter , are con- 
Jugated or changed, as parler, 
to ſpeak. Thoſe that are ended in 
ir, as benir , 70 bleſs, are chan- 
ged as batir,and are of the ſecond 
Conjugation : Thoſe which are 
ended in oir, are of the third; 
2s receVoirs f0 receive, and con- 
1ugated after the ſame manner 1 
Thoſe of the fourth Conjugation 
are changed as entendre ec. 


Of the Participle. 
| Hat ao you ſay of the par- 


ticiple ? 

It comes from the Verb, 
and participates of its force; and 
its Etymolozgie comes from the 
Latin Tongue participare 3 as if 
T icy un Latin amare Deum, 70 
love God, I will ſay alſo , making 
ſe of its Participle , amans 
Deum , loving God; that is, if 
the Verb governs the Accuſative 
m Latin, its Participle governs 
Has - 

How many have you ? 

Ez have two ; the Participle 
of the Preſent , which is always 
ended in ant ; as parlant , Ihe 

ant » 
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ing + and that of the Preterit; or 


Preterit , ou tems paile comme time paſt, as parle , ſpoken. 


parle , ſpoken. 

Pourquoy lappellez-yous 
Participe du Preterit ? 

Parce qu avec les Verbes 
Auxiliaires, & ce Participe, 
nous formons les Tems com- 
poſez comme, } ay parle , &c. 

Que voulez-vous dire par 
Verbes Auxiliaires ? 

Ce ſont ce deux Verbes, 

Jai, & Jeſuis, qui avec le 
Participe du Preterit , font ſept 
Tems compolez, dans les Ver- 
bes de toutes les Langues vi- 
vantes. 

Je vous entens bien; comme 
Jay parle, 7avois parle , &c. 

Mais qu appellez-vous Lan- 
Sues vivantes ? 

Toutes les Langues de tou- 
tes les Nations , fi vous en ex- 


cepterz les Langues Hebraique, 


Grecque, & Latine-, quin'ont 
point de Verbes Auxiliaires. 
La Langue Portugaiſe en eſt 
auſſi exceptee, car elle n'en 
2 point non plus. 
Il eſt vray. 


Q 


De Þ Adawerbe, 


U*entendez-yous par ad- 
verbe ? 
C'eſt une Partie d'Orai- 


ſon, qui explique & diftingue 
la ſignification des Verbes ; en- 
fin, qui augmente ou diminue 
Faction. | 


Comme quoy ? | 


* Why do youcall it Participle 
of the Preterit ? 

Becauſe with the Auxiliary 
Derbs, and this Participle , we 


form compounded Tenſei, as, 1 


have ſpoken. 

What ao you mean by Anuxilia- 
ry Verbs? 

They are theſe two Verbs , 

I have , and I am, which with 
the participle of the Preterit com- 


poſe ſeven Tenſes in all the Verbs 


of the Living Tongues. 


I rnderſiand you well ; as, 1 
have ſpoken, I had ſpoken. 

But what do yort call living 
Tongues £ 

All the Tongues of Nations » 
except the Hebrew, Greek , and 
Latin, wich have no Auxiliary 
Perbs. 


The Portugaiſe Tongue is alſs 
excepted, for it has no Auxilia- 
ry Verbs. 

It rs true. 


* . Of the Advyerb. 


Hat do you mean by an 
Adrverbe ? 

'Tis Part of Speech 
which explains and diſtinguis- 
heth the ſignification of Verbs ; 
in fine, which .increaſeth or di- 
miniſeth the ation. 

Like what ? : 
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Si je dis , J*aime bien le pain, 
c'eſt las que dedire, jaime 
le pain. 

Je naime guere Veau, eff 
moins que de dire , j'aime 
Feau. 

Quelques Prepoſitions ne 
deviennent-elles pas Adverbes 
quand elles ſont miſes abſo- 
lument ? 

Ouy , par Exemple, il va 
devant , Pautre aprCs. 

Les Adverbes ne font-ils 
pas quelquefois compolez 
d'une Prepoſition & d'un 
Nom *? 

Ouy ; comme a laile. 

Les Adverbes ne ſont-ils 
pas de differentes cſpeces , ſe- 
lon les Circonſtances ? 

Ouy ; par Exemple , J'ay 


parle a Monſicur 625 EINER 
Ou ? ICY > la; quand ? hier , 
auJjourd huy. 


_ Combiende fois ? une,deux, 
trois, quatre, cinq , ou ſix 


fo1s &C. 
Des aifferentes "Wop a4 


werbecs. 


\Eux de Nombre; 
comme » une tois, 
plufeurs fois, com- 


bien de fois &c. 

2. Ceuxde quantite, com- 
me, beaucoup, trop peu , un 
pen , afſez, moins , autant, 
gacre, davantage, bien, tant 
ſoit peu, abondamment, &c. 
3. Ceux d'Interrogetion ; 


Lanes 3 da, hd WT 
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If I fay , I love Bread well, *ti 


more than to ſay , I love bread. 


1 do not much love water, is 
leſs than to ſay , I love water. 


Do not ſome Prepoſetions becy- | 


ms 1averbs when they are putt | 


abſolutely 2 


Yes ; for Example , "We 02s be. | 
fore , the other after. 
Are not Adverbs ſom: times 


compoſ-a with a Prepofition and 


a Not * 


Pd 


Yes; asalaile, eaſuty. 


Are not Adverbs of s veral. 


kinds , according to the Circuin- 
ftances? 


Tes ; for Example , I ſpoke | 


with Maſter ----- Where £ here, 
there; when 2 yeſterday , to day. 


How many times 2 once, twice 


thrice » for » figs or fix times, 


Oc. 


OF the diflerent kinds of Ad- 


Vcrbs. 


I. \ Hoſe of Number ; as 
once "many times , 
: how many E217CS Wc. 


2. Thoſe of Qz 


Hantity 3 AJ, 


much, too little, a enough » leſs, 
as much, little, more, much, ver) 


little , abundantly. 


3. Thoſe of Interrogation 3 4s 
COmM- 


| 
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commes ol » Pot, quand, where, from whence, when, why 


pourquoy > combien , com- 
ment  pourquoy non £ 

4. Ceux d Ordre; comme z 
premierement , ſecondement , 
en premier lieu , tour a tour, 
confuſement. 

5. Ceux qui Afirment com- 
me, oiy, aſſurement , cer- 
tainement , i,vrayment , ver1- 
tablement , indubitablement. 

6. Les Negatifs; comme;no 2, 
nullement , point > Pas. 

7. Ceux de Doute ; com- 
me, peut-eſtre , par hazard. 

8. Ceux de Licu ; comme 
icy5 Ja, loin, par tout, nulle 
part, en haut, en bas, aul- 
Icurs. 5. 

9. Ceux du Tems preſent ; 
comme. pretentement , main- 
tenant, a preſent. 

10. Ceux du Temps paſſe ; 
comme » alors , hier, naguere ; 
ayant-hier, autrefois , ancien- 
nement , dernierement , aupa- 
ravait, aujourd'huy. 


11. Ceux du tems avenir ; 


bientoſt , auſhtoſt, tout a 


 Fheure, incontinent, 2 Pin- 


ſtant, tantoſt , demain , cy- 
apres, deſormais. 


12, Ceux de reiteration com- 


me, plufieurs fois, quelque- 
fois, ſonvent , totijours , con- 
tinuellement , inceſſament , ra- 
rement, perpetuellement. 

13. Ceux de comparaiſon ; 
comme , de meme, ainſi, pa- 
reillement, ſemblablementr. 

I4. Ceux de conclufion ; 


how many , how , why not ? 


4. Thoſe of Order 3 as, firſt, 


ſecondly, in the firſt place , ſucceſe 
ſevely , confuſcaly. 


5. Thoſ» which do Aﬀfirm ; ass 


yes » ſurely , certainly , truly amn- 


doubtedly, 


6. Th: Negatives 3 as, 10,10t, 
by n0 means. i 

7. Thoſe of Donbting ; as, it 
mizht be , by chance. 

8. Thoſe of Place; as, here, 
there, far, every where , no whe- 
re, above, below » ſomw here elſe. 


9. Thoſe of the preſent Tenſe; 
as preſently, now, at this preſent. 


10. Thoſe of the Time paſ? 3 
as, then , yeſterday, a little while 
ago : before yeſterday , im former 
time, anciently , lately , before , 
to aay. | 

11. Thoſe of the Time to come; 
shortly 3 as ſoon , preſently, anon 
to morrow » hereafter , the ſame. 


12, Thyſe of a continuation of 
Time ; as ſeveral times, ſome- 
times , often, always , continually 


inceſſantely , ſeldom , perpetually. 


13. Thoſe of Similitude ; as 
7n like ſort , thus » likewiſe,very. 
likely. 

T4. Thoſe of concluſion 3 4s 

5 COMm- 
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then , therofare , wherefave, con. 


comme, donc, c'eſt pourquoy, 


_ par conſequent. 


15. Ceux de facon ; ſage- 
ment, diſcretement, prudem- 


- ment), judicieuſement , folle- 


ment. 

16, Ceux de demonſtra- 
tion, comme , voict, vo1la. 

17. Ceux damas ou de ſe- 
Paration ; enſemble, quand & 


quand, univerſellement, parti- 
culierement, principalement , 
ſeparement. 


De la Prepoſition. 


Ue voulez-vous dire par 
une Prepoſition? 
Ceſt une Partie d'une 


Langue qui eſt miſe devant les 
Noms ou Pronoms , & jamais 
apres, & vient du Verbe La- 


ſequently. 


5. Thoſe of manners; wiſely, 


diſcreetly, prudently, judiciouſly, 


foolishly. 


16. Thoſe of demonſtration ; 


as, behold, there is.” 


17. Thoſe of gathering or ſe- 
paration ; together , along , uni- 


verſally , particularly , ſpecially, 


ſeparately. 


Of the Prepoſition. 


p Hat ao you mean by a 
prepoſetion ? 
*Tis apart of a Tongue 


which ts put before Nouns or + 
Pronouns, and never after , and | 


comes from the Latin Verb prx- 


tin preponere, mettre devant 
par Exemple , Je vais chez Ma- 


dame. 


C'eſt donc chez qui eſt la 
Prepoſition , a cauſe qu elle eſt 


devant le mot de Madame. 

Tleſt vray.. 

Comvnien y en a-t-1] ? 

Il y en a trente en Latin, 
qui gouvernent | Accuſatif, & 
quinze qui gouyernent I'Abla- 
tif, Mais comme ce neſt pas 
de mEme en Frangois, & qu'il 
y enaen Latin , qui fignifient 
la meme choſe. Je vous don- 
neray une liſte de celles dont 


nous nous ſervons en Fran - 


gOIS.. 
' . Quiſontelles? 


ponere, to put before, for Exam- 


ple, Igoto my Laay. 


Then tt is chez, , which ts the 
Prepoſition , becauſe it is before 
the word Madame. 


Tt rs true. 

How many are there ? 

There are thirty in Latin that 
govern the Accuſative , and fif- 
teen which govern the Ablative. 
But as it is not the ſame thing 
m French, and there are ſome in 
Latin which fignifie the ſame 
thing. I will give a lift of thoſe 
which we make uſe of in French. 


WWhich are they? 
| Cher. 


| 
| 
| 
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Chez, avec, ſans, contre » au- 
pres, pres » apr es environ » Pour, 
envers, ſur , ſous, proche , VIS 
a vis, autour > hors, juſques » 
derriere > auravers , devant , 
arriere » en, dans, entre, at, 
c2e% , par. 

Ne gouvernent-elles pas des 
Cas particuliers ? 

Celles cy , arriere » aupres 
autour , proche , Vis a Vis, hors, 
autravers , veulent le Gentif, 
comme aupres au Roy, &c. &T 
juſques, gouverne le Datif, 
comme #l fit conſeant jnuſqu a la 
merit; & les autres le Nomina- 
rit. 


De [a Conjon@ion. 


FY= moy ce que celt 
que la Conjonction ? 

' Une Conjonction le 
les mots avec les mots, & les 


phraſes avec les phraſes. 
Les unes .Sappellent Conu- 


latives, comme, @Q, ainſi; par ' 


Exemple, 7 aime mon pere & 
24 mere. 

Les autres DisjJonctives ; 
comme 7)', ou, ſoit gue ; les au- 
tres de Contrariete ; comme, 
mais , toutefois, neanmoins , 
pourtant. | 

Neen avez-vous point auſſi 
de Conditionnelles ? 

Ouy 3 comme porrvengue » 
QC. 

Comment connoit-on v6- 
tre Optatif? 

Par ſes f1gnes, 
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At, with, without, apainſts 
near, after, about, for, to- 
wards, upon, under , near, 
over againſt, round about, 
out , till, behind, through, 
before , from, in, within , be- 
tween, from, by. 


Do they not govern particular 
Caſes? | 

Theſe, arriere, aupres , au- 
tour, proche, vis a vis, hors, 
autravers , govern the Genitive 
Caſe, as, aupres du Roy , &c. 
juique governs the Dative » as; 
il fut conſtant juſqu' a la mort; 
and the others the Nommative. 


| Of the Conjunction, 


Ell me what 7s the Con- 
Juntion ? 

A Conjumfron ties the 
words with. the woras , and the 
phraſes with the phraſes. 

Some are called Copnlatives 
as, and alſo, for Excmple, I 
love my Father and Mother. 


The others Disjun@tives ; as 
ncither, whether, although; the 
others of Contrariety, as, but , al- 
ways , nevertheleſs, notwithſt- 
anding. 

Harwe you no Conditionals al(6? 


Fi as, upon condition that, 
How aoth one know your Opta- 
tive ? 
By its marks. 
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_- Quiſontils? 
 Diew wueille que , plenff 0 
Dreu que , quo:que , encore que, 


ale Jorte que , afin que, &C. 
De U Interje&ion. 


Omment expliquez-vous 
votre InterjeCtion ? 

Elle exagere action, & 

Ja paſſion , comme ,-Helas, &c. 


Les francois ont deux 
Articles, le pour 
le Maſculin, &+ la 

* pour le Feminin. 


Exemple du Maſculin , le Sin- 
| guler. 


E Roy 

Du Roy, | 
Dat. Au Roy, 
Acc. Le Roy), 

Foc. O Roy, 

Abl. Du Roy), 


Gen. 


Le Plurier. 


Nom. Les Roys, 
Gen. Des Roys, 
Dat. Aux Roys / 
Acc. Les Roys» 
Foc. ORoys), 
Ab]. Des Roys, 


Des Parties i Oraiſon. 
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Which are they? 

God grant, wonld to God, al. 
thongh, inſomuch , to the end; 
that 5 Fu of _” 


Of the Interje&ion. | 
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Ow ao you explain your in- ry, 
terjeffion ? -” A 

It exagerates the ation jp; 
and the paſſion » AS Alas, & Ge | Al 
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twoArticles,/e for 7»; 
the Maſculine, and - 

/a for the Femini-' 7; 
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An Example of th? Maſculine s 
gender , the Singular. | 


"* He King. 
Of the King: 
 Tothe King. 
Th: King. | 
O Kg. 
From the King. 


wie! ww _ 


The Plural. 


The Kings. 

Of the Kings. 

To th? Kings. 7 
Th2 King. | A 
O Kzngs. L 


From the Kings, 


11 


Of the Nouns. 


Exemple du Femunin y 


An Example of the Feminine Genaev. 


__ Le Singulier, 
Nom. LaReine, ; 
Gen. DelaReine, 
Dat. AlaReine), 
ACC. La Reine), 

Foc. OO Reine, ; 
Abl. Dela Reines, 


LePlurier. 


Ao. Les Reines, 
Gen. Des Reines, 
Dat. Aux Reines 
Acc. Les Reines, 
Foc. OReines, 
Able Des Reines , 


S: jm Nom commence par uneh 
met, ou par une Veyelle, il 
3 . I 
prend I Article du Feminin , 
au fingulter , mais le plurier, 
eft le meme que les autres. 


Le Singulier. 


" *Homme, 

De I'homme = 
| Al homme, 
L'homme, 

O homme, 
DPelhomme), 


Le Plurier. 
Les hommes , | 
Des hommes , 
Aux hommes 
Les hommes, 


The Singular) 
The Queen. 
Of the © een. 
To the Queen. 
The Queen. 
O Neem. 


From the Queen. 
The Plural. 


The Queens. x, 
Of the Queens. 

To the Queens. 

The Queens. 

O ©reens. : 

From the Queens. 


If a Noun is begun with a þ 
mute, or Vowel, it takes 
the Article of the Feminine, 
in the Singular number , but 
for the Plural *'t is the ſame. 


The Singular. 


\ He 11an. 
[ Of the man. 
To the man. 
The man. 
O man. y 


From the man. 


The Plural. 
The men. 
Of the men. 
To the men. 


The men. : 
O hom- 


_ 
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Des Noms:; 


O hommes O men. 
Des hommes , From men. 

Le Singulier , The Singular. is 
L'Empereur , The Emperonr. | 
De 1 Empercur, Of the Emperonr. | 
Al Empereur, . | To the Emperour. | 
L Empereur , The Emperour. 

O Empereur, O Emperour. 
DelEmpereur, From the Emperour. 
The Plural. 
Le plurier. The Emperonrs. 
Les Empereurs , Of the Emperonrs. 
Des Empereurs, To the Emperours. 
Aux Empereurs, The Emperonrs. 
Les Empereurs, _. O Emperonrs. 
O Empereurs, From the Emperours. 


Des Erpereurs , 


— 


_ How to decline with the arti- * 
De L' article dinefini & d unite. cle indefinite. 


Sing. Maſculin. plar. Sing. Maſculine. Plur. 
Un couteau , des coutcaux, A Knife Knives 

dun couteau, de couteaux ofa Knife - of Knives 

a un couteau , a des coutcaux, to a Knife to Knives 

un couteau , des coutcaux, a Knife knives 


d'un couteau , de couteaux, from a Knife from Knives. 


SNp.. Feminin plur. Sing. oo, 
Une main des mains A Hand Hanas 
d'une main de mains of a hand of hands 
a une main a des mains #Yo a hand to hands | 
une main des mains a hand hana's |. 
d'une main de mains. from a hand from hands. | 


Tons les Noms propres font de- All proper Names are thus de- 


cline% genſi. © n'ont point de Cclined, and have no plural 
plurier. Number. 
Onddres, Ondon. 
De Londres, Of London. 
A Londres, To London. Lon- | 


ln 
4 
TI 


I. 


Londres» 
Q Londres » 
De Londres. 


Pierre 

De Pierre, 
A Pierre » 
Pierre, 

O Pierre > 
De Pierre. 


Janvier . 
De Janvier. 
A Janvaier » &Cc. 


Des degres de Comparaiſon 
es noms adjettifs. 


L yatrois degres de Com- 
paraifon , le poſitif, le Com- 


paratif & le Superlatif. 


Le Comparatif ſe forme du 
Poſitif en mettant plus devant. 
Ex. Sage, plus ſage. Ordinai- 
rement il y a gue , apres le 
Comparatif. Ex. Plus ſage que. 

Le Superlatif ſejforme auſli 
du Poſitif, en mettan*: devant 


_ ou Tres, ou fort, on bien. Ex. 


Tres grand, bien grand, fort 
grand. 

Il y a encore un autre Sy- 
perlatif, qu*'on nomme ordi- 
natrement Szperlatif Compara- 


tif , lors qu'il ſhit un Genitif 


. Ud 
exprime , ou ſ{ous-entendu ; & 


Of the Nowts. 
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London. 
O London. 
From London. 


Peter. 

Of Peter. 
To Peter. 
Peter. 

O Peter. 
From P:ter. 


ANUAYY » 
of Fanuary. | 
To Fanuary 3 FO C. 


Of the Degrees of Compari- 
{on in the Adjectives. 


Here are three Degrees of 


Compariſon , wiz. The 


Poſitif, the Comparatif 


and the Superlatit. 


The Comparatif 7s formed of 


the poſitif, putting plus before 
the poſitif. Ex. Sage , plus ſage. 
And uſually , there is que after 
the comparatif,as,plus ſage que. 

The Superlatif like-wiſe - 2s 
formed of the poſitif, putting ei- 
ther Tres , or fort , or bien be- 
ſore the poſitif. As Tres grand» 
bien grand, fort grand. 

There is an other Superlatif, 
when a Genitif followeth after , 
and is formed of the Comparatif, 
putting le, or la, or les before. 
As. Le plus ſage des hommes; les 


11ſe forme du Comparatif, met- plus riches de (and not en)Leyde. 


tantle, ou /a, ou les deyant 
Plus. Ex. Le plus ſage des hom- 


mes 3 les plus riches de (& non 
pas) en Leyde. 
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Etifs numeraux > comme 11, 
deux trois , &c. premier , ſe- 


cond, troifieme , &c. yont de- 
vant le ſubſtantif , comme 117: 


I1 ya trois AdjeCtifs & trois 
'Adverbes, quien ſont formes, 
qui ont leurs Comparatifs irre- 
puliers ; & ptr conſequent, le 
ſecond ſuperlatif, qui en eſt 
forme. 


Les voic1. 

Bon-meilleur,tres-bon,ls meil- 
leny. 

Bien, miettx, tres bien , le 
Mienx. 

Mamuvais, pire , tres manvuars, 
le pire. | 

Mal, pif, tres mal, le pis. 


Petit moindre 


meilleur. 


Des Noms' 


There are three Adjeffives; 


and three Adverbs, which are 
formed of them, which have | 
therr Compartives irregular, | 
Conſequently , their ſecond ſu- | 
perlatit, ſence zt 7s formed alwa- 
yes of the comparatif. 


Here they are. 
Bon , meilleur , tres bon , te 


| 


Bien, nueux, tres-bien , le 


mieusx. 


Mauvais, pire, tres mau- 


vais, le pire. 


Mal, pis , tres mal, le pis. 


le motnave. 


Trespetic ; 


Plus petit 
Peu-moins-tres pen z le moins. 


Enfin Ilya quatre nobles 
Superlatifs. 


Iluftriſime , Sereniſisme z 
_  Reverendiſfime , 8 Emi- 


nentiſſime 


On dit quequefois, mais ra- 


rement , Grandiſhme. 
Omment il faut placer le 
ſnbſtantifavec Tadjectif. 
Premierement les Adje- 


le plus petit. 


Peu,moins; tres peu le moins. 


Laſtly there are four noble 
Sitperlatives , Viz. 


Illuſtriſime \ Sereniſlime z 


Eminentiſhme , and 
Revyerendiflime, 


They ſay ſometimes , but | 
ſeldome ; Grandiſſime. | 


TIT Foy 7 place the ſubſtantit 
with ths adjettif. 


Firſt the AdjeFives of 


11umber , as, ones, two three» 
firſt , ſecond , &c. go before 
their ſubſtantives , as un livre» 
deux chambres » It premicr 


tiore, 
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Trav ; deux chambres, lt premier 
Gentil-hemme. Excepte en cl- 
tant un livre; Ex. Tome premier, 
chapitre troifreme » werſet cin- 
quieme. Simp:e double & Tri- 
ple peuvent preceder le ſubſt. 
Qu le ſuivre. Comme » une Mazt- 
ſon femple , on une ſimple maiſon; 
un donble gait, un gain double 
QC. 

Le Adjectifs Nationaux , & 
ceux qui appartiennent a queque 
ſens particulier , ou de figure 
ſuiveat le ſubſtanrif. ex. az pain 
chad, du vin blanc,me chambre 
quaree, un. Gentil-himme Ita- 
ew. - 

Les AdjeCtifs qui dans leur 
propre ſignification ſuivent le 
lubſt. Dans un ſens figuratif 
precedent. Comme, Awvergle, 
ferme , menr » froid, maigre, fins 
rare, verd. Comme , une fueille 
wvirte > un wverd, homme QFc. 
Ainſi charmant , aroit . etrange, 
parfait, ſage , gros, vienx. Com- 
me un wvieil homme, un wvieux 
proverbe , du yin vieux, &C. 


Des Pronoms. 
Es pronons ſont, ou per- 


{onels , ou demonſtratiſs, 
ou poſſeſlifs, ou relatifs: 


Les perſonels ou primitifs 
ſont, Fe; Tu,1l, Elle, Nous , 
Vous , Its, Elles; I, Thou, He, 
She, Ie , Te, Thy. 


Ces pronoms ſe mettent tou- 


Jours pour nominatif deyant le 


65 

livre, deux chambres, lepre- 
mier Gentilhomme. Except quo- 
ting a book , as, Tome premier, 
chapitre troifieme , verlſet cin- 
quieme » Simple , Dauble , a»d! 
Triple can either go before or af 
ter the ſubſt. As, une maiſon 
ſimple or une ſimple maiſon. 
Ua double gain , un gain dou- 
ble, &c. 

The Adjeftives , Nahonants 
and thoſe which belong to ſome 
particular ſenſe yor of a figures 
follow the pr du thi, 1nd 
du vin blanc , une chambre, 
quaree , un Gentil-homme Ita- 
lien. 

The AdjeFives, which int 
their proper ſignification follow 
the ſubſt. in a figurative go be- 


fore. as, Avcugle, ferme;meurs 


froid, maigre, fin, rare, yerd. 

As, une fucille verte, un verd 

homme &c. Likewiſe char- 

maint droit, Etrange , Parfait, 

ſage > gros , Vieux. &: Un 

_ proverbe, du vin vieux. 
b. 


Of the Pronouns: 


He pronontiis are , either 
perſonal, or demonſira- 
 tifs,, or poſſeſſives , or re- 
atives. 
The perſonals are, Je, Tu» 
I1, Elle, Nous, vous » Its> 
Elles; F, Thou , He, She, 
Ie , YT. O's Thyy. 
Theſe pronouns are put alwa- 
”s for nominatif before a verbs 


yerbe, 


$6 
verbe, ou apres le verbe dans 
Vinterrogation , comme » je par- 
le , parleje? Remarquez que 
quand 71, ou Ell: ſont dans une 
interrogation , apres un verbe 
qui finit par une voyelle , qu'il 
taut mettre un zentre7/ , ou 
Elle, & le verbe, auſſi bienque 
devant la particule ov. Comme 
parle-t-il ? parle-t-elle? parle- 
t-0n £ 
Ces pronoms vont toujours 
devant le verbe au datif ou a 
Faccuſatif, a moins quele ver- 
be ſoit a TVimperatifaffirmartif; 
& quandils ſont devant le ver- 
be, me {ert pour les deux cas, 
au pronom Moy; Teau pronom 
Toy 5 mais au pronom 1/, on 
met {yy au datif, Lz a Paccuſa- 
tif; au pronom Elle, lay auſh 
au datif, mais /a a laccuſatif; 
Nous & worns, ne le varient ja- 
mais ; aux pronoms z/s, & El- 
les, on met /exr au datif, & /es 
2 Paccuſfatif. On doit donc di- 
TC 2] me donne , i me vort , &c, 
mais , doanez ty, pour les 
deux genres » & au plurier dor- 
nex leur. | 


Mais quand ces pronoms ſont 
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Des Pronoms. | 
or after in interrogations as je | 
parle, parleje ? Note that, when 


Il, or Elle, are in interrogation, 
after a verb , which endeth by a 
vowel, you muſt put , t , between 
11 or Elle and the werb, as well 
as before the particle on , as, 
parle-t-il? parle-t-clle ? parle 
t-on 2 


Theſe pronouns go alwayes , it! 
the hu; and enberf. b ore 
their verb , unleſſthe verb affir- 
ming commands ; and when they 
are before the verb , me ſerves 
both for the Datif and the Accu- 

ſat. In the pronoun Moy > 09 
in the pronoun Toy : but in the 
pronoun Il , they put luy fer the 
Datif', and le for the Accus. 
And in the pronoun Elle , we put 


likewiſe luy , for the Datif , aud 


la for the Accuſat. Nous and 
vous never change ; in the pro- 
nouns plural Tis and Elles , we 
put leur for Datif and les for the 
Accuſat. Say then il me donne. 
Elle me voit , @&c. But donner 


lny , for both genders; and in . 
the plural donnez leur. ) 


But when theſe pronouns are © 


mis ſans verbes il faut ſe ſervir 
de Moy » Toy, 11, Elle, Nous, 
Fous, Is, Elles, pour tous les 
cas, mettant ge pour Article 
du Genit, Et de [ablat. Et 4 
pour le Dat. Ex. qui parle? 
moy. Oui aimez vous? Elle. 
C'eſt luy, Ce ſont enx. Pour my, 
Pour toy. | 


put without verbs, we make uſe 
of Moy , Toy , 11, Elle, Nous, 
Vous, Eux, Elles , for all ca- 
ſes,yet putting de with the Genit. 
and the Ablat. And a for the 
Dat. Ex. quiparle? Moy. qui 
aimez vous? Elle. Ceft Iny » 


Ce ſont cux. Pour moy , pour 


toy. 
Remar- 


F, 
> 
/ 


" Remarquez que pour z/, on 
met celxy, $1 qui, ou que 1yi- 
vent, & de meme pour 1/s ont 
met cerx ; pour ele, mettez 
celle, & pour Elles , 1erverz 
vous de ce/les, Ex. Celay qui 
parle, & non, zl qui payle. C:nx 


qi? je wy ;, OMe quichante  cel- 


lis ae qui je regors. 


Des pronoms Demonſtratifs. 


F"NE., cet, O& cette, pourle 
ſingulier & ces pour le 
 Þlurier , ſont mis avcc 
des ſubſtantifs. Ce pour le Maſ- 
culin devant une conſone ou 
liquide , cer devant une voyel- 
le, & cette toujours pour le fe- 
minin, Ex. 4 gz ef} ce livre, 
ce chapean,cet argent , cette Mai- 


fon? a qui font ces gans? Etih 


vous voulez fignifier une cho- 
ſe ſous la main, vous ajoutez, 
zcy , apres le ſubſt. Comme ce 
:wye-icy, & 11 la choſe eſt Cloig- 


nee, 4joutez /a. Ce [ve la. 


Cecy & cela, ſont neutres, 
& n ont aucune relation avec 
aucun ſubſtantifprecedent , & 
ſont mis fans ſubſt. donnez moy 
cecy. Voyerx cela. | 

Stle prenom Demonſtratif 


Of the Pronoms. 


Note that for il , we put celuy, 
;f qui or que follow, and ſo for 
Ils put ceux ; for Elle put Celle, 
for Elles put celles. Ex. Celuy 
qui parle, and not 1] qui parie. 
Ceux que je voy. Celle qut 
chante. Celles de qui je re- 
COIS. 


Of the Pronouns Dendits- 
tits. 


E, cet and cette, for the 
ſing. and ces for the plu- 
— ral, are put with ſubſe. 
Ce for the Maſc. before a conſo- 
nant or liquid, cet before a v0- 
wel, and cette alwayes for the 


feminin. As, aquieſt ce livre, 


ce chapeau , cet argent , cette 
maiſon 2 a qui ſont ces gans £ 
And if you will fignify a thing 
underhand , you add icy after 
the ſubſe. As celivre icy , and if 
the thing is afar off addala. Ce* 


livre la. 


| Cecy and cela are Neuter s 
and hawe no relation with = 


preceeding ſubſt. And are pit 


without ſubſ?. As donnez moy 
cery; Voy cal 1.1: 
If the pronoum Demonſtratif” 


a relation 2 un ou 4 plufheurs hath relation to one or to many. 


ſubſtantifs, dont on a parle, 
on 1e ſert de celyy-cy au ſingu- 
lier, & de cenx-cy au plurier , 
pour le Maſculjn, aux choſes 
preſentes; & aux choſcs Eloig- 


nees veluy-la ſing. Et cenx-Ia 


ſubtantives, of which one hath 
ſpoken , we make uſe of celuy-cy, 
in the fing. And of ceux-cy , m 
the plur) For the Maſc. for things 
underhand ; but for things afa? 
off , celuy-1A ſing , and ceux-lg 
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deur their 
dites donc, Mon pere, 
Meres mes freresS, MES SOUrSs. 
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68 Des Pronoms: 


plur. Et pour le feminin Ce/-- 
cy » & Celles-cy, Celle-la, & 
Celles-la ex. j ay denx livores , 
V0HS aurer celuy-cy » © j auray 
celuy - la, depluficurs livres, 
cenx-Cy , Of cenx-la. de deux 


pommes celle-cy,& celle-la.&fc. 


S'il ſait un genitifon ſe ſert 
degg/ry, ou cexnxs, decelle, & 
ce ({elon le genre & le nom- 
bre ex. Lelivre de mon Pere & 
celny de ma Sanur. La cham- 


bre de Monſieur Q& celle ds Ma- 
fame. 


De pronoms poſſeſſifs 


conjonttifs. 

Sing. malſc. ſing fem. 
00, my ma my 
ton, thy ta thy 
ſon, his, her ſa his, her. 

plur. muſc. & fem. 
mess my 
zes, thy 


ſes, his, her. * 
Sing. mas. & fem. 
notre, our 205, -our 
wortre, your Vos your 
leurs, their. 
Ma 


plur. 


Remarquez que, quoyque, 
ton, ſon, ſojent pour 


_— 


plur. Forthe femiy, Celle-cy; 
and Celles-la , Celles-cy and 
celles-la. as. 
vous aurez celuy-cy , & j'au- 
ray celuy-la. Of many books 


ceux-Ccy & ceux-la. of many 


apples celle-cy & celle-la &c. 


If a Genitif followes, we make 
uſe of celuy , or celle, cr ceux, 
or celles, according to the gen-| 
aer and the number as. Lelivre 
de mon Pere, & celuy de ma 
Sceur. La chambre de Mon- 
heur & celle de Madame. 


Of the pronouns poſſeſh- 
ves conjunctives. 


Sing. Mas. ſing. fem. 
mon, my ma 7H 
ton, thy ta thy 
ſon, his, her Sa, his, hw 

plur. mas. and fem. 
mes, my 

tes, thy 

ſes, his, her. 


Sing. mas. and. fem. pur. 


ndtre, our NOS, our 
votre, your VOS, Jour . 
leur, therr leurs, ther. |, 


ſay then, Mon pere Ma mers, | 


mes freres, mes fceurs. | 
Note that , tho MON 3 toON » ſs 
ſon be for th: maſculine , tht) 


J ay deux livres, | 


le maſculin, ils ſervent auſſi 
vour le feminin , quand le 
ſubſtantif commence par une 
voyelle. ex. Mon ame, ton in- 
elination, ſon oreille, quoyque 
ces noms ſoient feminins. 


ſerve alſo for the feminine , if « 
the ſubſtantif” begin's by a v0-. 
wel. as. Mon ame, ton incli- 
nation, ſon orcille tho theſe | 
nouns be of the feminine get”. 
der. 

Os 


On doit icy auſh remarquer, 
que ſor {e doit toujours met- 
tre avec un nom Maſculin , 
ſoit que la perſonne, a qui ſoz 
$attribue, ſoit homme ou fem- 
me; & ainſy /a pour un nom 
feminin. ex. 11 aime ſon Pere. 
ells aime ſou Pere, parceque 
Pere eſt de maſculin. 1/ eff dans 


fa chambre, elle eft. dans ſa 


chambre parceque chambre eſt 
de fenunin. 


Des pronoms poſſeſſifs 


abſolus. 
Maſculin 
ting. 

Le mien mine 
du mien of mine 
au mien to mine 
le mien mine 
du mien from mine 

Le tien thine 
du tien of thine 
au tien fo thine 
le tien thine 
du tien from thine 

Le fien his or hrs 
du fien of his, or, of hers 
au fien fo his, or, to hers. 

Le fien his, or hers 


ar fien from his, or from hers 
Le notre 


4 OUrS 

#1 nitre of ours 
A 

au noire to ours 

Le nitre ours 

an nitre from ours 

A 
Le votre yours 


Of the Pronoums. 
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Note here alſo that fon ought 
to be put alwayes with a noun 
of the Maſculine gender , whet- 
her attributcd to a man oy to a 
woman. and ſo 1a for a nounof 
the feminine gengaer. as. Tlaime 
ſon Pere, elle aime ſon Pere, 
becauſe Pere is Maſculine , il 
eſt dans ſa chambre, elle eſt 
dans fa chambre becauſe 
chambre is feminine. 


Of the pronouns poſſeſ- 
fives abſolute. 


an votre of yours 
an votre to yours 
Le votre yours 
an wotre from yours. 
Le leur theirs 
du leur of theirs 
au leur 70 therrs 
Le leur theirs 
du leur from theirs. 
Plur. Maſc. 
Les miens m11e 
Les tiens thine 
Femin. fine. femin plu. 
La mienne les miennes 
La tienne les tiennes 
La fienne les fiennes 
La notre les notres 
La votre les wotres 
La lenr les leurs. 


E % 


Les fiens bis, or , bers 
Lesndtres ors. 

Les vOtres yours 

Les leurs theirs. 


Remarquez. que tous les 
pronoms precedens , ſe decli- 
nent avec l article indefin,mais 
les pronoms abſolus , quilſe 
mettent ſans ſubſtantifs ſont 
declines avec [article defini, 
comme vous voyez icy. Com- 
me vous avez veu l article du 
maſculin , prenez celuy du fe- 
mininz, & ainſt du plurier ; 
comme vous avez veu dans les 
nNOms. AS: 

Notre & witre , qui ont auec 
des ſubſtantifs os & wos au 
plurier, ont Tans ſubſtantifs 
les notres & les vitres. Ex. vos 
Amis & les nitres. Nos mou- 
tons Of les witres. 


Devan t une conſone au une 
liquide, quoyque vous ecri- 
VIez notre & votre, pPrononcez 
wot & wor. Ex. notre mai[0n » 
liſez not maiſon. 


Les Pronoms Relatits. 


Des Pronoms. 


Note that all the pronouns be. 
fare ſet are declined with the jn. 


definite articl- , but the pronouns + 
abſolute , which are uſed without 
ſabſeantives are aeclined with 


the article definite As you ſee 
here. As you have ſeen the arti- 
cle for the Maſculine , take ſo for 
the feminine , and ſofor the plu- 
ral, as you hare jeen in the 
NOUNS. 


Notre and votre which wit- 
hout ſubſtantives have nos and 
vos zn their plzral; have, les 
n6tres and les votres without 
fub8. As. Vos Amis @& les no- 


tres. Nos montons @* les v6- ' 


tres. 

Before a t:q1id or a conſonant, 
tho you write notre, andvdtre 
pronozmece only not and vot. 
Ex. Notre maiſon, read, not 
maiſon. 


'Fhe Pronouns Relative. 


Singulier. b/ 

Ul 5 Wo. Qu1 » Mom. 

Dequis Of whow. Pe qui, From whom 
A qui, Ta whom. 

Singuler. Plurier 

Lequel, The which. Lesquels , The which. 

Dugquel, Of the which. Desquels, Of the which. 

Auquel, To thewhich. Auxquels , To the which. 


Lequel 


WOT oa mg er ine oxen 


Lequel, - The which. 
Duquel | From the which. 
Singulier. 
Laquelle , The which. 
De laquelle, Of the which. 
A laquelle , To the which 
Laquelle , The which. 
De laquelle, From the which. 


On dit auf doxt pour dugnel 
ou de laquelle. 

De qui, & a qui ſe diſent feu- 
lement des perſonnes & non 
choſes ou des betes. 


Singulier 
Quel , What. 
De quel , Of what. 
A quel, To what. 
Quel, IWhat. 
Dequel, From what. 

Singulicr. 
Quelle, IWhat. 
De quelle, Of what 
A quelle, To what 
uelle 0 I. hat 
De quelle. From what 
Quoy), What. 
De quoy , Of what. 

Singulier 
Aucun, Any » 
D'aucun , Of any , 
Aaucun , To any. 
Aucun, Amp 
D aucun, ,. Fromany. 


Of the Pronoms. 


7x 
Leſquels, . The which. 
Desquels , From the wh-c/;. 

Plurier. | 
Lesquelles , The whic.5. 
Desquelles, Of the which. 
Auxquelles, To the which. 
Lesquelles, The which. 
Desquelles, From the which. 


Dont zs put mm ftead of which. 


De qui, and a qui, are ſaid 
only of perſons, and not of things 


or beaſts. 


Plurier. 
Quels, IWnat. 
De quels, Of what. 
A quels , To what. 
Quels , What. 
De quels z From what. 
Plurier. 
A quoy » To what. 
Quelles , IWhat, Oc. 
De quelles. Of what 
A quelles, To what 
Quelles. Ii/hat 
De quelles, From what 
Quoy , IV/hats 
De quoy. From what. 
Pluricr. 
Aucuns, Any. 
Daucuns, Of any. 
A aucuns, To any. 
Aucuns, Any. 
D'aucuns , From any 
E 4 Sin 


72 Des Pronoms. 


Singulier. 
Aucune , Any. 
D'aucune, Of any. 
A aucune, To any. 

Singulier. 
Quelque, | Some. 
De quelque, Of Some. 
A quelque, To ſome. 
Quelque), Some. 
De quelque From ſome. 


Quelcun , quelcune ſome. 
S$oa) : ſe declinent de meme. 


Aucune), Any. 
D aucune. From any. 
Plurier. 

Quelques, S ome. 
De quelques. Of ſome. 
A quelques , To fome. 
Quelques , Some. 
De quelques ; From ſome. 


Quelqu'une , quelqu*une , 
are declined after the ſame man- 


ner. 
Singulier. | 

Chaque, Each, Chacun, Each one. 
De chaque. Of each Chacune), Each one. 
Plafieurs. Many. Depluſieurs. Of many &«. 
Perſonne, No body. De perſonne ; Of no body, &s«. 
Pas un, Not one. Depas un, Of 120 one. 
Nal, None. De nul, Of none- 
Tout, | All. Detout, Of all. 
Le tout » The whole. Da tour, Of the whole. 
Tel, Such. Detel, Of ſuch. 
Telle &c, Such. Atelle, To fuch one. 
Autre, Orther. Dautre, Of other. 


Le Verbe Auxiliaire. 
Tay: Avoi 


L'Indicatit 
'Ay , 1 have. 
Ta as, thor haſt. 
Ila he has. 


The helping Verb 


7 ay | have. 


Nous ayons » w2 have. 
Vous avez , ye have. 
Ils ont, they have. 


L*Im- 
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L'Imparfait. 
J'avois » 4 ha, A 
Tu avois , thou badſ?. 
[1 avoit, he had. 
Nous avions , we had. 
Vous aviez » ye had. 
Ils avoient » they had. 

Le pret. Defini. 

Jeu, Ihad. 
Tu eus , thou haafe. 
[1 eut , he had. 
Nous eiimes , we has. 
Vous etites , ye had. 
Lls curent, they had. 


L*Indefiny. 
Jay eu, I have had, CF. 


Le pluſque parfait. 
Pavois en , 1 had had, &c. 


Le Futur. 
» . 
Jauray , 1 w:!/ have. 
Tu auras , thog witt have. 
Il aura, he will have. 


Nous aurons, we w?ll have. 


Vous aurez , ye will have. 
Ils auront , they will have. 


L Imperatif. 
Aye, have thon. 
Qu 1) ait, /et him have. 
Ayons , let us have. 
Ayez, have ye. 


Qu'ils ayent , let them have. 


L Optatif. 
Dien vueille, God grant. 
Que j'aye, [may have. 
Tu ayes, thou mayeſt have. 
Ilait, he may have. | 


Of the Auxiliary Verbs. 73 


Nous ayons, we wp have. 
Vous ayez 3 ye may have. 
Ils ayent, they may have. 


I. Imparfait. 
J*aurois , 1 should have. 
Tu aurois , thou sh5::ldeft have. 
11 auroit, he should hare. 
Nous aurions, we shou!d have. 
Vous auriez , ye Should have. 
Hs auroient , h2y should have. 


2. Imparfait. 
Plat a Dieu » World to God. 
Que j euſe, 1 might have. 
Tu euſles , thou mig hteſt have. 
Il etit , he 11ght have. 
Nous euſſions, we 92zght h. we. 
Vous eufliez , ye mzht have. 
Ils eufſent , !h2y might have. 


Parfait. 
Quoique, although. 
Jaye cu, Imay have had thc. 


1. Pluſque parfait. 
Quand j'\aurois eu , when 1 
Should have had oc, 


2. Pluſque parfait. 
Plit a Dieu , world to God 
Que j euſſe eu, Ishould have had 


Futur. 
Quand j auray eu» whey 1 have. 
(had. Oc. 
L Infinitif. 


Avorr , to have, 

Avoir en, 0 have had. 
Ayant , having. 

Eu 5 had. 

Pour ayoir , for having. 


E 5 Le 


Etre. 
Tobe. 
L'Indicatif. 
s ſuis, I am. 
412UcsSs thou art. 


Il eſt, hezs. 

Nous ſommes, we are. 

Vous &EtesS, ye ave. 

Ils font , they are. 
L'Imparfait. 

Jetois, / was. 

Tu &Etois , thou waſe. 

Il etoit, he was. 

Nous Etions, we were. 

Vous EtieZ » ye were. 

Ils Etoient , they were. 

_ _ LeParfait Definy. 
Te fus, 1 WAS. | 
Tu fus » thou waſe. 

II fut 5 he Was. 

Nous fiimes , we'w2re. 
Nous fites , ye were* 

Ils farent , they were. 
___LeParfait Indefiny. 
Pay EtE, [have been. WF 

Le Pluſque parfait. 

Javois EtE, [had been, Ofc. 

| Le Futur. 

Je ſeray » I will be. 

Tu ſeras , thox wilt be. 

Il ſera, he will be. 

Nous ſerois , we w2ll be. 

Vous ſerez, ye will be. 

Is ſeront » th 'y will be. 


. L imperatif. 
Sois , be than. 

Qu il ſoit, let him be. 
Soyons » Jet us be. 


74 Des Perbes Auxiliaires. 
Le Verbe Subſtantif, Fe ſais. 


Soyerz, be ye. 
.Quiils ſoyent, let 1hegy be, 
L Optatif. 

Dieu vueille God grant. 

Que je ſois, 1 maybe. 

Tu ſoils , Hou mayeſt be. 

11 ſoit, he may be. 

Nous {oyons , we may be. 

Vous ſfoyez, ye may be. 

Ils ſojent , they may be. 
Le 1. Imparfait. 

Je ſerois, Ishould be. 

u {erois , thoushouldeeſt be. 
Il ſeroit , he should be. 
Nous ſerions , we should be. 
Vous ſeriez , ye should be. 
Ils ſeroient , they should be. 


Le 2. Imparfait. 

Plut a Dieu que je ſuſſe, world. 

to God I were. 
Tu fuſſes , thou were. 
Il fut, he were. 
Nous fuſhons, we were. 
Vous fuſhez, ye were. 
Ils fuſſent , they were. 

Le Parfait. 

Quoyque Although. 
Jayeete, 7 have been. Oe. 


Le r. Pluſque parfait. 
Quand whey. 
Jaurois ete, 7 should have 
been. Oc. | 
Les 2. Pluſque parfair. 
Plit a Dieu world to God. 
Que 'euſſe Ete ( should have 


been. Oe. 


Le Futur. 
Quand When. : 
Jauray Et, 1 have been. Cre: 
L'Itts 
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L*Infinitif. 
F.rre, 20 be. 
AvoireEte , t8 have been. 


La maniere de faire 
une Interrogation , 
& une Negation, 
fant dans les S$11m- 

' ples Tems, que 
dans les compo- 


ſes. 


Our faire une Interroga- 
* tion\ll taut toujours met- 
. tre le Nomihatif apres le 
verbe ; & ſ1 le tems eſt compo- 
fe, 11 le faut mettre entre le 
verbe auxilaire & le ſupin. Ex. 
Vous parlez , parlez vous? F' ay» 
&yje? Vous aver parte, aver 
vous parte? 

Remarquez que , fi le verbe 
finit par une voyelle a la troi- 
{11eme perſonne, i] faut mettre 
t entre le verbe & 7, ou Elle, 
ou On. comme ; parle-t-it? par- 
te-t-elle ? parle-t-on? 

Remarquez encore Que 
quand I interrogation ne {ſe 
fait pas par le pronom, il faut 
mettre le Nominatifdevant le 
verbe, & apres il faut mettre 
lepronom, Ex, Monſieur par- 
le-t-il frangozs ? & non, parle 


Monſieur Frangois? witre frere 


Of the Auxiliary Verbs. 


Etant , bezng. 
Ete 5 been. | FE 
Pour Etre, for being- 


How to make an In- 
rerrogation , and 
a Negation , inall 
tenſes. . 


tion , you muff alwayes put 

the Nominatif aftey the 
verb ; and if the verb rs in a 
compound time, pur it between 
the Auxiliary verb andthe ſrpti- 
ne. Ex. Vous parles , parlez 
vous? ]ay,ay-je? Vons avez 
varle , aver vous parle ? 

Note that , if the verb end's 
by a Vowel in the third perſon » 

you muſt put t , between the werb 
and Il ; or Elle, or On. As. Par- 
le-t-i] ? parle-t-elle ? parle- 
t-on?! 

Moreover note that : when the 
Interrogation is not mane by the 
pronom, you mnf? put the Nom:- 
natif before the verb ,. and. after 
prit again thepronoum. Ex. Mon- 
fieur parle-t-il Francois ? and 
20, parle Monſieur Francois ? 
Votre frere a-til Ecrit ? and 


[| "woos to make an Interroga- 


a-i-tl 


.* 
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26 Des Perbes Auxiliaires: 


a-t-il crit? & non, a votre 

ereecrit? | 

Dans I Negation, il faut 
obſerver que me ſe met apres 
Je Nonunatif, apres ze ſuit le 
yerbe, Et apres le verbe ſuit 
pas» Et apres ſuit le ſupin {6 le 
tems eſt compoſe. ex. 


9 "ny x 
Fe ne parle pas, I donot 
SS 3.4 s: 

Speak. Yous n'averz pas par- 
{e. you have not ſpoken. 

Mais $'il ſe recontre qu'il 
7 ait une Negation avec une 
nterrogation , il faut ſeule- 
ment tranſporter le Nomj- 
natif qui Etoit au commen- 
cement de Ja phraſe apres le 
verbe, Ec laifſer le reſte dans 
le meme ordre. ex. Fe ne 
parle pas. I do not ſpeak. In- 
terrogez par la meme phra- 
ſe. ne parle je pas £/£ Vous 
7 avez, pas parle. n' ave vous 


pas parle? | 


Aulieu de pas on met mieux 


poznt $11 ſuit un Genitif. ex. 
Fe n'ay point d' argent. I have 
no money. Monſieny ne boit 
point de vin. Maſter doth not 


drink winc. 


ot, a Ecrit vdotre frere *? 


In the Negation, you muſt 
obſerve that ne cometh after 
the Nominatif, and after ne 
followeth the werb; after the 
verb cometh yas , and after 
the ſupme, if the tenſe is com- 
Pound. as. | 


L- 4. 
Je ne parle pas. 1do not 
[©2344 
Speak. Vous n'averz pas parle 
you have not ſpoken. 
But if it happen's that the- 


re is # Negation with an inter- 


rogation, the Nominatif which 
was im the beginning of the 
phraſe muſ? be tranſported . af- 
ter the werb, and Keep the 
reſt in the ſame order. as. Je ne 
parle pas. I do not ſpeak , make 
an interrogation by the ſame 
phraſe, ne parle je pas? do z 
not ſpeak ? Vous n'aves pas 
parle. you have not ſpoken , n'a- 
vez vous pas parle? have you 
20t ſpoken ? 

Inſtead of pas we make uſe 
better of point , if a genitif fol- 


loweth. ex. Je n'ay point d'ar- 


gent, I have no money. Men- 
fheur ne boit your de yan. 
Maſter doth not arink wine. 


Oey 


we 
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Des Verbes Regu- 
tiers. 


Le PVerbe de la premiere 
Conjugaiſon eft termi= 
nt ener, 


Parler. 

To ſpeak. 
L'Indicatif. | 
E parle, tu parles , 1l parle, 
Town parlons; vous par- 

lez , ils parlent. 


L'Imparfait. 
Jeparlois , tu parlois, il par- 
loit , nous parlions , vous par- 
liez , us parloient. 
e Dcfiny : 
Je parlay, tu parlas , il parla, 
nous parlames , vous parlates; 
ils parlereat. 


L Indefiny. E 
Jai Parle, &c. 
Remarquez que tous les 
tems qui ſe forment du prete- 
rit parfait ſont compoſez du 
verbe avozr & du participe 
paſſe. 
Le Futur. 
Je parleray, tu parleras, il 
parlera, nous parlerons , yous 
parlerez , ils parleront. 


L*Imperatif. 
Parle, qu'il parle parlons, 
parlez , qu'ils parlent, 


Of the Regular Perbs, 


ſpeak, be ſhall ſpeak, we 


ſpeak, ye ſhall ſpeak , they ſhall 
ſpeak. 


7Þ 


Of the Regular 


Verbs. 


The Verb of the firlt 
Conjugation endetly 
in Cr. 


a7 rang 76roP 4 
Speak, thou ſpeakeſt, be 
frecketh , we ſpeak, ye ſpeak 
they ſpeak. 


The ImperfeF. 

I did ſpeak , thou didfs. ſpeak s 
he did ſpeak , we didſpeak, ye 
aid ſpeak , they did ſpeak. 

The Definite. 


I ſpoke , thou ſpokeſ?, he ſpokes 
we ſpoke , ye ſpoke, they ſpoke. 


The Indefinite. 
I have ſpoken, Ofc. 
Obſerve that all the tenſes for- 
med of the preter perfef# are 
compounded with the werb to 
have and the participle of the 


paſſive. 


The. Fitnre. 
I ſhall or will ſpeak, thou ſhalt 
ſhall 


The Imperative Mood. 
Speak thor , let him ſpeak » let 


P 
us ſpeak, ſpeak yer let them ſpeak. 
s > Op- 
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=_ --- Des Perbes 


L*Opratif. 


-- Dieu viicille queje parle, tu 
les, 1] parle » NOUS par- 
ions > VOUZ parliez , il par- 


tent. . 
. L Imparfait 1. 


- Jeparlergis, tu parlerois , il 
parleroit > nous $2277 rag 
Ss parleroi- 


vous parleriez , 1 
Ent. 
_ L'Imparfait 2. 

Plit a Dieu que je parlaſſe, 
tu parlaſſes, il parliat, nous 
parlaſhons , vous parlaſhez, 

S parlaſſent. 


_ L'Infinitif, 
_- Parler, parlant, parle. 


Les Verbes de In ſeconde Conju- 
gaiſon ſont finis ent. 


Batir. 
To bmild. 
L*Indicatif. 
E bti , tu bitis, .i bitit, 
nous batifſons, vous batiſ- 
ſez , ils batiflent. 


L*Impatfait. 

Jebitiſſois, tu batiſſois, 11 
baitifſoit, nous batiſſions, vous 
baitifliez, ils batiſſorent. 

Le Defioy, 

Jebiti , tu batis, il barit , 
nous batimes, vous bitites, 
ils bitirent. 


Le Futur. 


; Je batiray ; ru biricas z 1] ba- 


Reguliers:; 
The Optative Mood. -... 
' Godgrant 1 may ſpeak, thoy 
mayeſt ſpeak , he may ſpeak , we 
may ſpeak, ye may ſpeak , they 
may fpeak. 


ſpeak, he should ſpeak, we shonld 
ſpeak , ye should ſpeak , they 
should ſpeak. | 
The ſecond ImperfeF. | 
Would to God I might ſpeak, 
thou mighteſt ſpeak J he-mght | 
ſpeak , we might ſpeak , ye might 
ſpeak, they might ſpeak. © 


The Infinitive Mood. 
To ſpeak , ſpeaking , ſpoken. 


The Verbs of the ſecond Con- ; | 


Jugation end in zr. 


The Intlicative. 


Build, thou buildeſ®, hz 
| buildeth , we build, ye builds, 
they build. , 
The ImperfeF. 

7 did build, &c. 


® 
Z 4s ; 


The firſt PerfeR. 
T built , &c. 


The Future. 
1 will builds thou wilt build , 
| 12s 


The firft Imperfel®. | 
Tshould ſpeak , thou shonldeft | | 


—- 
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tira; nous batirons , vous ba- 
tireZ » 11s batiront. 


L' Imperetif. 
Biti, qu'il batifſe , batiſ- 
ſons , bIriſſez , qu'ils batifſent. 


L* Opratif. 

Dieu viieille que je batifſe, 
tu bariſſes , 1] batifſe , nous ba- 
tiiions , vous batiſhez , ils 
batiflenr. 

Le r. Imparfait. 
e batirois, tu batirois, 11 
baciroit 4 nous batirions » vous 
batiriez » 1s batiroienr. 


Le 2. Imparfait. 

Plit a Dieu que je batiſle , 
ru biatiſſes , il'batit, nous ba- 
riſhons , vous batiſfiez , ils 
batiſſent. 


LInfinitif 
Batir , batiſſant , bati, 


Les Verbes dela troſieme Con- 
Jugaiſon ſont terminex eh: oir, 
comme devoir , recevoir , 
avoir , youloir. 

Recevoir. 
To Recetve. 
L'Indicatif. 
F: recols, tu recols,11 recoit, 
nous recevons , vous rece- 
VEZ , ils recoivent. 


L'Imparfait. 
Jerecevyois, tu recevois , il 
TCCEVOIt , NOUS ILECCVIONS,VOUS 
TECEYIEL » Ls receyoient. 


Of the Reowlar Verbs. 


” 
he will build, we will build, Je 
will build, they will bald. . 


The Imperatrue. 
Build thou, let him build, les 
us build,build ye , let them build. 


The Optative. 

God grant Imay build, thox 
may ft build, he may build, we 
may build, ye may build, they 
may build. | 

 Thefirft Imperfe#. | 

I should build, thou shouldeſf 
build , he showld build, we should 
build, ye should build,they should 


build. bled twlerfas 
The jecond Imperfect. 
Would to God I might build, 
thou mighteſt build, he might 
build, we migth build, ye might 
build, they might build. 


The Infinitive. 
_ Tobuild , building , built. 


The Verbs of the third Con- 
Jugation end in 0#r, as de- 
UV0:Y , YeceUOrr, AVOFF » VOU- 
lorr. 


The Indicative. 


Receive, thou receiveſt , he 
recerveth', we receive, yeres 
ceive , they receive. 

The Imperfet. 
I did receive,thou didſt receives 
he did receive, we did receive, yt 


did receive , they aid _— 
2 


| Le Definy: 
Je receu, tu receus, il re- 
ceut > nous receumes, vous 
recutes, ils regurent. 


Le Fucur. 

Je recevray , fu recevras , ul 
receVray NOUS recevrons , VOUS 
recevrez » ils recevront. 

L'Imperatif. 

Reco1s , qu'il regoive, rece- 
vons, recevez, qu'ils reg01- 
vent. 


L Optatif. 

Dien vueille que je regoi- 
ve, tu regoives, il recoive 
nous recevions, Vous rece- 
viez , ils recoiyent. 


Le 1. Imparfait. 
Je recevrois, tu recevrois , 
1 recevroit, nous recevrions) 
vous recevriez , ils rece- 
Yroient. 


Le 2. Imparfait. 

Plit x Dieu que je receuſſe, 
eu receuſſes, 1l receiit, nous 
receuſhons, yous receuſiierz, 
ils receuſſent.. 


| L Infinitif. 
Receyoirr , 
Recevant, 
Receu. 


Des Verbes Rexuliers: 


[d 


The firſt Perfeft. 
1 recerved, thou receivedſ?, he 
received, we received,ye received, 
they received. 


The Future. 
I will receive;thou wilt, he will, 
we w?i, ye will , they will receive. 


The Imperative Mood. 
Recerve thou , let him receive, 
let us receive, receive yelet them 
YecerVe. 


The Optative Mood. 

God grant I may receive, thok 
may ſt receive,he may receive,we 
may receive, ye may recetvethey 
Ay receive. 


The firſt ImperfeS. 
T ſhould ee , thors ſhould” 


receive, he ſhould receive, we 


Jhould receive, ye ſhould receive , 


they ſhould receive. 


The ſecond ImperfeF. 

Would to God I might recerve, 
thou mighteſt receive, h: might 
rece've, w? wight receive, ye 
might receive,they might recerve . 


The Infinitizve Mood, 
To recetve. 
Recerumg. 
Received. 
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Of the Regular Verbs. 


T 
i. T Aquatrieme conjugai- 1. PIF*He Rule of the fourth 
ſon n'a pas de regle fi Conjugation 7s not ſo 


certaine quegles trois 
precedentes. 11 me ſemble ne- 
anmoins que Craznare eſt un 
des verbes reguliers de cette 
conjugaiſon ; parce que les 
verhes en aindre, comme con- 
traindre , en oimdre comme 
Joindre, & en eindre comme 
peindre, ſe conjuguent com- 
me lui & qu'iils {ont en tres- 
grand nombre. 

2.. Les verbes en enare com- 
me renare, vendre, entenare , 
penare, tenare , &c. ſe conju- 
guent I'un comme Tautre 


'3. Les verbes en 07#re & en 
aitre comme connoitre; paro!- 
tre, paitre ſuivent la m&me 
forme de conjugaiſon. Je 
mettrai ict un verbe reguler 
avec un deceux en endre & en 
0:tre :; renvoyant a parler de 
ceux qui ſont purement irre- 
guliers en un autre endroit. 


Craindre. 
| To fear. 
L Indicatif. 
| F7ear: -- 
E crains, tu crains , il craint, 
nous craignons, yous Ccraig- 
nez , ils craignent. 
L'Imparfait. 
T did fear. 
Je craignois, tu craignois, 
il craignoit , nous eraigni- 


certain as that of the 
three former , viz, the firſr, the 
ſecond, and the third: never- 
theleſs, Craindre to fear, ſeems 
to me to be the Regular ; ſor 
the Verbs in aindre, as Con- 
traindre, fo force; the Verbs 
7n oindre as Joindre: thoſe in 
eindre, as Peindre, wzch are 
in very great number , follow its 
Rule. 

2. The Verbs in endre, ar? 
conjugated like one another ; as 
rendre , vendre, entendres 
pendre, tendre, &c. t0 ren- 
der, to ſell, to underſtand, to 
hang , to lay wait. | 

3. The Perbsinoitre, in al- 
tre, as connoitre, fo know , pa- 
roitre, to appear, paltre, t0 
feed, are conjugated like one ar0- 
ther. I will conjugate a Verb of 
the Regular, and ſo of thoſe en- 
ding in endre or oitre , and thoſe 
awe abſolutely Irregular in their . 
places. 


ONS , VOUS Craigniez » ils craig» 
notent. 
Le Definy. 

| 1 feared. 

Je craignis, tu craignis, il 
craignit >, nous Craignimes » 
vous craignites, 1s craignt- 
rent. 

Le Futur. 
I will fear. | 

Je craindray , ndras, nts 

0 Nous 
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$2, Des. P:xbes Reguliers. 


nous craindrons, vous crain- 
drez, ils craindront. 


L' 1mperatit. 


Crains , fear thor. 


 Qu'ilcraign®) let him fear. 


Craignons, /et ws fear. 
Craignerz , fear ye. 
Qu'ils craignent  /et them fear. 


L*Optatit. 
God grant 1 may fear. 
Dieu vucille que je craigne , 
tn craignes , 11 craigne, nous 
Craignions, VOus Craigniez , ls 
craignent, 


L*Iimparfait. F 
I shonuld fear. 


Te craindrois,ndrois, ndroit, 
nous craindrions, VOUs crain- 
driez , ils craindrojent. 


| L'imparfait. 2. 
Would to God 1 might fear. 
Plit a Dieu que je cralg- 

niſſe, gniſſes, craignit, nous 


craignifions ,vous craigni{hiez; 
ils craigniſſent. 


L'1nfinitif. 


To fear. 


Craindre , craignant , craint. 


Redaere. 


Rendre, To render. 


T renter. 
JT rens , tu rens, ul rend, 
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nous rendons, yous rendez, us 
rendent. | 


. Tad renar, 
Te rendois, dois, doit, nous 
rendions , vous rendiez , ils 
rendoient. 


T rendey. 
Ie rendi, tu rendis, il ren- / 
dit, nous rendimes, VOUS ren- 
dites , ils rendirent. 


L'Imperatif. 


Rens, render thor. 

Qu'il rende, /et him rendey. 
Rendons , let us render. 
Rendez , render ye. 

Qu'ils rendeat , /et 1h217 render. 


L' Optatif. | C 
God grant I may render. 


Dieu vueille que je rende, Q 
des, de, dions, diez, qu'ils ren- 


dcnt. C 
pru 

T should rendey. © hs 
Terendrois, - 9s 


Would to God I might Yen ae. dir 


Plit a Dieu que jc rendifſe, _ 
rendiſſes, rendit,nous rendiſii- r Fay 
ons, vous rendifſiez , ils ren- ol 
VP » | 1 
diſſent. ps: 

L'Infinitif. By ws 

ſujc 

; ſaw, 

Rendre , to render. ba 


Rendant, rendring. 7 
@V, 
Rendu renared. | A 


Cognoſcere. 
Connoitre. 
To know. 
| L indicatif; 


I know. 
fe connois , tu connois » 1 
eonnoit, nous connoiſlons 
vous connoiſlez, ils connoil- 
{ent. 
Je connoiſlois, I did know. 


I know. 
Je connu, us, ut, Umes, utes, 
i!15 connurent; 


L'imperatif. 

Connot, know ye. 

(Qu'il connoiſſe , /et him know. 
Connoiſſez, kzow ye. 

5 Qu'ils connoiſſent , /:# them. 
know. 

Connoitre | & ſavoir $'expri- 
priment tous deux en Anglois 
par fo Know : mais on les diſtin- 
gacen Francois. Connoitre ſe 
dir des choſes animees, des 
.  hHhommes, des animaux, & des 
-  Plantes. Fe connois cet homme-l3 
\. MH connoit ce theval, Nuns con- 
no:ſſons bien cet abre. Savoir le 
dit ordinairgment pour mar- 
quer quelque circonſtance du 
ſujet dont on parle , comme 
Javez-wous ou il demenre? Ce 
{eroit mal parls que de dire, 
ſeverz-wons ' cet homme-lF, ce 
e/eval, cet arbre? mais on dit 
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L Optatif. 
God grant I may know. 
Diea vueille que je connoiſ- 
ſe, tu connoiſles, il connoffle , 
nous connoiſhions, Vous COnN- 
noiſhez, ils connoiflent. 


T1 should know. 
Te connoitrois,oitrois,01troits . 
Nous COnnoitrions , VOus con- 
noitriez , 11S connoitroient. 


IWowld to God I might know. 

Plit a Dieu queje connuſ- 
ſe, tu connuſles, 11 connuts 
nous connuſhons > vous con- 
nutfiez, ils connuſſent. 


Leinfnitif. 
Connoitre, to know. 
Connoiſſant , knozng. 
Connu , known. 


N. B. Connoitre and Savoir 
ſeenifis both to know in Englishs 
but they are diſtingu:shed int 
French: Connoitre is uſed when 
we ſpeak of living things , both 
rational and irrational , and ve- 
getative; as for Example, Je 
connois cet homme-la, Z7 
know that man , I| connolt ce 
cheval, He knows that Horſe 3 
Nous conhoiffſons bien cet: 
arbre, We know well thet Tree. 
Savoir to know, is uſed com- 
monly with a Circumſtance ; as 
for Example, Savez-vous ou 
il demeure? Do you know where 

F2 | fort 


fort bien ſavez-vors des nou- 
velles, votre legon , votre de- 
Torr? On le ſert auth deron- 
70itre en parlant des ſruits de 
la terre, des metaux , des pier- 
res, des etoiles, par 'exemple 


Connoiſſez-vors cette &toile. 


Du Yerbe Reciproque. 
| Es Verbes Reciproques 
{ont ceux. qui ont devant 
leur Infinitif ſe ; comme, 
ſe lever , to riſe; & tout Verbe 
Actif peut devenir Recipro- 


que, quand I attion & la Paſ- 


fon 1ſe rencontrent dans le 
meme Sujet z comme, Fe me 
teye , 1 riſe. 
L Indicatif. 
SArgo. 
I rife. 
. Jemeleve, tu releves, il ſe 
leve, nous nous levons, vous 
vous levez , ils {ce levent. 
L'Imparfait. 

Tad riſe. 

e me leyois, tu televois, 
ilſe leyoit, nous nous levions, 
vous vous leviez, ils ſe le- 
yoient. 

Le parfait Definy. 
I roſe. 
Je me levay, tu te levas, 
il ſe leva, nous nous levimes, 
yYous vous levates, ils ſe leye- 


rent. 


Des PYerbes Reeguliers; 


he lives e Saver - yous cet. 
homme-la ? ce cheval , cer 
arbre? *Tis not well ſaid, ſpeaking 


of living things ; but we may ſay, 
Savez - vous des nouvelles . 
votre legon, votre deyoir? 
Do yore know news , your leſſon, 
your auty £ Connoitre 7s uſed 


for the fruits of the earth , for 


metals, ſtones, ſtars; as, Con- 
noiſſez-yous cette Etoile-la ! 
Do you know that Star , &Fe. 


Of the Reciprocal Verb. 


He Reciprocal Verbs, are 
| thoſe which have befare 

their Infinitive ſe ; as, le 
lever, to r:/e; and all Aﬀive 
Verbs may become Reciprocal, 
when both the Aion and Pa|- 


fron meet in the ſame Subjef ; 
as, Jemeleve, I riſe. 


L*Indefiny parfait. 
TI am riſen. 
Je me ſuis leve. 
Le pluſque parfair. 
I was riſen. 
Je metois leve. 
Le Futur. 
T1 will riſe. 
Je me leveray, tu te leve- 


ras, 1] ſe leyera, nous nous le- 
verons, :Vous vous leyerez, 11s 
{e leveront. 


L'Imperatif. s 
Leve toy , riſe thou; qu'il 


{e leve, let him riſe; levez-vous 
riſe ye; qu'ils 1e levent , /c# 
them rife. | 


Le 


it C 


Le Verbe Irregulier de Ia pre- 
miere Conjugaiſon. 
Aller eff le ſeul Irregulier de la 
premzere Conjugaiſon. 
L Indicatif. 
Le Preſent. 
I go. 

E vals, tu vas, il va, nous 

Putions, vous allez, ils vont. 

L Imparfait F'alwois & Je 
defini Fallai ſont reguliers & 
{ec conjuguent comme, Fe par- 
tors, je pariai. * 

The Imperfe& F allois Idid gos 
end the definite ] allai went, are 
regulars and conjugated as je 
parlois, Je parlai. 

Le Futur. 
I will go. 

F iray , tu iras, il ira, nous 

Irons, VOUSIrez, ils iront. 
L Imperatif. 

Va, g0 thogx. 

Qu'lil aille, /etthim go. 
Allez, go ye. 
Qu-'ils aillent, lz:them go. 


Des Perbes Irreguliers de la 
feconde Conjugaiſon. 
Mourir. 
To ate. 
L' Indicatif 
T he. 
E meurs, tu meurs, il meurt, 
nous mourons, vous mouy- 
YCZ, 11s meurentr. 
1.*Imparfair. 
T dit die. 
Jemoyrois , tn mourois, i] 
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The Irregular Yez7s of the 
firſt Conjugation. 

Aller , to go, is the only 
Irregular of the firit Con- 
Jugation 


L'Optatif. 
God grant I may 20. 

Dieu vueille que ; aille, ty 
alles, 1] aille, nous allions. 
yous alliez, ils azlent. 

Le 1. Imparfair. 
I should go. 

J'irois, tu irois, 1] iroit,nons 

1110nsS, Vous 1riez, 11s 1r01ent. 
Le 2. Impartait. 
Hould to God I might go. 

Plit a Dieu que j*allafle, tu 
allaſſes, 1] allat, nous allaſh- 
Ons, vous allaſhez,, ils allalſ- 
ſent. 

L*Infinitif. 
Aller, fo go. 
Allant , gozrz. 
Alle 5 £0Ne... 


Of the Irregular Verbs of 
the ſecond Conjuga- 


tion, 


mouroit, nous MOurions, Vous 
mouriez , 11s mouroient. 
Definy. 
I aied. 
Je mourus tu mourus , 11 
mourut, nous mourumes , 
vous mouriitesals moururent. 
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Futur. 
1 will die. 
Jemourray , tu mourras, 11 
mourra, nous mourrons, vous 
mourre?z, , ils mourront. 
L'Imperatif. 
Meurs , de thor. 
Qu'1il meure, /ef him die. 
Mourons , let xs die. 
Mourez , ae pe. 


Qu ':ls meurent , /t then Fic. ® 


SDptatif. 
God grant I may div. 

Dien yneille que je meure, 
t1 meures , 11 meure; nous 
mourions , Vous mouries 
qu1ls meurent. 

1should die. 
Je monrrois, tu mourois, 1! 
mourroit, nous MOourrions 
YOuS mourricz, ils mourro- 
1ent. 
Would to God I might de. 

Plut a Dieu quejce mouruſle, 
tu mouruſſes, qu'il] movrut , 
nous mouruſhons, vous mon- 
ruſfiez, ils mouruſſent. 


L*Infinitif. 
Mourir, 70 9%. 
Mourant , ay. 
Mart, Dead. 
Quand Iles Francois veulent 
exprimer une grande douleur, 
11s diſent. 


If the French expreſs a great 
grief”, they ſay. 


Jeme meurs, Jam aaying. 
Ute meurs, thou are a ajing. 


Des Perbes Irregnliers. 


Il ſemeurt, fe zs a dying. 


Nous nous mourons , we are # | 


aymg. 
Vous vous mourez, ye arc a 
aying. 


Ils ſe meurent , ?hey are a dying. 


T was a aying. 
Je me mourols, Ols, ot. 


nous nous mourions, vous: 


vous mouriez, is'{e mouro-. 
1ent. 
Ce Verbe n'eſt bien reEcipro- 


que,que dans ces deux tems. 


Only tin thoſe two Tenſes 1s 
rizhtly ricprocal. 
Venir. 
To come. 
L'*indicatit. 
I come. 
Je Vien » tu viens, 11 vient, 
nous venons , vous venez , 11s 
Viennenr. 


—_— 


T did come. 
Je venois , tu venais , i] venoit, 
NOUS Venionss VOUS VeEnIc,. , 
ils venoient. 

Dehny. 

{ came. 

Te vins, tu vins» al vint, 
vinimes, vous vinſtes , is yin- 
rcnr. 

Indchny. 

I am come. 
Je ſuis venu , &c. 
1 will come. 

Je viendray, tu viendras 
1l viendra , nous viendronss 
vous viendre: , ils viendront: 

L'inperatif. | 

Viens CONE. \ 

| Au 


% 


IY. 


Y 


F 1s 


f, 


Qu'il vienne, /et him come. 
Venons let us come. 
VeneZz , come Ye. 
Qu'ils viennent , Jef them come. 
Dieu vueille queye vienne 
tu viennes » 1] vienne, nous ve- 
NIiONS , VOus veniez » 11s vien- 
nent. | | 
Jeviendrois, tu viendrois, 
1] viendroit, ncus viendrions » 
vous viendricz, ils viegdroi- 
ent. 
Would to God I might comy. 
Pli:t a Dieu que je vinſle, 
tn vinſſes i] vint, nous vinſli- 
ons, vous vinlhiez, ils vinſſent. 


L*Infinitif 
Venir » Z0 come. 
Venant , c0m27g. 
Venu » core. 


Remarquez que tous ſes 
compoſe? le conjuguent com- 
me lui. 


Obſerve, That all their com- 


pounded follow their Rule. 
1 | 


Dormir. 
To fleep. NE: 
L Indicarif. 
Je dors, tu dors, il dort, 
nous dormons , vous dormez; 
11s dormentr. 


T gid #1 eep. 


Je aormois, tu dormois, il 
dormoit , nous dormions . 
vous dormiez ils dormoient. 
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1 ſl-pt. 

Je dormis, tu dormis, 1! 
cormit , nous dormumes, vous 
dormites, ils dormirent. 

i wil! ſleep. 

Je dormiray , tu dormiras ; 
il dormira, nous dormirons 
vous dornmirez » 1s *dormi- 
ronete. ; 
L Imperatif. 

Dors , /leep, 
Qu i! dorme, /et him ſleep. 
Pormons et us fieqp- 
Dormez , /leep ye 
Qu'ils dorment Det them rect 
L 'Optatif 
God grant I may flecp. 

Dicu viteillc GUE j ie dorme , 
tu dormes, 1 dormes, nous 
dormions , vous dornucy. 
ils dorment. 

1 shontd ſleep. 

Je dormirois, tu dormirois 
il dormiroic >, nous darmi- 
rion , vous dormirie”. , ils dor- 
miroient. 

Would to God 1 minht flee. 

Plit a Dieu aue je dormil- 
ſe, tu dormiſſes, il dormit » 
nous dormiſions, vous dor- 
miſher, ils dormiſfſcnr. 

L'Infoitit. 
Dormur , fo ſleep. 
Dormant » fleepng. 
Dorm, /lepr. 

Remarque? que ce Verve 
devient reciproque Cn Ppre- 
nant devant luz la particule 
en & marque de Ja ncgligen- 
ce & del afloupiſſement. 
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Des Verbes Irreguliers. 


Obſerve that this Perb is alſo tu coures, i] coure, nous cou- | 
Reciprocal, taking before ir felf rions , vous couriez,, ils cou- | 


the Particle en, when zt ſignifieth rent. 
neglett, and alſo to be ſleepy. 

, I should run. 
Je m'endors, tu t'endors, Je courrols tu courrois , il 


il s'endort , nous nous en- courroit,' nous courrions, 


dormons, vous vous endor- vous courriez , ils courroient. 
I, 
mez, ils s'endorment. Would to God I should run. 
Pluta Dieu que je couruſle, 


Courir. tu cquruſfles, il courut, nous 
L'Indicatif. couruſhons, vous courufliez, | 
1 run. ils courufſenr. 
Je cours, tu cours, i] court, 
nous COurons, VOUS COULCZ , L'Infinitit. 
ils courent. Courir, zo 7m. 
Courant , r17mmmg. 
T did run. Couru , runned. 
Je courois , tu courois, 411 
COUrOI1t , NOUS COUrIONS , VOUS Sortir. 
cOuriez , ils couroient. L Indicatif. 
1 go out. 
T ran. Je ſors, tu ſors, i] ſort,nous 


Jecouru, tu courus,1i]l cou- ſortons, vous ſortez , ils ſor- 
rut 5 nous couvrumes, vecus tent. 
courutes, 1s coururent, ; 
I will run. I did go ont. 
Je courray, tu courras, il Je ſortois, tu ſortois, it ſor- 
courra, tu courrons , vous toit, nous fortions, vous {or- 
COUrrez, 11s courront. tier » ils ſortoienr. 


L'Imperatif. 1 went out. 
Cours, rr. Je ſorti, tu ſortis, 1] ſortit, 
Qu'il coure, /et him 71. nous {ortimes, vous ſortitess 
Courons , /et us run. 1] ſortirent. 
Courez, run ye. T am gone out. 
Qu'ils courent, /et them rn. Je ſuis ſorti, &e. 
I will go out. | 
L'Optatif. Je ſortiray, tu ſortiras ; il 


God grand I may run. ſottira, nous ſortirons , vous 


Dicu vueille que je coure, ſortirez , ils ſortiront. AN 
L, 1m 
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L'Imperatif. 
Sors, £0 Youont. 
Qu'il ſorte , let him go opt. 
Sortons , let 15 $0 08. 
SorteZ » £0 Ye ont. 
Quiils ſortent , let them go out. 
L'Optatif. 

God grant I may go out. 

Dicy vueille que je ſorte 
tu ſortes, il ſorte, nous ſ{ort1- 
ons ; vous fortiez , ils {ortent. 


1 should go out. 

Je ſortirois, tu ſortirois » il 
ſortiroit, nous ſortirions,VOUS 
ſortiriez , ils ſortirojent. 

Would God 1 should go out. 

Plat a Dieu que je ſortiſle , 
tu ſortiſſes, i] ſortit, nous for- 
tiſhons, vous ſortiſhez,iis ſor- 
tiflent. 


L*Infinitif. 
Sortir , to g0 0x7. 
Sortant., 20217 out. 
oOrtl, g0ne Our. 
Tenir. 
To hold. 
L'Indicatif. 
1 hold. 
Jetiens, tu tiens, 1 tient, 
nous tenons, vous tenez, ils 


tiennent. 
T did bold. 

Je tenois, tu tenois, il te- 
not , nous tenions, Vous te- 
niez , 11s tenojent. 

1 held. 

Jetins, tu tins , 1] tint, nous 


Of the Irregular Verbs. tg 


tinſmes , vous tinftes, ils tin- 
Tent. 


T have hold. 
]J ay tenu. 


I had hold. 


] avois tenu. 


I will hold. 
Je tiendray , tu tiendras, 1! 
tiendra , nous tiendrons, vous 
tiendrez , ils tiendront. 


L'Imperatif. 
Tien, hold. 
Qu il tienne , let him hold. 
Tenons , let ns hold, 
Tenez , hold ye. 
Qu'ils tiennent , let them hold. 


L'Optatif. 
God grant 1 may hold. 

Dieu vueille *que je tienne, 
tu tiennes , 1] tienne z nous te- 
nions, vous teniez , 11s tien- 
nent. | 
I should hold. 

Je tiendrois, tn tiendrois , 
1] tiendroit, nous. tiendrions 
vous tiendriez, 1ls 
droient. . 

World to God | might hold. 

Plat a Dieu que je tinſfſe, tu 
tinfles, 1l tint, nous tinſlions: 
vous tinſhez Jils tinfient, 


F 


tien- 


L*Infinitif. 
Tenir , to hold. 
Tenant , hola:msy. 
Tenu : hold. 
E's 
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Offrir. 
Offerre. 
To offer. 

L*Indicatif. 
1 offer. 


J offre,tu oftres,il offre,nons 


Des Perbes Irveguliers. 


Offert, offered. 
Mentair. 
To lie. 
L Indicatif. 
T he. 
Temens, tu mens , il mear, 


offrons,vous offrezails oftrent nous mentons , yous mente:, 


T aid offer. 


JT offrois, tu offrois, ilof- 
froit, nous oftrions , vous of- 


friez , ils offroicnr. 
T offered. 


Joffri, tu offris, il offrit, 
nous offrimes, vous offrites , 


ils offrirent. | 
I will offer. 


JT offriray , tu offriras, i] of- 
frira, nous offrirons, vous of- 


frirez, ils offriront. 
L'{mperatif. 
Ofre, offer thou. 
Qu'il oftre, let him offer. 
Oftrons , let ns offer. 
Offrez offer ye. 
Quiils offreat , /et them offer. 
| L' Optatf. 
God grant I may offer. 
Dieu vucille que oftre, tn 


offres , i] oftre, nous offrions, 


vous offriez, ils oftrent. 
I should offer. 
 offrcirois,. tu offrirois, il 
$ "org nous offririons,vous 
offririez , 11s offriroient. 
, Would to God I should offer. 
Plit a Dien que j*offriſſe , 
tu offriffes , i] offriſt, nous of- 
friſhons, vous offriſfiez, ils of- 
friſlent. 
L Infinitif 
Offrir » 70 offer. 


Offrant » offering. 


il mentent. 
T did le. 

Ie mentois, tu mentois, 
il mentoit, nous mentions, 
vous mentiez , ils mentoient. 

T led. 

Te menti, tu mentis, il 
mentit , nous mentimes 3 
vous mentites, ils mentirent, 

T will le. 

Te mentiray , tu mentiras, 1] 
mentira, nous mentirons,Vous 
mentirez, ils mentiront. 

L'Imperatif. 
Mens, He thor. 
Qu 'il mente, /ez him lie. 
Mentaons , /e# rs le. 
Mentez , {ze ye. 
Qu 'ils mentent , /et theo lie. 

L Optatif. 

God grant I may lie. 

Dicu vucille que je mente 
tu mentes , il mente, nous 
mentions , yYous mentiez , 115 
mentent. 

Tshould lie. 

le mentiro1s , tu mentiro:s 
il mentiroit , nous mentiri- 
ons >» Vous mentiriez , 115 men- 
tiroent. 

Would to God I might lie. 

Plitt a Dicu que je mentiſſe, 
tu mentiſles, i] mentit , nous 
mentiſſions , vous mentifhez» 
15 mentiſſent. L 1s 


ys wþ wal 


L*infinitif. 

Mentit » 70 /ze. 
Mentant » {ying. 
Ment» lied. 

Cueillir. 

To gather. 

L?indicatif. 

T gather. | 

Te cueille, tn cucilles, 11 
encille, nous cueillons , vous 
ciieillez , ils cueilient. 

L'imparfait. 
I did gather. 

Te cueillois, tu cucillois, 1! 
cueilloit > nous cueillons > 
vous cucilliez , ils cueilloient. 

I gathered. 

le cueuli, tu cuaillis, 11 
cucillit , nous cucillimes, vous 
cucillites ils cueitlirent. 

| I will gather. 

le cueiihray, tu cuciliiras , i! 
cutillira,nous cueillirons, vous 
cucillercz , ils cueilliront, 

L*imperatif. 
Gat7er then. 

Cucille, qu'il cueille , cueil- 

lons, cucillez , qu ils cucilicnt. 

L Optatif. 
God grant I may gather. 
Dieu vueille que je cucille, ru 
cucilles , 1] cueille, nous cueilli- 
o0NS,Vous cueilliez,ils cucillent. 
I should gather. 

Te cueillirois, tu cucillirois, 

1] cucilliroit, nous cueillirions, 
vous cucllliriez,ils cucilliroient 

Would to God I might gathvr. 

Plvit a Dieu que je cueilli(- 

ſe tu cueillifſes, i] cueilliſt , 
nous cuciliſhons , vous 
cueilliſiez , ils cucilliſfent. 
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L*infinitif. 
Cucillir , to gathvr. 
Avozr cueilit , to have gathered. 
Cucilient, gathering. 
Cueilli, gathered. 

Soufifir. 

To ſuffer. 

L'Indicatit. 

1 ſuffer. 

le ſouffre, tu ſouftres, il 
ſoufire, nous louffrons, yous 
{oufrerz, 1:s ſouffrent. 

I did ſuffer. 

Je ſouffrois , tu {ouffrois » 11 
ſouftroit > nous ſouffrions 
vous ſouffriez , ils ſouffroient. 

I ſuffered. 

Te ſouffri, tu ſouffris, 1] 
ſoufirit, nous ſouffrimes, vous 
ſouffrites , ils ſoufrirent. 

Twill ſuffer. 
Te ſoufriray, tu ſouffriras, 11 
ſoufrira > nous ſouffrirons : 
vous loufrire”., ils ſouffriront. 

L' /nperatif: 

Soufre,, ſuffer thor. 
Qu 11 ſouftre, /et him ſuffer. 
Souffrons , /e# #s ſuffer. 
Souffrez, ſuffer ye. 
Qu'ils ſouffrent, let them ſuffer. 

L Optatif. 

God grant I ſifer. 

Dieu vucille que 1eſouffre, tu 
ſoufres,1] ſouftre,nous ſouffri- 
ons,yous ſouffriez.,ils ſouffrent 

Tshould ſuffer. 

Te ſouffrirois, ois, oit » nous 
ſouftririons, vous ſouffririez . 
ils ſouffriroient. 

World to God F mizht ſuffer. 

Plit a Dieu queje ſouffriſſe, 

| Tu 


£ 5 
- 0 
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NI 


Des Verbes Irreguliers. 


Tu fouffriſſes, il ſouffrit, nous ſerves, il ſerve, nous ſervions, | 


ſouffriſhons, vous ſouffriſhez, vous ſervicz , ils ſervent. E 
us ſouffriſſent. 


I should ſerve. | | 


M's L'Infinitif. Te ſervirois » tu ſervirois, 1] 
| Souffrir, zo fuffer. ſerviroit , nous fervirions, + 
| | ' Souffrant, ſuffering. vous ſerviriez » ils ſerviroient. 
| fl Souffert, ſuffered. Would to God 1 should ſerve. 
I! Pliit a Dieu que je ſerviſſe, 
Nl Servir. tu ſerviſles, il ſervit, nous ſer- = 
fi To ſerve. viſhons,yous {erviſhtezils ſer- © 
Wit L*Indicatif. viſſent. | 
I ſerve. L'Infinitif. 
Ct Je ſers, tu ſers, il ſert, Servir, to ſerve. . 
[fl | nous ſervons , vous ſervez,, Servant, ſerving. , 
If, Jervent. Servi, ſerved. 
I did ſerve. 
i Je ſervois, ois, oit, nous Aquerir. 
| i ' ſervions, vous ſervicz,, ils ſer- Acquireres 
 voient. To acquire. 
J's I ſerved. L Indicatif. , 
* - Je ſerv, tu ſervis, il ſervir, I ao acquire. 
i nous ſ{ervimes, vous ſervites, I'aquiers, tu aquiers, il a- ' + 
ils ſervirent. quiert, nous aquerons, Vous 4 
aquerez , ils aquierent. | 


I will ſerve. I 7d acquire. 


Je ſerviray, tu ſerviras, 11 Paquerois , tu aqueroiss 
Tervira, nous ſfervirons, vous j| aqueroit , nous aquerions 
Wy fcrvirez, ils ſerviront. vous aqueriez , ils aquero- 
' | 1 3 cnt. 
| 6 L'Imperatif. 1 acquired. 
Sers , ſerve thor. TI aquis, tu aquis  » ilaquit: | 
Qrril ſerve, let him ſerve. nous aquimes , vous aquites, | 
Servons, /et us ſerve. ils aquirent. 
Servez , ſerve ye. I will acquire. 


/ 
If i Qui'ils ſervent, /t them ſerve. I aquerray , as, a, nous 2 | 
[ih | | querrons, Vous aquerrez , il 
Tm. | L' Optarif. aquerront. 
''NH God grant I may ſerve. L'Imperatif. 
18 Dicu vucille que ye ſerve, tu A quiers, acquire thon. Quit 


INS, | 
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Qu'il aquiere,l:t him acquire. 
Aquerons » let KS acquire. 
Aquerez » Acquire ye. 

Qu'ils aquierent > /et hem ac- 


L*Optarif. 
God grant I may acquire. 

Dieu vucille que'Jaquiere), 
tu aquieres , il aquiere, nous 
aqQuETiONsS » VCUS aqueriEZ » ils 
aquierent. 

I should acquire. 

1 aquerrois , oils, oit , nous 
aquerrions , VOUS aquETITzEZ z 
ils aquerroent. 


Would to God T might acquire. 
Pliit a Dieu que j/aquiſle , tu 
aquifles , i] aquit , nous aquiſ- 
fions, vous aquiſhez , ils a- 


quiſlent. 


L'TInfinitif. 
Aquerir, acquzre. 
Aquerant , Acquiring. 
Aquis, acquired. 


Sentir. 
Senitre. 
To ſmell. 
L Indicatif. 
I ſmell. 
Te ſens, tu ſens 5 1 ſent, 
nons ſentons , yous ſentez , ils 


{entent. 
I aid ſmell. 
le ſentois, tu ſentois , il ſen- 
colt , nous ſentions, yous ſen- 
nez , 11s ſentoienr. 
I ſmelt. 
Te ſenti, tu ſentis, il ſentic , 
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nous ſentimes ,yous ſentites, 
ils ſentirent. 


L Imperatif 
Sens, ſmellthox. 
Qu'il ſente, let him ſmell. 
Sentons, /et us ſmell. 
Sentez , ſmell ye. 


Qu'ils ſentent , let them ſmell. 


L* Optatif. 
God grant 1 may (nel. 
Dieu vueille que je ſente, til 
ſentes, il ſente, nous ſentionss 
yous ſentiez, ils ſentent. 


I should ſmell. 
le ſentirois , tu ſentirois , 1] 
ſentiroit » nous ſentirions , 
yous {entiriez, ils ſentiroient. 


Would to God 1 might ſmell. 

Pliit a Dieu que je ſentifle » 
tu ſentiſles, i] ſentit, nous ſen- 
tiſhons, vouz ſentiſhez , ils 
ſentiſlent. 


L*Infinitif. 
Sentir , fo ſmell. 
Sentant , ſmelling. 
Senti » ſmelt, 


Couvrir , Ouvrir. 

To cover, Toopen. 
Follow the ſame Rule. 
L*Indicarif. 

I cover. 

Tecouvre , tu couvres , i1 
COUVre , nous COUVTIOns, yous 
COUVYTEZ » is convrent. 


did 
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" T id cover. 


Te couvrois > tu couvrors, 11 


couvroit > nous Ccouvrions, 
Vous COUVriez, ils couyroient. 


T covered. 


Je couvri, ru couvris, il cou- 


yrit, nous couvrimes, Vous 
couvrutes, ils couvrirent. 


1 will cover. 

Te couvriray , tu couvriras , 11 
couVrira, NOUS COUVTIrONs , 
vous couvrirez, ils couvri- 
ront. 

| L'imperatif. 
Couvre)s, cover thor. 
Qu. il couvre, let him cover. 
Couvrons , /ef vs cever. 
Couvrez , cover ye, 
Qu'ils couvrent;/et them cover. 


__L'*Optatif. 
God grant 1 may cover. 
 Dien vueille que je courre , 
ES, E,NOUS COUVrIonsS,YOUS COU- 
Vriez, ils couvrent. 


1 should cover. 
Ie couvrirois,tu couvrirois, 
il couvriroit, nous couvriri- 
ons > Vous couvririez, 11s cou- 
vriroent. 


Wonld to God I :hould cover. 

Plir a Digu que je couvriſle, 
tu couvriſles, il couvrit, nous 
couvriſhons, vous couvril- 
fiez , ils couvriſſent, 


 L'infinitif 


Des Verbes Irreguliers? 


Couvrir , #0 cover. 
Couvrant, conuvermr. 
Couvert, covered. 


Fuir.. 

To flie. 
L*indicatif. 

-T-gree: 


le fin, tu fuis, 1] fuirs nouns | 
fuyons, vous fuyez, us fuyent. | 


Ie fuyois, oit, oit, nous 
fiyons , vous fuyex , ils fuyo- 
ient. 

T fled. 

Te fui, tu fuis, 11 fuir, nous 

furmes, yous fuites, ils futr- 


rent. 


I wil fl:ie. 

Te fuiray » as 4 » nous 
fuirons , yous fuirez , ils tyi- 
CONT. 

L'imperatif. 
Flie thon. 

Fui , quil fuye, fuyons, 

fuyez > qu'ils fuyent. 


God grant I may flie. 
Dieu vuelle que je fuye, tu 
fuyes, il fuye, nous fuyons, 
yous fuyez , ils fuyent. 


1 should flye. 
TIefuirois, ois, oit , nous 
fuirions, yous fuiriez » 11s fu1- 
ro1ent. 


World to God 1 might flie 
Plut a Dicu que je fuiſſe, tu 
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* mifſes, i] fuit 4 nous fuiſhions , 
- yous fuiſhez » is fuiſſent. 


_'L'inknitif, 
Fuir , f0 te. 


 Fuyant , flying. 


Fu, fled. 


V etir. 
Feſtire. 
To wear. 

L*indicatat. 

I wear. 

Tevets . tu vers , il vet, nous 
vetons, Vous Vetcz, ils ve- 
tent. 

T aid wear. 

Te vetois , 01s, Oit , 10NS, Iz. 
:ls vetolent. | 

1 wore. 

Teveti , tu vetis , 11 vetit, 
nous vetimes, vous vetites 
ils vetirent. | 

TI will wea-. 

Te vetiray , tu vEtiras , il ve- 
tira, nous vetirons, Vous Ve- 
tirez » Us vetiront. 


L'imperatif: 
Ves , wear thou. 
Qu'ilvete, let him wear. 
Vetons , let us wear. 
Vetez, wear ye. 
Quiils vetent , let them wear, 


L' Optatif. 

Goa grant I may wear. 

Dieu vuelle que je vete, cs , 
©, nous VeEtions , vous » vVetiez, 
115 vetent. 

T should wear. 
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Te vetirois » 01S, ot, nous 
Vetirions, VOUS VEtiriez, ils 
vetirolent. 


Would to God I chould wear. 
Plit a Dieu que jevetiſle , 


. tu vEtiſſes, 1ilverit, nous ve- 


tiſions, vous vEtiſliez , ils vE- 
tilent. 
L*infinitif. 
Vetir, to Wear. 
Vetant , wearmg. 
Vetu, worn. 


Falllir. 
Errare. 
To fail. 
L*indicatif. 
I fail. 
Nous faillons, vous faillez ,, 
11s faillent. 


T did fail. 

le faillois , tu faillois z il fail- 
loit, nous faillions, vous fail. 
liez , ils failloient. | 


T1 will fail. 
Fe failliray, as » a, &C. 


__ L'mperatif. , 
Qu'il faille, et him fail. 
Faillons, let us {ail 
Faillez , failye. | 
Qu'ils faillent , et them fail. 
God grant I may fail.. 
Dieu vuecille que je faille. 
I should faild 
Te faillirois ' OI1S, ot, 9s NOUS 
faillirions, vous fallliriez , ils 
ſailliroient. 
World. 


Would to Ood 1 shoula fail. 


[ 
| | 
| li | fullifſent. 
bo FB: ; » ES 
wy L Infinitif. 


| J0V7 | 
[I PFaillir, to fa77. 
WW Faillant, failing. 
Faillt failed. 
| Partir: 

To go away. 
ld (ONT | L*Indicatif. 
[tl I zo away. 
Fl Je pars , tu pars, il part, 
|" {8 NOUS partons » VOUS partez z 
ith il partenr. 


pur OIEBees wy oe 


I did go away. 

Te partois, oils, Oit , nous 
Fartions , vous partiez, ils par- 
roent. 

I went away. 
Teparti, tu partis, 1 partit, 
nous partimes , yous partites, 
ils partirent. 


I am gone away. 
| Teſnisparti. &c. 
'Y' Imwilgo away. 
| Te partiray as a, NOUS parti- 
I! Tons, Yous partirez , ils parti- 
1h roner. 
| | L'Imperatif. 
il Pars, go away. 
Qu. il parte , {et him go away. 
Partons , let us go awa . 
Partez , go ye away. 
Qui'ils partent,/et them go away 


| L'Optatif. 
God grant I may go away. * 


/ 
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I should go awny. 
Te partirois , tu partirois, 
1] partiroit , nous partirions, | 
vous partiriez , ils partiroient. | 
Would to God T might go away.” 
Plut. a Dieu queje partiſſe, 
tu partifſes, i] partit, nous par- | 
tiſions, vous partiſſiez,ils par-| 
tiſent. 
L*Infinitif. 
Partir , to go away. 
Eſtre parti, fo be gone away. | 
Partant , going away. [- 
Parti, gone away. 


Our. 3 
Auadire. | 
To hear. | 
L'Indicatif. 
T heard. 

Tout, tu ous, il ouit, nous 
ouimes , vous ouites , ils 
OU1rent. 

Tay oui, &c. I have heard. 
T'oiray, I wil hear. 


I s-ould hear. 
Fotos &c. -; 
IWould to God I should hear. | 
Plit a Dieu que j ouiſle» |, 

&Cc. 
L'Iinfinitif, 
Ouir, to hear. 
Se repentir. 
Poeniteare. 
Tg repent. 


, 
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a aber anche tat ab 


L*Indicatif. 
T repent: 
e me repens, tu te repens , 
11 ſe repent , nons nous repen- 
tons , VOUS Vous repentez , ils 
le rcpentent. 


T adit repens. 

Je me repentois, 01s, Ot, 
nous nous repentions , vous 
vous repentiez , ils {e repento- 
iclt.. = ET | 
I repented. 

Je me repent1, tu te repen- 
tis, i] ſe repentit, nous nous 
repent1mes , VOus vous repen- 
tires, 1s {e repentirent. 


T have repended. 
Je me ſuis repenti;, &c. 


L'imperatif. 
Repen-toy , repent. 


Qu'il ſe repente, /ef him repent. 


Repentons-nous , let us repent. 
Repentez-vous, repent. 


Quils ſe repentent, /et them 


repent. 
L*Opratif. 
God grant I may repent. 

Dieu vueille que je me re- 
pente, tu te repente;il ſe repen- 
te nous nous repentions, Yous 
rYous repentiez,ils ſc repentent. 

| TI should repent. 

Jemerepentitois, tu te re- 
tirols, 11 ſe repentiroit , nous 
nous repentirions, yous vous 
Tepentiriez, ils ſe repentiro- 


Would to God I should repent. 
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cal. 


pentiſſe, tu te repentiſſes, il ſe 
repentit, nous nous repentiſhi- 


ONS, VOUS VOUS repentilliez » | 


ils ſe repentiſlent. 


L*infinitif. 7 
Se repentir » 70 repent. 
Se repentant > 7epenting. 
Repenti, repented.. 


Saillir. 
To jump. 
Ce verbe eſt invite , mais 
ſes compolez ſont en uſage. 


This wverbis out of uſe, but it's 
compounds are inmnſe. 
Aſſaillit. 
To aſſault. 
L 'indicatif. 
I afſault. 
Taſfau, tu aſſaus, 1] aſſaut, 
nous aſſaillons, yous aſlaillez, 
ils aſlaillent. 


1 did afſant., 
Jafaillois , tu afwllois, i] alc 
failloit, nous affalllions , vous 


aſJailliez 5 ggllpient, 


I afanlted. 
 _Faffailliz tn aflaillis, i] afail- 
lit. nous affaillimes, vous al- 
ſaillites , ils aſſaillirent. | 


I will aſſault. | 
Jaſlailliray ,. ras, ra, rons; 
rez , ils aſſailliront, 
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Plit a Dieu,que je me re- 
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98 Des Perbys Ireeguliers: 


L'imperatif. 
Aſaus , aſſault thox. 
Qy'ilafſaille, let him aſſault. 
Atvlaillons, let us aſſault. 
Afſſaillez , aſſault ye. | 
Qu'ils aſſaillent , /ez 7hem aſ= boiuilloient. 


fault. | 
I bailed. 


lez , ils bouillent. 


IT did boil. 


L*Optatif. 
Goa grant-1 may afſault. 
Dieu vueille que jaffaille, boulllir , 


allaillions > 


nous bouillons, yous bouil- I 


Je bouillois, ojs , oit , nons!. 
bouillions , vous boullesz » ik 


"7 
$4” 


Je boiiilli; tu. boiiillis, if 
nous bouillimes, ' 
ti afſailles , il affaille, nous vous bokillites , ils boiiill | 


 yous aſlalliez , rent. 
ils aflaullent. 2 | 
| T will boil. 
IT should aſſault. Je bouilliray. 
] afſaillirais , ois., oit , nous = IE 
aſſaillirions, vous affailliriez , L'Imp@atif. 
_ | Us affailliroient, Bot , 60:1 thog. 


Qu'il bouille , /et him boil. 


Would to God 1 should aſſault. Bouillons , let us bo:l. 3 
| Pliit a Dieu que j affaillile, Bovillez , boilye. * | 
| tuaſſaillifles, ilafſaillt, nous Quiils bouillent , let them boil. | 
' affailliſffions , vous aſflaillif- | Þþ 
' HSez, us afſaillifſent. L'Optatif. 

f God grant I may boil. 
Wl L'Infinitif. Dieu vueille que je bouille, 
lt - Aſaillir , t afſawl?. tu bouilles, il bouille, nous 


boulllions , 


Afſfillant , aſſaulting. 


Aſfiilli , aſſaulted. us bouillenc, £ 
Faillir & rejaillagje conJu- | 2 
guent de mEme, : ' = Tsohowldboail, _ j 
Jaillir & rejaillir 70 r2þpuyud Je boiillirois. ; 
are conjugated on the ſame man- 2 
_ __ Wouldto God 1 should boil. 
Bowlllir, Plit. a Dieu que je boizilli(- 
Coquere. ſe. | 
To boyl. _ L Infinitif. 
L'Indicatif. Boulllir , 70.601, 


| T botl. i, .  - Bokillanr, boiling. 
. Jebous, tu botis, libotit, Bojiilli, bozled.. 


vous bouilliez » © 
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Of the Irtegular Perbs: 


Les Verbes Irreguli-srs de 
la troifient? 
fon. 

Ponvoir. 
To be able. 
L'Indicatif. 
WD. I can. 
E puts, tu peux>il peut,nous 
pOUVONs , VOUS POUVEZ , ils 
peuvent. | 
I could. | 
Je pouvois, tu pouvois, 1l 

Pouvoit, nous POuV1ons, Vous 

20uviez, ils pouvoient. 


I could. 
 Jepn, tu pris, ilpit, nous 
pumes, vous, putes, ils pu- 


rent. 
I will be able. 

Je pourray, as, a» nous 
pourrons , vous pourrez , ils 
pourront. 

L Optatif, 

God grant I may be able. 

Dieu vueille que je puiſſe, 
tu puifles, il puiſſe, nous 
puiſtions, vous pui:hez , ils 
puiſſent. 


I should þe able. 
Jepourrois, ois, oit, nous 
Pourrions , vous pourriez » ils 
pourroient. 


Would to God I were able: 
 Pliir a Dieu que je puſſe, 
tu puſſes, il put nous puſſ- 
ons, vous puſlicz, us pul- 


lent. 


Conjugat- 


Irregular Verbs 
third Conus 


Of the 
Of the 
gation. 

Vouloir. 
Tobe willing. 
L'Indicatif. 
I will. | 

Je veux\, tu veux, 1] veut, 
nous voulons , vous voulez » 
ils veulent. ; 

I would. 

Je voulois, os, oit, nous 
voulions, vous vouliez, ils 
vouloient. 

I was willing. 

Je voulu , tu voulus, i] you- 
lat , nous voulumes, vous 
voulutes, ils voulurent. _ 


I have been willing. 
Jay voulu, &c. 

I had been willing. | 
J avois roulu , &c. 


I will he willing. 
Je voudtay , &C. 


L'Optatif. 
I may be willing. 


Que je vueille, tu yucilles, 


il veuille nous voulions , vous 
. » c.- £& 3 
voulez ils vueileant. 


I should be willing. | 

Je voudrois, ois , oit » NOUS 

voudrions , vous Voudriez, ils 
voudroient. _ 

Would to God T1 were willing. 

Plit a Dieu que Je you- 

(3 R lafles 


% 


Des Perbes Irretuliers. 


laſſe; tu vouluſſes, il youlut, valions, vous valiez, ils Vail- 
nous vouluſhons, vous vou- lent. | 


lIuſhez, ils vouluſſenrt. 


L'Infinitif. 
Vouloir, zo be willing. 
Voulant 927g willing. 
Youlu, to have been willing. 


Valoir. 

To be worth. 

L Indicatif. 

F. a2 worth. 
je van, tu vaus, 1] vaut, 
nous valons; vous valez, ils 

valent. 

I was worth. 
Je valois, ois, oit, nous 
valions, vous valicz, ils ya- 


 tdojent. 


I was worth. | 

Je valu, tu valus, i valut 

nous valumes, vous valites, 
ils valurent. | 


L have been worth, 
J ay valu. 


I had been worth, 
J avois valy. 


I will be worth. | 
Je vandjay,, tu vyaudras, il 
vaudra, nous vaudrons, vous 
vaudrez, ils vandront. 


L' Optatif. 
God grant I may be worth. 
Dieu viicille que je vaille, 
1 vailles, i] vaille, nous 


T shonld be worth. 
Je vaudrois, ois, oit, nous 
vaudrions, vous vaudriez , ils 
vaudrolent. 


Would to God T were worth. 
Pliit a Dieu que, je valuſie, 
tu valuſſes, il valut, nous 
valuſions, vous valuſhez , 
ils valuſſent. | 
L Infinitif 
Valoir, to be worth. 


Avoir valu, to have been worth. | 


Valant , being worth. 
Valu, worth. 
Faloir. 
Oportere. 
To be needjul. 
This Perb is imperſonal. 


 L' Indicatif. 
I Faut, 2t muſh. 


11 Faloit, ' 27 was needful. 


Il Falut, zt hath been neeaful. 
11lavoit falu, it had been needfu! 
Ilfaudra, zt will be needful. 


L'Optatif. 
QuCil faille, t may be needful. 
Il faudroit., it should he needful. 
Il faltit, it were needful 
Tlait falir, it hath been needful. 
11 auroit falu . it should have 
been needful. 
Il ent falu, zt should hawe been 
neenſul. 
laura faln , it shall have been 
neearul. | 
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Faloir, fo be needful. 


Avoir falu, to have been needful. 


Voir. 
To ſee., 
L'indicatif. 
I ee. 
Tevoy,tu vols, 1] voit, nous 
voyons , VOUS VOYECZ > US 


Vo1ent. 
I aid ſee. 
Je voyois, tu voyois, u 
voyoit, nous VOyons, VOUS 
Voycz, ils voyoicnt. 


1 ſaw. 
Je vis, tu vis, ul vit, nous 
Vimes , vous vites, 11s virent. 


Jay ven, I have ſeen.” 
Javois veu, Thad ſeen. 


T will ſee. 
Je verray , as, a, nous ver- 
roNS , VOUS VETTEZ, US verront. 


L'imperatif. 
Vois, ſee thor. 
Qu.il voye, /et him ſee. 
Voyons , let us ſee. 
Voyez, ſee ye. 


Qu'ils voyent , let them: ſee. 


 L'Optatif. 
God grant I may ſee. 
Dieu vueille que je voye, 
tu voyes i] yoye, nous voy- 
Ons, VOUS VOYCz, ils voyent. 


T should ſee. 
Je verrois, ois, oit, nous 
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verrions, vous verriez, ils 
verroient. 


Would to God IT should ſee. 

Plit a Dieu quejeviſſe, tu 
viſles, 11 vit, nous viſhons, 
vous viſliez , ils viſſent.. 


L*infinitif, 
Voir to ſee. » _ 
Voyant , ſeerng. 

Les compolez ſe reglent 
ſur leur ſimple comme Pre- 
WT. | 

All the Compormaded Verbs fol- 
low the Rule of their ſingle Verb; 
as prevoir, zoprevent, follows 
voir, to ſee. 

_- Mounvoir. 
Movere. 
To 20VE. 
L Indicatif. 
1 move. 

Je mens, tu meus, 11s meur, 
nous mouvons , vous mou- 
Ver > US mceuvent. 


Ie mouvois, Tdid move. 
TI moved. 

Ie mu, tu mus, il mut, 
nous minmes, vous mnttes , 
ils murent. 

L'imperatif. 
Men, m0vethou. 
Qu'il menve, let him move. 
Mouvons , /et 15 move. 
Mouvez , move ye. 
Qu'ils meuvent , /et them move) 


L*Optatif. 
God grant I may move. 
OW Dicu 
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Dieu yueille que je meuve, tu 


meuves, 1] meuve, nous mou- 


Vions , vous mouviez, fs meu- 
vent. | 
Je mouvrois , 7 should move. 


Would to God I should move. 
Plit a Dieu que je meuſle. 


Mouvoir, t0 move. 
Mouvant , moving. 
Mn , moved. 


Plenvoir. 
Pluere. 
To rai, 
L'Indicatif. 
Il plent, i* rains. 
Il pleavoit, 2/ did ran. 
Il plut, it rained. 
1! pleuvra, zt will rain, 


L*Optatif. 

God grant it may rain. 
Dieu viulle qu'il pleuve. 
Il pleuvroit » zt Should ran. 
Qu'il plit, 2t 727ght rain. 
Pleuvoir, 70 ran. | 
Pleuvant , raining, 
Pli , ramed. 


Saſſoir. 


To (it. 
Rv,” LM 
T fit. 


Je maſlſee, tn tafſces, il 
$aſhicd, nous nous nous aſſe- 
ens Vous vous aſlcez, ils 
5 aſſcent. 


Te m afltiois , 41 ain fit. 
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I fate. 


Jem'aſſis, tu t'aſfis, i] af ® 
ſit, nous nous aſlimes, vous; 


vous aſlites, ils 8 affirent. 


Je me ſuis aflis, 7 have ſit aown. 
Fe. 
L'Imperatif. 
Sit down. 


Aſhe toy, qu'il saſſee, al- 
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ſcons-nous; aſleez-vous,qu'ils, 


S aſleient. 
L*Optatif. 
God grand I may fit | 


Dieu veuille que je n'*aſſeye. 
fe m'afierois , 1 should fer, 


Would to God I should jit. 
Plut 2 Dieu que je m'a{l1fe. 
S afſoir, to fit. 

S aſſeant , ſetting. 
Aſlis, fit . 


Nons nous ſervons encore |. 
de Szed, COMmmue quand nous - 


diſons cela wous fied bien &c. 


m_ 
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We uſe ſometimes fied, in ano- | 


ther ſenſe, as for Example cela, 
vous fied bien, me fied bicn, 


luy fied bien , leur fied bien, :: 


for to expreſs that becomes you 
well, becomes me well, becomes 


him well, FDA 


Savoir. 
Serve. 
To know. 
L'Indicatif. 
1 know. 
Jefſay, tu fais, il fait, nous 
favons, yous favez » ils fa- 


vent. 
1 did 
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1 did know. 


Je favois, ta favois, il fa-- 


voit, nous ſavions, vous ſfa- 
vVIez » 11s ſavoient. 


I know. 

] ſen, tu ſeus, il ſeut, nous 
ſeumes, vous ſeutes, ils ſ{eu- 
rent. 

L'Imperatif. 

Sache » qu'il ſache , ſachons, 

{achez , qu ils ſachenrt. 


Know thou , let him know, let 
us know, know yeslet them know. 

God grant I may know. 

Dieu veuille que je ſache, tu 
faches, jil fache, nous fachi- 
ons , vous ſachiez , ils ſa- 
chent. 98 
Je ſaurois Fshould know. 


World to God I should know. 
Plat a Dieu que je ſeuſle. 


When I shall have known. 
Quand j auray ſeu. 


Savoir , to know. 

Avoir ſeu, to have known. 
Sachant , know#ng. 

Seu known. 


Chory ſe dit bien encoreau 
preſent de Vinfinitif, prerer.- 
garde de choir, quoi qu'on diſe 
nueux dans le m&me ſens pre- 
Rex, garde de tomber. Ses Com- 


poler ſont echorr & dechoir , on 


ne trouve 6chv7 qu imperion- 
nellemene, 
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Choir , to fall, is wellrecei- 
wvea mm the preſent of the infiniti- 
ve Mood, as for Excample , pre- 
nez garde de choir , have & 
care of falling. Prenez garde 
de tomber , :t better , which ſ1g- 
xifies the ſame :. its compormas , 
are echoir,dechoir; echoir,only 
imperſonally found every where. 


L*Indicatif. 
His time comes tq morrow. 
Son temps eEchet demain. 
His Rent did fall yeſterday. 
Sa Rente echut hier. 
His time is expired. 
Son temps eſt echeu. 
Etoit echeu , was expired. 
Echera , will be expired. 
Let is be expired when it will. 
Qu'il echeee quand i] voudra- 
God grant it may come shortly. 
Dieu vueille qu'il echee bien 
tOt. 
Il echecroit , tf world he expi- 
red, 
World to God it shonld expixe. 
Plat a Dicu qu il echetit, 


When it shall have been expired. 
Quand il ſera echeu. 


E.choir , 70 be expired. 
Echeu , expzred, 
Echeant, falling. 
I fall, 
Je dechoi , tu dechois, 11 
dechoit, nous decheons, yous 
decheez » ils dechernt, 


Je 
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Des Perbes Irregnliers. 
Je decheois, I ard fall, .» TJedechcrois, [ Should fall. 


Je decheus, I aid fal. Jedecheuſle, I should fall. c 
Je ſuis dechea , -I am fa!ley.  Dechoir, tofal. . > 
Je decheeray , I wi 74ll.  Decheant, falling. | dir 
Qu'il dechee., /z# him fall. . Decheu , fallen. k 
Que je dechee , that I may fail. | \ Per 
| | | E Pe: 
Les Perbs Irreguliers de Ia qua- Of the Irregular Verbs of | Pe: 
trieme Conjugaiſon. the fourth -Conjugation. | Qu 
| 
| L' Optatif. 
Ecrire. God grant I may write. b 
To write. LE Dieu vueille que j ecrive,tuy | tu 
L'Indicatif. __ Eerives) il ecrive, nous Ecri- | dio 
I write, © vions » VOUS ECriviez » ils Ecri- © de! 
Eris, tu Ecris, il Ecrit, nous Vent. | 
ECrivons, Vous ECrivez , ils +. HE 
Ecrivent. |  T-hould write.” pc! 
J*ecrirois , 01s, oit, 1ons, | | 
vous Ecririez 5 fs Ecriroient , | | 
1 didwrite. ' Would to God Ishould write. | Pe 
J'eerivois', ois, oit, nons ©} lit 2 Dieu que j Ecriviſſe, ; = 
Ecrivions, vous Ecriviez , ils fu Ecrivifles> i} ecrivit, nous | : 
Ecrivoient. +++ Ecriviſhons, vous Ecriviſliez, | 
ils, Ecriviſſent. 
| T wrote. , OY L'infinitif. | 
Pecrivi,-is, it > nous Ecri- Ecriie, 70 wrzte. :” 
V.mes, VOUS Ecriy1 kES, is Ecri- E.crivant » WrUmg. EY 
virent. Eccrit , wrten. 
| | __ Perdre. 
Jecr ir ay I will wrrte. To loſe ſ. by wm 
” L indicatif. b: 
L'imperatif. I boſe. 7 = 1 
Ecri, write thou. TS Je pers, tu pers , il perd, © 
Qu'il Ecrive, Jet him write. ©, Nous perdons ,. vous perdez . | 
Ecrivons , lt us write. 5 ils perdent. y 
F.crivez, write ye. # Jeperdois , Idid loſe. : 
Quiils ecrivent, let them write, * 1 bf | 
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1 hf. 
Jeperdis» is, it» nous, per- 
dimes , vous perdites , ils per- 
dirent. 
L'imperartif. 

Pers , loſe thor. 

Qu 1l perde , let him loſe. 

Perdons » Jet rs loſe. 

Perdez , loſ- ye. 

Qu'ils perdent , /et them loſe. 
L*Optatif. 

God grant I may loſe. 

Dieu viieille que je perde 
tu perdes, il perde, nous per- 
dions » vous perdiez , ils per - 
dent. 

I should life. 

Teperdrois, tu perdrois » il 
perdroit , &c. 

World to God I should loſe. 

Plut a Dieu que je perdiſle. 
Perdre, to /oſe. | 
Perdant, Joſing. 

Perdn , /off. 
Mettre. 
To pay. 
Linder 
T pre.. 

Je mets, tu mets, il met, 
nous mettons, vous metter, z 
ils mettent. 

Jemettois, 7d: put. 

T-put. 

Jemis, tu mis, il mit, nous 
mimes vous mites, ils mirent. 


L'imperatif. ' 
Mets, pt tho. 
I * , 
Qu'il mette , let him prt. 
Mettons, /et 1s put. 
Mettez , put ye. 
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Quiils mettent , /et hem put. 
L' Optatif. 
God grant I may put. 
Dieu vueille que je mettes 
eSy C, nous mettions , vous 
metriez , ils mettent. 
Je mettrois , I should put. 
Would to God T should put. 
Plat a Dieu que je miſe, tw 
miſſes, il mit > nous miſſions , 
vous raiſfiez , ils mifent. 
L*Infinitif. 
Mettre, to put. 
Mettant , puttmg. 


Mis , pat. 
- Pare. 
To make. 
L'”indicatif. 


1 make, or I 9s. 
Je fais, tu fas, 1] fait » nous 
faiſons , vous faites , ils font. 
Je faiſois, Idid make. 


Jefis, tu fis, 1] fit, nous f- 
mes, vous fires, ils firent. 

Ie feray , 1w:lmakeor db. 

L'imperatif. ;.F 

Fais » Ao a make. 
Qu'1] faſle, let him do or make. 
Faiſons, I:t us make or do. 
Faites, door make. 


Qu'ils fafſent, let them do or 


f 
L'Opratif, *® 
Ged grant I may do or make. 
Dieu vucille que je faſſe, ti 
faſle, il faſſe, nous faſhions, 
vous fasfiez , ils faſlent, 


make, 


Te ferois, Ishould ao or make? 
G 5s Wiy- 
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Des Perbes Irreoulieys. 


Plaire , to pleaſe. 


Plat a Dieu que jefifſe, tu Plaiſant , pleaſing. 
fiſſes; il fit, nous fiſhons, vous Pla , pleaſed. 


fſhez, ils fiflent. 


Faiſant » doing or making. 
Fait , done or made. 


Plaire. 
To Pleaſe. 
L'Indicatif. 
I pleaſe. 
Je plais, tu plais, i! " 
nous plaiſons,, vous plaiſcz, ils 
plaiſent. =" 
Jeplaiſois, I did pleaſe. 
I pleaſed. 


Jepld , tu pls, il plit, nous 
plumes, vous plutes , ils 
plurent. 


L Imperatif. 
Plais , pleaſethog. 
Qu'il plaiſe, let himpleaſe. 
Plaiſons , /et ws pleale. 
Plaiſer., pleaſeze. - 
Qu'ils plaifent , le? them pleaſe. 


L*Optatif. 
God grant I may pleaſe. 
Dieu vueille que je plaiſe, 
tu plaiſes, il plaiſe, nous plai- 
fions, vous plaifiez, ils plai- 
ſent. ® 
Je plairois, I shorld pleaſe. 


Would to God I should pleaſe. 

Plat a Dieu que je pluſſe, tu 
_ pliiſſes, ilplut, nous pluſhons, 

yous pluſbez, us-pluſſent. 


Taire , *0 hold his Tongue , fol- ; 
lows plaire , as for Example, Je | 


tals, tu tals 1] tait, &Cc. 


Boire. 

To armk. 
L*Indicatif. 

I arimnk. 


Je bois, tu bois, i] boit, nous | 
beuvons » vous bcuvez, ils | 


boivent. 
Jebeuvois, Iaidarimk. 


Jebeu , cus, cut, nous bu- | 


mes, vous bates, ils burent. - 
Je boiray , I wzl arink. 


L'Imperatif. 
Bois , drink thor. 
Qu.il boive , /et him drink. 
Beuvons , /etges drink. 
Beuvez , i e. 
Qu.ils boivent , tet them arink. 
L* Optartif. 
God grant I may drink. 
Dieu vucille que je boive, 
tu boives , il boive , nous beu- 
vions , vous beuviez, ils bol- 
vent. 


Would to God I should drink. 
Plut a Dieu que je beufle. 
Boire, to drink. 
Beuvant , drmkeng. 
Beu, drink. by 
| To 


» Je bairois, I Jhould drink. 


Cd Ferns ene OS On Ye NS ny" HR Rn 0 Rt TREE 


To take. 
Prendre. 
L'Indicatif. 
| I take. 
Je prens, tu prens ,il prends 
nous prenons , VOusS Pprenez » 
ils prennent. 


I did take. 
Je pxenols. 
| I took. 

Je pris, tu pris, 1 vrit, 
nous primes vous prites , il; 
prirent. 


- 


Jeprendray, I will take. 


_ L'Imperatif. 
Pren , take thou. 
Qu'il prenne , let him take. 
Prenons, Jet us take. 
Prenez , take ye. 
3 o' . 
Qu'ils prenent , let him tak?. 


L*optatif. 
God grant I may take. 
Dieu yiieille que Je prene, 
tu prenes, ils prene, nous 
prenions, vous preniez, ils 
prenent. 


I should take. 
Je prendrois. 


IWould to God T should take. 

Plut a Dieu que jepriſſe, tu 
prifles, il prit, nous priſons, 
vous prifhiez, , ils prifſent. 


L'Infinitif. 
Prendre, to zake. 


Of the Irregular Perbs. 


Prenant , ?aking. 
Pris , taken. 


Croire. 

Credere. 

To believe. 
L Indicatif. 

I believe, 

Je croy, tu crois, il croit, 
nous CrOyons z VOUS Croyerz , 
ils croyent. 

Je croyois, I aid believe. 
I belzeved. 

Je cru, tu crus, 1] crut, nous 
crumes , vous crutes , ils 
crurent. 1 5 
Je croiray , I shall belizye. 

L'Imperatif. 
Crois , believe thog. 
Qu'il croye , let him beleve. 
Croyons , let us believe. | 
Croyez , believe ye. 
Qu'ils croyent,/et them believe. 
| L*Optatif. 

God grant I may believe. 

Dieu vueille que je croye, 
tu croyes , il croye , nous 
croyons, Vous Croyez, ils 
croyent. 


Jecroirois, TI shonld believe. 


Would to God 1 shoulg believe. 

Plot a Dieu que je crufſe, 
'P cruſles, i] crit, nous cruſ- 
10ns , vous cruſſiez , ils crul- 
ſent, 

L'Infinitif 
Croire, 70 heheve. 
Croyant , believing. 
Cru , believed. 
=. Lirs. 


Lire. 
To read. 
L*indicatif. 
T read. 
Tely , tu lis, il lit, nous li- 
ſons , yous liſez , 1s liſent. 


Te liſois ; 1did readl 


T did read. 
Teleu, tu lens, i1lnt, nous 
lames, vous lites, ils Ifrent. 
Te liray, Iwi#l read, 


| __ L'imperatif. 
Ly , readthonx. 
Qu'iHiſe, /et him read. 
Liſons , let us read. 
Liſez, readye. © 
Qu'ils liſcat , let them read. 


L Optatif. 
God grant 1 may read. 
Dieu vueille que jeliſe, tu 
liſes; i11iſe , nous lifions , vous 
liſez , ils liſent. 


Telirois , 1shouldre ad. 


Would to God I should read. 

Plut a Dieu que je leufle, tu 
leyfles , 4 levit, nous leuſtions, 
vous keuſhez, ils leuflear. 


L'infinitif. 
Lire\s fo read. 
Liſant, reading. 
Leu, read. 
--. Dare, 
_ To ſay. 


8 i Des Perbes Irreeuliers. 


L*indicatif. 
1 fe ay. Te 
Je dy, tudis, i] dit, nou} mes, 
diſons, vous dites , ils diſent. | 
Jediſois, 1didſay. 43 ] 
| my 
| JE dis , tu dis , 1] dit z nous V3 R 
dimes, yous dites , ils dirent. | Qu 1 
Je diray » 1 will ſay. - Rior 
| p . R1CZ 
Þ | o 
n'1 


Di, ſay. 5 
Qu'il diſe, /et him ſay. +7 
Diſons , /et as ſay. [ 
Dites ſay ye. 

Qu'ils difent , tet ther ſay. 


L'Optatif, fa” 
God grant I may ſay. ; " 

Dieu vuecille que je diſe, tu | = 
diſes, 1] diſe, nous difions, | P] 
vous difiez,, ils diſent. RG 
Jedirois , 1should ſay. Lc 

Would to God I should ſay. 

Pliit a Dieu que je difſe, tu R- 
difles, i] dit, nous diſſions, |, pt ;., 
vous disfies , ils diſſent. 'R 

SY > 
L'infinitif. fy 
Dire , to ſay. 2 
Diſant , ſyrng. £ 
Rire. 2 fe 
Ridere. * ſuiv 
To laugh. | | vent 
Te ry, tu ris, i rit ,mousrl- |» 
ONS , Vous riez , ils rient. n 5 


Ie riois , 1 did langh. BE 
1langh. 


4 Tlaughed. 

us mes, vous rites , us rirent, 
4 lIeriray » 1will laugh. 
Pi L'imperatif. 

xt Ry> laughthoy. 


Qu'il rie, /et him lang. 
Rions , let ns laigh. 
\. Riez, langh ye. 

 Quiils rient, {et them laugh. 


No 
ft. 


SE SS 


"4 L' Optatif. 
God grant i may laugh. 


Tent. 


- fiez, ils riflent. 


L#infinitif 
Rire, to laugh. 
Riant . laughing. 
Ry » langhed. 


= 


j Suivre. 
Sequ. 

To follow. 
? L Indicatif. 
p T follow. 


s Vent. 
6 | 
| Ie ſuiyois, I did follow. 


1 followed. 


Dieu vueille que je rie, CS, Cz 
nous rions, vous Triez, ils 


Ie rirois , 1 shonld laugh. 
Would to God I shonld laugh. 


Plit a Dieu jeriſle, es, 1l 
rit, nous riſhons, vous rit- 


le ſuy , tu ſuis, i] ſuit, nous 
ſuivons , vous ſuivez, ils ſui- 
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le ſuivi , tu ſurvis » 1] farvit, 


” hJeris, turisilrit > nousri- nous, ſuivimes, yous ſuivi- 


tes » ils ſuivirent. 
Ie ſuivray » 1 wil follow.  : 


L'imperatif. 
Suy » follow. [ 
Qu'il ſuive, let him follow. * 
Suivous , let us follow. 
Suivez , follow ye. 


Qu'ils ſuivent , let them follow. . 


L'Optatif. 
God grant I may follow. 
Dieua vicille que je ſuive , tu 
ſuives, 1] ſuive > nous ſuivi- 
ons , vous ſuiviez , ils ſur- 


Vcnt, | S. 
Te ſaivrois ,. 7 should follow. 


Wenld to God T should follow, 
Plit > Dieu quejeſuiviſſe, 


es, ſuivit, nous ſuivisfions, 
vous {urvisficz , ils ſuiviſſent. 


L'infinitif. 
Suivre, to folow. 
Suivant , followzng. 
Suiv1, followed. 


Vivre. 
To live. 
L indicatif. 
1: [:wes : 
» Jevy, tu yis , i] vit, nous 
VIvonsS , vous vivez, Us vt 


VENT. 


Ie vivois , 7 ard Eve. 

TI lived. 
Te vecus, us, ut, &c. 
Te vivrai , 1 will lzye. 
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._ . Limperatif 
Vy , kvethor. 
Qu.il vive, lt hem live, 
Vivens, let ws live. 
Vivez , {zve you. 

 Quills viveart , /et them: live. 


L*Optatif. 
God grant 1 may live. 


Dieu vueille que je vive, tu 
' wives, il vive, nous vivions, 


vourz viviez, ils vivent. 
Jevivrois, I should live. 


Would to God I should live. 

Plit a Dieuque je vecuſſe, 
tu yecuſles ,, ib yecut, nous 
vecuſions , vous vecuſliez » 
vEcuſlent: | 


Vivre, tolive. 
Vivant, /eving. 


- Vecu, eyed. 


Cuire. 
To bake. 
L'Indicatif. 
I bake. 
Jecuis, tu cuis , il cuit, 
nous cuiſons, vous cuilez, ils 


cuilent. 
Je cuiſois,. ois, oit, nous 


cuifions , vous cuifiez, ils cui-* 


foienr. ': 
I baked. | 

Je cuifis ,' tu cnifis, i] (cni- 
fit, nous cuisimes, yous cui- 
Sites , il cuifirent. / 


Jecniray , 1 will bake , 


Des Perbes Irrexulicrs. 


nous moulons, yous moulez ; 
ils meulent. 


Jemoulois, T did grind. 
Jemoulu, I grinaed. 


 moulez FOE. 


L'Imperatif 
Cui, bake thog. 
Qu'll cuiſe, let thim bake. 
Cuiſons , bake : ox. 
Cuiſez , bake yox. 


Qu'ils cuiſenr , let hem babe. | 


God grant I may bake. 

Dieu vueille que je cuiſe, ty 
cuiſes, i] cuiſe , novs cuiſfi- 
ons 5 vous cuifiez ils cuiſent, 


Je cuirois, I shotldbake. 


ba eopfidy ct, aha eat Ae Cc. . 
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Would to God T shonld bake. 
PItit a Dieu jque je cuififle, 
tu cuiſifles , i} cuifiſt, nous 


ſ - 4-1 
cuiiſhons, youscuififez , 11s | 
cuififſent: - 


L'Infinitif. © 
Cuire, zo bake. 
Cuiſant , .baking; 
Cuit, baked. 


Moudre. 
To grind. 

L*Indicatif. 
E grind. 
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IG mous , ft mous 5 11 mou t' 


L'imptratit. 
Grindthou , &e. —- 
Meu, qu'jl meule, mounlons» 


Op- 


— —— 5 
- * vw o 
= . 


FS al AED £- onntS ohE Coos FEB BAL nor. 


—_ 


oy vb. 3 " 
I a 


4 7ollows traire, tomilk. 


L'Optarif. 
God grant | may grind. 
Dieu vuecille que je meule, 
eu meules; il meule, nous 
mouylions, yous mouliez , ils 
meulent. 


Jemoudrois , I should grind. 
Would to God I should grind, 
Plat a Dieu que je mouluſſe, 
es, nous mouluſhons , vous 
mouluſhez, ils mouluſſegs. 
L'infinitif. 
Moudre, to grind. 
Moulant , grinaing. 
Moalu , grind 
Braire. * 
To cry out like an Aſs. 
Ceverbe ne ſedit que dun 
Ane comme [ane brait, i ce 
neſt qu'on $8'en ſerve meta- 
pnoriquement au lieu de crzer : 
il ſe conjugue comme ?ra7re. 
This Verb is only uſed but for 
an Aſs , as Vane brait; or if 
may be uſed in a metatphor ; but 
inſtead of it we uſe Crier: braire 


Traire. 

To milk. 
L*Indicatif. 
I 2k. 


Jetrais, tu trais, i) trait, 


: Nous trayons , vous trayez, 


' 


Us traye nt. 


Of the Irrzeular Verbs: 


Je trayois » I did mnlk; » 


On dit d'ordinaire ?zyer , 
Tirer is ſaid commenty in 6 
her tenſes q 


Portraire, extraire, diſtraire 
nont que Vinfinitif & le par- 
ticipe paſſe, portrait, extrait, 
diſtrait , les autres ne ſonb6gue- 
re uſiterZ. 


 Portraire, extraire, diſtraire, 
to make a Piture, Ofc. have 
but the infinitif, and the Parti- 
ciple of the Paſſive , portrait 
the other Tenſes are ſeldom in 


uſe. 
j Abſoudre.. 


To abſolvue: 
L'I ndicatif. 


I abſolve. 
J'abſons, tu abſous, il ab- 
ſout, nous abſolyons , vous 
abſolvez , ils abſ{olvenrt. 


J abſolvois , F did abſokve. 


L'Imperatif. 
Abſous , abſolve ihou. 


Qu'il abſolve, left him abſolve. 


Abſolvons , kt us abſobve. 
Abſolvez, Abſobve yor. 


Qu'ils abſolvent let them ab- 
ſolve. | 


L*Op- 
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* __ L'Opntif. * 
God grant Imay abſolve. 


Dieu vuecille que j'avſolve, 
cu abſolves, il ablolve, nous Tyuldro God 1 were bor TE 


ablolvions , vous abſolviez 
ils abſolvent. 


I'abſoudrois, 7 shorld abſol- 


Ve. L*infinirif: 
Abſoudre, zo abfolve. 
Abſolvant , ab/clume. 
Abſous, abſotved. 


Naitre. 
Nalct. 
To be born. 
L Indicatift. 
Tam born. 

Je nais, tu nals 11 naif 5 
nous naiſſons, vous naiflez , 
ils naiflent. 

Je naifſois, 7 was born. 


- I was born. 
Je naquis, tu naquis, 1 
naquit » NOUS naquimes, yYous 
naquites ils naquirent. 


*Etois ne, I had been born. 
Te naitray , 1 will be born. 


L'Imperatif. 
*Be born , Ofc. 

Nais, qu'il naifſe, . naiſſons; 
naiſſez, qu'ils naiſſent. 


L*Optatif. 
God grent I may be born. 
Dieu vueille que je naifſe, 
tu. :naiſles, il naifle, nous 
naiſhons, yous naiſflicz , ils 
naiſlenr. 


—— 
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I should be boyy © b 
Jenattrois, ; 

» _Phit a Dicu que je naquiſ. | ] 
ſe, tu niquiſſes, :] niquit, | cor 
nous naquiſhons, vous ni | you 
quiſtez , ils naquiſſent, 6 

. W JI 4 
L Infinitif. Je 
Naitre, fo be born. | 
Naiflant , being born. [ J 
Ne born. | 4 CON 
Coudre. FO 
To ſow. "I 
L' Indicatif. 1 wt 
1 fow. le cc 
Jecous, tu cous, il cour, | 
nous couſons , yous coulez, 
11S couſent. ds - 
| Ny 
Je couſois , I d;d ſow. : 7 
Jecouſus, Iſowed. Qu”! 
Je cond: ” , I will ſow. E  clud- 
L'Tmperatif. G 
Sow thou, Oc. D 
Cous , qu'il couſe, couſons, | 1, 
couſez , qu'ils couſent. rica 
cluie 
L'Optatif. | | 
| God grant I may ſow. | Tsho 
Dieu yueille que je coule, Jeco 
I shoud sow. t Hor 
Je coudrois. PI 
Would to God I should ſow. ; fe,t 
Pliit « Dieu que je couſuſſe., | Pous 
CO fo ſow. cuff 
CGoulant, ſowzng. Conc 


Con- p 


WEE Ye a ooo been tbe det Re 
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Conclure. 
To Conclude. 
L' Indicatif. 
i Conclude. 

Je concluss, tu conclus , il 
conclut > nous concluons , 
vous concluez , as concluenr. 


T did conclude. 
Jeconcluois. 
1 concluded. 


Je conclus, tu conclus , il 
COnciut » 
vous conclutes , is conclu- 
rent. 

I will conclude. 
le concluray. 


L Imperatif. 
Conclu, conclude thor. 
Qu'ilconclue, let him conclude. 
Concluons , /et us conclude. 
Concluez , conclude ye. 
Qu'ils concluent , /et them con- 
clude. 

__ LY Optatif. 
God grant I may conclude. 
Dieu yueille que je con- 


_clue, tu conclues, il conclue, 


nous concluions, vous con- 
cluiez , 11s concluent. | 


Tshould conclude. 
Jeconclurrois. 

Would to God Is hould conclude. 

Plir a Dieu que jeconcluſ- 

ſe, tu concluſſes; il conclut, 
nous concluſions, vous con- 
cluſfez , ils concluſſent. 
_— L*Infenitif 
Conclure, #0 conclude. . 


Of the F; rregular Perbs. 


nous CcOnciumes , 


Concluant » concluding. 
Conclu , concluded. 


Circoncire, 
To circumciſe. 
L*Indicatif. 
T circumciſe. 
Je*circoncis, tu Ccirconcis, 


1] circoncit , nous cIrconci- 


ſons, vous circoncilez , ils cir T 
concilent. 


Faied circumciſe. 
Jecirconciſois; 


T circumciſed. 
Je circoncts: 


I will circumciſe, 
Je circonciray- 


L*Imperatif. 
Circonci, circumecile tho, _ 
Qu'il circonciſe, let him circutm- 

ciſe. 
Circonciſons , let us circume;- 
ſe. 
Circoncilez , circumciſe ye 
Qu'ils circonciſent. let ther 
circumciſe. ; 


L*Optatif. 
God grant Imay circumciſe, 
Dieu vueille que je circoncs- 
ſe. : 
I should circumciſe. 
Je circoncirols. 


Wonld to God I should circum- 


ciſe. 
$1 Plar 
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Plit a Dieu quejecirconciſe. Ayant teu, having concealed. 


Dieu 


SH ſ 
L*Infinitif. Taire ſe dit aufh recipro. | wy 
Circoncire, 70 c:rcamciſe. quement, & fignifie retenzr [a | 
lf Circonciſant , cireumciſing. langue. Ar 
l'; Circoncis, circumciſed. Taire 7s reciprocal, when x; | Je! 
1 | ſignifies to hold ones Tongue, 7107 
Taire. PIG, 
10 Tacere. I hold my Tongue » Oc 
It To hold ones Tongue. Te me tais. 
Wit L Indicatif. | Fai 
| T conceal. Fairs. Fail 
iſ Jetais, tu tais, il tait, nous Eacere. Fait 
Wl zailons, vous taiſez , ils taiſent. To make. 
ſſl Ae taiſois, 7didconceal. L'indicatif. v 
F Je teus, I concealed. I make. 
i Tayto, I haveconcealed. Te fais, tu fais, il fait, nous | 
WW! Tavois ti, had concealed. faiſons, vous faites, ils font. 
[ Ic tairay , I will conceal. 
bw | I did make. | 
i L Imperatif. Te faiſois, tu faiſois, 1] fai- ( 
LThis > conf - ſoit, nous faifions, vous fai- |. 
Qu'il taiſe, /e? im conceal. fiez, ils faiſoient. Il 
Taiſons ,. let 1s conceal. 6tan 
Taiſez, conceal. I made. | 7oſpe, 
Quiils taiſent , /et 7hem conceal. Je his, tu fis, il fit, nous | Je 
© fimes , vous fites, ils firenc. faire. 
L*Optatif. form 
God grant I may conceal. I have made. n'ay 
Dieu vucille que je taiſe, tu J ay fait- de le. 
taiſes, 1] taiſe , nous taifions » I shall make. - ccaur 
vous taiſiez., ils taiſenr. Jeferay , as,a, nous ferons, | autre 
vous ferez, ils feront.  me,p 
T should conceal. | Pparles 
Te tairois. L'Imperatif. - tu che 
Would to God I should conceal. Make thou, gc.  Þ lais, 
Plat a Dieu que je teuſle. Fais , qu'il faſſe, faiſons> Tara a 
faites, qu'il faſſent. E Vo 
| L*Infinitif. © Co 
| Taire, fo conceal. 7 L Optatif. * , | tif de: 
} Taifant , concealing. God grant I may make.  Conjr 


ea_ugyat_— > > ey kr ane 
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Of the Irregular Perbs. 
Dieu vucille que jefaſſe, tu 


L'indicatif. 


faſſes, 1] faſſe, nous faſhons, Je vaincs I overcome. 


yous fasſiez ils faſlent. 


T1 shonld make, 


e feroils. 
Would ta God I should make, 
Pliit a Dieu que je fifle. 


L*Infinitif. 
Faire, to make. 
Failant » making, 
Fait , 92ade. 


Vaincre 
To overcomes. 


Pour former les Perbes. 


Omment ſe forme Iindi- 
 , catif du Verbe delapre- 
micre Conjugaiſon ? 

Il ce forme de Pinfinitif, en 


 Gtanty; par Exemple, parler , 
ro ſpeak , jeparle; 


Jecroy qu'iln'eſt pas nece\- 
faire, que je {ache d'eu ſont 
formez les autres Tems , je 
n'ay qua apprendre le verbe 
de le premiere conjugaiſon par 
ceur, E& conjuguer tous les 
autres du mEme ordre de meC- 
me, par Exemple, je parle, tu 
partes, il parle, &c. Ie chante , 
fu chantes , il chante. Je par- 
lois, 1 did ſpeak; je dangois z 
Tad dance. 

Vous avez raiſon. 

Comment ſe forme Vindica- 
tif des Verbes de Ja feconde 
Conjugaiſan ? 


1 vanquished. 
Te vaingquuis. 


IT have vanquished. 

] ay vaincu. 

I had vanquiſhed: 
Javois Vaincu. 

I will vanquish. 

Je vaincray. 

I should vanquish. 

Je vaincrols. 

L'infinitif. 

Vaincre, to overcome. 
Vaincu ; O0Vercome. 


To form the Verbs. 


Ow is the indicative of the 
firſt Conjugation formed. 


It is formed of the infinitive » 


taking amay r ; for Example, 
parler , fo ſp-ak, je parle. 

1 believe that it is not neceſſa- 
ry that I know from whence are 
formed the other Tenſes , 't is but 
to l-arn the Verb of the firſ® Con- 
jugation by heart , and to conju- 


gate all the.others of the ſame or | 


der ſo ; for Example; je parle, 


' tu parles, il parle, &c. Te chan- 


re, tu chantes, il chante. jepar- 
lois, 1did ſpeak ; je dangois, 1 
did dance: ; 
Yon-are in the right. 
How is the indicative of the 
Perbs of the ſecond Conjugation 
formed? | £59 
H z Ds 


= 
Te es 
| 8," 7-2 80 
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JiG 
De FInfinitif, en Stant auf 
”: comme, batir , tobn:la, Je 
batt, benir, Je beni, Jebatiſ- 
lois, Jebenifſois. 
Comment ſe forme celuy 
de la troiheme? ] 

Il fe forme auſh del Infini- 
tif, en changeant evozr EN 07s z 
comme, recevolr, Je recols, 1 
Fec2zve z CONCEVOIT , Je CONCOIS, 
{ conceive ; Jerecevois , I aid 
receive: Je concevois; I did 
CONFe7VE. 

Comment ec forme 1 Indi- 
catif de la quatrieme Conju- 
Saiſon ? 5 

De FInfinitifauſl, en chan- 
geant les trois dermieres let- 
tres ens; comme; craindre, Je 
crains, I fear. 


De P Accent. 


Omment connoit - on 
, Quand vos fillabes ſont 
longues ou breves ? 


Les fillabes qui ſont finies 


par e feminin ſont breves ; 
comme, mes, te, Oc. 


Suppoſez que les: mots ſoi- 


* ent finis par deux &e, ne ſont 
ils pas longs tous deux? 


Ony ; comme Armee, 47 


' De Þ Accent. 


Of the Infinitive,taking alſo x» 
away 3 as , batir, to build, Je bi... 
ti; benir, Je bitiſſois, Jebe-.: 


Army : & ceux qui ſont finis 
par Ja Dipthongue ze, leurs 
deux derpieres fillabes ſont 
longues auſh, comme Marie , 
Mary ; mais I'e 8 'y prononce 
comme un autres. 

Quand vous ſ{uprimez une 
Icttre, ou que vous ne la pro-« 


niſffois. 


E, 
: 
_— 


third? 


cerve ; concevoir Je congoiry 
I conceive; Jerecevois, I dil 


recezve; Je concevois, I au. 


Concetve. 


How 1s formed the Indicativt | | 


of the fourth Conjugation ? 


Alſo of the Infinitive , chan. 


ging the three laſt letters into si] 
as , 


fear, 


1 
5 
4 
5 
; 
; 


Of the Accent. | 


Ow 5shall one know whe. 


Short ? 


The ſyllables finiched by e, 


Feminine are short ,, as me, tes. 


Oc. 
Suppoſe that the words be f 


nished with two Ee, are they nit 


long both? | 


% 


Yes; as Armee, an Army, and 

thofe which are finished with ti! | 
Dipthongue ie , their two laſt jy |, 
lables are long alſo, as Marie» | 
Mary ; but the e is pronounced 


there like another i. 


When you ſuppreſs a Letter 


'8r that you de not pronounce #t it - 


non 


-3- 

is P, ” 
Fi * 
Fs | 
KENT 
2 1 


How zu formed that of the: 


Tis formed alſo of the Infini-.” 
tive , changing evoir znto 0is, ail. 
recevoir , Je recois, I re 


craindre , Je crains, |}, 


your ſyllables are long 


= z 
S 

1 
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* 
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j5 
/o x4 nonceZ pas en lifant , Ia fillabÞ 
b3... on elle Etoit, autrement ou 
be. - elle eſt encore, n'eſt-elle pas 
 longue* 
the Ouy ; comme , doux , ſweet, - 
” eſtudier, qu'on ecrit a cette 
ni. heure ELudier, to ſiuay; & 1 
aj], au milieu des. mots rend 1a 
rel fillable longue, comme fenti- 
is. ment. 
id Toutes les Voyelles lices 
dil avec les Conſones, on Li- 
- quides, alongent leurs filla- 
22 bes; par Excmple, ſe], bon, &c. 
> Quoique - ſuive le dans la 
jy. meme fillabe, il eſt bref; 
-;© par Exemple, zobles : vous cn 
[5 exceptererz les mots d'une f1]- 
' Jabe, ouellecſt longye, com- 
' mes mes, tes, We a 
| Jay remarque que vos fil- 
| labesen ant, our, eur, 0ir, 0 en, 
- om, ſontlongues. 
Wn I1 eſt yray » comme aimant, 
oF loving; amour love ; honneur, 
. honour; pouvoir , zo be able, 
legon , leſſon; non, name. 


ES 5 
E” 
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Neſt il pas vray auſh qu'en 
toutes les fillabes ou 1e ren- 
contrent ]' ce ouvert & Ve maſ- 
culin, qu?elles ſont longues? 

Ouy ; comme, Eegarer, fo 
boſe ; Egare, loft; & toutes 
celles qui ſont finies par des 
Dipthongues ; comme\, Te 
parleray , I will ſpeak. : 


Of the Accent. 


Itf 
reading, the ſyllable where it 
was , or elſe where it is ftill, is if 
not long. 


Tes; as doux, ſweet efty- 
dicr,which is written now adaes 
etudier fo fro: and i inthe mid- 
de 0f words , renders its ſyllavie 
leg, as ientiment. 


All Powels tied to Conſonants 
or: Lignids, make their ſyllables 
long; for Example , fel, bon, EC. 


Though s follows thee mm the 


ſame ſyllable , it is short ; for Ex- 


ample , nobles ; you shall except 
rom thence the words of one [yi- 
lable, where it is long , as mes, 
tes 3 cC-- | 

1 have obſerved that your ſyl- 
lables: in ant , our, cur, or, 
On-, en, om, are long. 

It rs true; aimant, loving, 
amour , /ove; honneur, honors; 
pouvoir, 70 be able; legon, 
leſſon; nom > name. 

Ts it not true alſo, that in all 
the ſyllables where E opened or E 
maſeriine meet , that they are 
long? 

Tes + ns Egarcr , ?0 loſe ; egare 
loft, and all thoſe which are f:- 
ntshed with the Dibthonzues ; 4s 


Je parteray , Z wil! ſpeak. 
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GROUNDS) 


OF T H E | | th 


S'accordent en genre, en 


Ly 


Aajetipe agree in Gen- | 
nombre & en cas , comme. aer, Number , and Cafe; 
Alexandre le Grand &&c. as for Example , Alexandre the 
| | ' Great routed King: Darius bs | Tx 
Army; Alexanare le Grand defit  Armee de Darins. C*etoit un | (4 
tres-puiſſant Roy ; He was a moſt potent King. La grande Semi- | & 
ramis Reine des Asfiriens paſa pour ſon fils le Prince Ninzas.The | 
great Semiramis, Queen of the Aſlirians, went for the Prince Ni- | 


| | 5 | 'F ay 
FRENCH TONGUE. | * 
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E Subſtantif & I Adjeaif 6 Subſtantive and th | & 


nias her ſon. C'*Etoit une tres-vaillante Princeſſe ; She was a moſt | 0 
valiant Princeſs. - _ o 
Le Relatif & I Antecedent The Relative amd the Antece- 
conviennent en genre, & en went dv agree in Gender and num- c 
nombre ; par ex: cette, &fc. ber; as for example, Cette tres- { 


bellePrinceſſe, que Clowis,RoYy 
de France Epouſa, s'appelloit ' - 
Clotilde 3 This moſt handſome Princeſs that Clovis, King of Frances 
' warried; was called Clotilda. Re- | 


| 
| 


[5 
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Remarquez 'que le gue Ac- Obſerve that the ſame, que 
cuſatif eft de tout genre & which 1 in the Accuſative Cafe, 
de tout nombre, comme /z #5 1;fed for bothGenders and Num- 
dame , Oc. bers; as for Example, La Da- 

| me, que Monſieur ---— cnle- 
va, S'appelle ----- The Lady, whom Maſter ----- carried away »s 
called ----- On parle encore des belles aftions que firent les 
Romains; They ftill ſpeak of the fair ations which the Romans 
did. 

Le Relatif qui ſert de No- The Relative qui us uſed for 
minatif pour les deux genres both Numbers and Genders inthe 
& les deux nombres; ex: Le Nominative Caſe ; as for Exam- 
Feune , &c. ple, Le jeune Paulanias, qui 

tua le Roy de Maceavine , 
n'avoit que quinzeans 3 omg Panſanias > which killed the King 
of Macedonia » was but fifteen years old. Ceux, quiaſhegerent 
la ville de Troye, Etoient Grecs de Nation ; Thoſe., that beſieged 
the City of Troy were Grecians. Celle qui etoit la plus belle de 
trois Deefſes, Etoit Venus. She, which was rhe handlomeſt of the 
three Goddeſſes was, Venus. Celles, qui deffendirent leur pats 
avec tant de courage, furent les Amazones; Thoſe, who de- 
fended their Country with ſo much conrage » were th2 Amazones. 

On peut auſh ſe ſervir de *Qui may be alſo uſed in the Ge- 
qui au Gentif ding les deux mzrive Caſe for both Nirmbers and 
genres & les deux nombres, Genders; #s for Example, De 
ex : De qui &c. qui ſcavez, vous ces nouvel- 

les? From whom aid you heay 
| th:ſe news? 

On Temploie auſh pour le IU 7s uſed alſo in the Dative Ca- 
Datif des deux nombres & fe for both Numbers and Genatys; 
des deux genres, Ex. A qui a# for Example, A quifit on un 
&c. fi grand affront? To whom did 

they ſo great an affront £ A qui 
devons-nous rendre raiſon de notre vie paſſee; To whone 
011ght we to give an accornt of our life paſt ? A qui rendez-yous 
graces ? To whom ab you give thanks? _ 

En parlant des perſonnes, JIfwe ſpeak of a Perſon, qui 
on peut mettre gz a Accu- may beput alſo in the? Accuſative 
fatif. Ex: Qui voyer vous * Caſe, as for Example, Qui voy- 

ez-vous? Whom do you fre? Qui 
demandez-vous ? Whom do yor m—_ ? After roo 
4 ry 
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e FE: eſt Article du Maſcu- 
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for both Numbers and Genders ; as. for Example » Contre qui ſe 
batirent les trois Horaces * With-whom did the three Horaces 
Feht? De chez qui venoit Alexandre le Grand, quand de telles 
penſeces luy vinrent a la teſte? From whom did Alexander the 
great come when ſuch thoughts came into his mind?11 venoit de che: 
le _ Pretre a Apolion ; He did come from the great Prieſs of 
Apollo, E.- 

On ne ſe ſert guere de /eguel, 
laquelle , leſquels, Ieſquelles , 
apres I Antecedent, fi ce n'eſt 
pour eviter equivoque : mais 
on met a leur place gx. 


Lequel, laquelle, lefquels, 
leſquelles, are ſeldom ſed after 
the Antecedent , but unleſs for 

ftying the equivocation ; but inſte- 
ad of them we uſe qui. 


Doxt tient lleu des Genitits Dont zs zſed inſtead of de qui, 
ae quiz duquel &c. En tout gen- dugquel , delaquelle, deſquels, 
re & en tout nombre : Ex: deſquelles, zz the Genitive Caſe, 
Judith 8c, for both Numbers and Genders ; 

as for Example. Fudith coupa 


la teſte a Holofernes , dont elle ſe vouloit vanger ; Judith did cut 


Holofernes's head off, of whom she had a mind to be revenged. 
L*homme, dont Paxſanizs ſe plagnoit, etoit le General du Roy 
de Macedoine ; The man of whom Pauſanias did complain , was the 
King of Macedonia s General. Les hommes , dont je vous varle , 
Etoient armez de toutes pieces ; The men, of whom I ſpeak unta 
you, were armed from head to foot. 

Le verbe & ſon Nomina- The Yerb and its nominative 
tif doivent etre dans le me- o72ht to be in the ſame Number 
me nombre: Ex: Alexandre as for Exampl? , Alexandre /e 
=. Grand yarla a Dijogene ; Alexan- 
xander the Great ſpoke with Diogenes. 


Of the Articles or the Nomina- 
tive Caſe. 


Des Articles du Nominatif: 


= 


E uſe the Article le for 

the Maſculine Genaer , 

la for the Feminine ; 4s 

| , for Example; Le vin de Blois 

eſt bon ; The mine of Blois zs good. Levin eſt ſain ; Wine is who- 
feſome. La Reine, the Queer. 

Les eſt FArticle du pluricr 


lin, & /a celui du Feminin: 
Ex: le win &c. 


Les is the /irticle of both Gen+ 
pour 


Cnr” "EE 
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Romains &C. 
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pour les deux genres: Ex: Les ders in the Plural Number ; as 
for Example, Les Romains f1- 


2x 


rent de belles a&tions3 The Ro- 


mans did fine ations. Les Amazones $*acquirent beaucoup de 
gloire : The Amazons acquired 'o them ſelves much glory. 


On met [' Article devant les 
noms Ppropres de Royaumes , 
de provinces , & de grands [i- 
eux. Ex* la France &Cc. 


Iz propre Names of Kingdomsy 
Provinces , and of great Places , 
we uſe Article; as for Example, 
La Franc? abonde en Soldats ; 
France 7s f-ni:ſul in Soldters. 
L' Angleterre produit de beaux 


eſpicits; England brings forth fre Wits, L'Enfer elit: plein de 


mechans ; Hell is full ef the wick 4d. 


On ne ſe ſert point de VAr- 
ticle, au Nominatif ni a PAc- 
cuiatif, devant les noms pro- 
pres d'hommes, de femmes, 
de Dieux, de Deeſſes,d Anges, 
de Demons , de mois , de 
Jours, de 'villes, de villages : 
Ex : Priam &C. 


All proper Names of Men, Wo- 
men, Gods, Goddeſſes, Angels 
good or bad; of Months, Days, 
Towns , and Villages, want tine 
Article of the Nominative cnd 
Accuſative; as for Example » 
PriamRoy des Troyens, Priam 
King of the Trojans; Lucrece la 
belle romaine, lucretia the hand- 


ſom Roman ; Japiter, Fove; Junon, Fino ; Michel, Michael; 


Belſebuth , Belzebyub ; Janvier , Fannary ; Lundy » Monday 3 


Kinfington , &c. 
Mais & on met un Article de- 
vant un nom propre , on y 


met auſh TArtlcle: Le erand Article; 


Baltaſar &C. 


If we put an AdjeFive before 
a Propre Name, then we put the 
as for Example, Le 
grand Baltaſar trembla a V'oute 
de ſa ſentence ; Thegreat Balta- 


ſar frembled hearing his condemnation. La puiſfante Semiramis fut 
tuce par ſon fils ; The puiſſant Semiramis was killed by her own 
Sqn. Laſuperbe Troy? fut brulee ; The glorious Troy was burnt. 


Lors que les Infinitifs des 
verbes deviennent noms, ils 
prennent FArticle du Maſcu- 
lin: Ex: Leboire & le manger. 


me; Meat and drink keep men al; 
Les pronoms pris abſolu- 


The Infinitivucs of Verbs have 
an Article , viz. of the Maſcil:- 
ne, when they become Subſtanti- 
wes; as for Example, Le boire 
& le manger conſervent Thom- 


VE, ; 


Pronomns abſolute , which 


ment prennent auth Iarticle /g»ifie by themſelves, take ai[o 
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tent ; Ex. 


ſes conquetes , les Aſjiriens ne detendoient pas les leurs. Si 
ce Royaume-la eſt votre pais, celuy-cy eſt le ndtre. 1f 
Alexander the Great did love his Fame , Celar loved alſo his own. 
It Cyrus aid conſerve his Conqueſts, the Aſſyrians dianat defend | 
theirs . If that Kingdom be your Country , this is ours. » 


ee AAA; het 


Des Articles du Genitif, l: De- Of the Articles of the Geni- 


du nom auquel ils {c rappor- their Articles according to their | 
Genares; as for Example, $i | 
Alexandre le Grand aimoit f | 
reputation, Ceſar aimoit auſh la fienne. Si Cyrus conſ{ervoit | 


©. 


 fini & I Indefini. 


De U Article Defin:. 


*Article Defini du Geni- 
tifpour le Maſculin eſt az 
au ſingulier & des au Plu- 
riel. J entens par Article de- 
fini cejui qui reſtraint la fig- 
nification generale d'un nom 
2 une choſeparticuliere : Ex: 


tive Caſe, both Definite | 


and Indefinite. 


Of the Definite "Article. 


HE Definite Article of the | 
G-nitive Caſe for the | 
Maſculine Genaer , :s du \ 


zn the Singular;des in the Plural. 
1 mean by a Definite Article, 
when it reſtraineth a particular 
thing, without ſpeaking generallji 


* xi [tt un Arret du Parlement 


as for. Example. Jay lev un Ar- 
ae Londres &C. 


ret du Parlement de Londres ; 
T1 have read an AF of the Parli- | 
ement of London. Alexandre le Grand Etoit fils du Roy Ph:lippe; | 
Alexander the Great was ſon to King Philip. 
. L Article Defini du femi- The Defimite for the Feminine 
nin eſt de /aau fingulier & des Gender in the Singular Number 
au Plurier: Ex: | zs de la, forthe Plural des ; as 
for Example, C'eſt un cam- 
mandement de la Reine d'Eſpagne : Ti a command of the 
Queen of Spain. 
Ainf des eſt Article Defi- Des 7 the Definite Article of | 
ni du Genitif Pluriel pour les the Genitive Caſe of the Plural | 
deux Genres: Ex: Number for both Genders ; as for 
Example, Ce ſont des Aci- 
ons des braves Anglors : Theſe are ations of the gallant English- 
Pes vaillantes Amazones; Of the couragious Amgzons, © 
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De P Article Indefini du Ge- 
wr. 


, E eft PArticle Indefint 
du . Genitif en rout 
Nombre & tout Genre; 
lors qu'on perle generalement; 
& fans rappcrt a aucune choſe 
particulierc. Ex: 
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Of the Indefinite Article ofthe 
Genitive Cale. 


E 5 the Indefinite Article 
of the Gen:t:ve Caſe for 
both Numbers and Gen- 
ders, when we ſpeak generally, 
without reſtraining pariiculat 
things; as for Example, ]'ay leu 
unarreſt de Parlement;wzthout 


ſpeaking move of one, than of the other 3 I have read an Aﬀ of Par- 


liament. Alexandre le Graud <toit'fils deR-y; Alexander the 
great was a King's Son, C'{t un commandement de Reine'; 
*Tis a Queens Command, Ce ſont des ations debraves; Theſe 


are ations of gallant men. 


De Þ Article Defini & Indefini 
au Datif. 


U eſt VArticle Definidu 
A Datif pour le Maſtulin , 
| & a {apour le Feminin . 
au Singulier ; ax eſt celui du 
Datif Plurier pour les deux 
Genres: Ex: 


au Penple Romain ; Alba procla 
Cyris 2 1a Reine Tomrrrs ; Cyrus 


aux Garlors ; Argentorix to the Gaulois. 
A 2 the Article Indefinite of 


A eſt FArticle Indefini du 
Datif: Ex: 


ple, 


Of the Article Definite and "n- 
definite of the Dative Caſe. 


U is the Artitle Defmnite of 
the Dative Caſe for the 
Maſculin: Gender , a la for 
the Femmine m the Singulat 


Number ; aux in the Dative Plu= 
ral for both the Genders ; as for 


Example, Albe declara la guerre 


mmed War to the Roman p-ople. 


to Qrceen Tomiris, Argentorrx 


the Dative Caſe ; ns for Exam- 
ay monſtre cette Theſe 


a des Philoſophes ; I have shewed this Theſis to ſome Philſophers. 


] ay communique ma maladie a des Medecins ; 


cated my ſickneſs to ſome Phyſicians 
Tous les noms propres. de 
Dieux , de Deeſfſes , d An- 
ges, de Demons, d hommes , 
de Femmes , -de Villes , de 
Villages , de Mois &c. pren- 


1 heve communt- 


All proprer Names both of 
Gods and Goddeſſes, good and 
bad Angels, Men, Women , 
C:ties , Towns, Villages, Months, 
&c. take a in the Dative Caſe , 

and 
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nent I'2 au Datif, & jamais ax and never au 207 5 la; as for 
nia la: Ex: &c. Example, Rendez, a Ceſar ce 
| qui appartient a Ceſar ; Render 
#o Cziar what 7s belonging to Cxſar. Les Romains dedierent un 
Temple a Zrpiter Stator ; the Romans dedicated a Temple to Jupi- 
ter Stator. Paris naquit a Troye. Paris was born at Troye. 

Il en faut excepter les noms Ex-ept few other proper 1a- 
dc Villes , hommes & de tem- mes of Cities or Towns, Men, and 
mes, dont on parlera cCi-a= Women, hereafter mentioned. 
pres. 


Of the Application of the In- 


De P Application de Þ Article In- 
| by definite Article de 


acfimi de. 


Pres avoir parle de la 
A Nature de I'Article In- 

defini de, nous parlerons 
de la maniere de s'cn 1ervir. 


finite de, we shall ſpeak 
now of its Application. 


On emploie ge , lors que 
I'Adjectifprecede le Subſtantif: the Subſtantive , we uſe de, as 
Ex: | for Exampl:, Henry le Grand 

. Etoit juin Prince de grand cou- 
rage; Henry the Great was a Prince of great courage. Il fit debel- 
les choſcs : He did fine things, 

— Mais &< la ſuite determine 71f the Adjeftrve be of ſpecial 
I Adjc&tif a une choſe particu- notation , although it be put be- 
liere, on ſeſert del Article in- fore the Subſtantive , we uſe the 
defini, encore que T'Adjeftif Definite Article ; as; for Exam- 
precede le Subſtantif. Ex : ple, C'eſt le tombeau du grand 

Henry de Mommorancy ; this 2s 
the grave of the great Henry of 
Mommorancy. 

If pronouns both ſingular and 
Plural be put before the Subſtan- 
tive, we uſe the ſame Article de; 
as for Example, Alexandre 
Grand receut bien les Ambat- 
ſadeurs des Princes ſes voiſins en Pabſence de ſon Pere Phi- 
lippe Roy de Macedoine ; Alexander the Great received-wel 


the Ambaſſadours of the Princes his Neighbours , in the ons of 
vs 


On met ge devant les pro- 
noms ». qui precedent le Sub- 
ſtantit , 'en quelque nombre 
qu'ils ſoicut. Ex: 


If an Andjefive be put before | 


T 7 £ have ſpoken of the Na- | 
ture of the Article Inde- | 
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his Father Philip King of Macedonia. D avoir dompte Bycephale 
c*Etoit une de ſes plus belles ations 3 To have overcome Buce- 
phalus , tf was one of his fineſ? deeds. Nous devons mourir au ſ{er- 
vicede nos Princes ; We ought to die for th* ſervice of our Princes. 


Les pronoms abſolus, qui Pronouns ablolnte , which ſig 
ſignifient quelque choſe Tifie by themſelves , take the De- 
deux-memes , prennent Varti- finite Article ; as for Example , 
cle defini: Ex: S1 vousavez receu une lettre de 

votre frere, jen ay auſh receu 
une du mien ; 1f you have received a letter from your Brother, I 
have received alſo one from mine. 

Meilleur & plus marquantle Meilleur', betrer, and plus s' 
Comparatif veulent VArticle more » 27 ih: Comparative De- 
Indefini. Ex : gree for both Genders and Num- 

bers, takethe Article Indefinits 

e; as for Example, Alexandre le grand avoit de meilleurs Sol- 

dats que Darius 3 Alexander the Great had better Sonldiers than 

Darins. Les Romains avoient plus de vaillans hommes que les 
Albains , The Romans had valianter men th? albans. 

Mais lorſque Me:llenr &glus The ſaid meilleur and plus 
marquent le Superlatifils pren- take the article Definite according 
nent larticle Defini du nom to th-ir Genders 4nd Numbers , 
aveclequel ils S'accordent : Ex: 7 the Syperlative Degree ; as 
| for Example. Les Anglois ont 
pluſieurs des meillenrs Soldats du monde ; The English have ma- 


ny of the beſ? Soldiers in the World. Le Marechal de Tyrene Etoit” 


un des plus grands Generaux de nd&tre fiecle : Marshal Turenne 
was one of the greateſt Generals of our age. | 
Les Advyerbes fort, ft, aſſez, 
beaucoup » tant prennent Tar- f1, ſo; aſlez, enough; beau- 
ticle Indefini devant elles. Ex: coub, mwnuch ; tant , ſo wnch ; ta- 
ke before th:mſelves the Indefi- 
nite Article ; as for Example, 
La France produit de fort braves hommes ; France produces wery 
brave men. L Angleterre eſt plcine de tant 4+ belles femmes , 
qu on ne ſfauroit Pexprimer ; England 7s fi: of ſ3 11any handſome 
Women , that one cannot expreſs it. 
Les prepofitions veulent ) 
etre precedees du mEme Ar- ſame Article de bofore them 3 as 
| ticle 


Theſe Adverhs, fort, werys 


The Prepoſitions require the 
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ticle de. Ex: Fe wien de chez 
Monfeenr. 


On ſe ſert auſh de TArticle 
Indefini, en parlant de la Ma- 
tiere de quelque choſe, com- 
me /a toiſond'or : mais {1 Von 
yeut particulariter cette matie- 
re, on emploic 1 Article Defini, 


Ex: 


de la laine que j'ay achetee cette ſemaine ; This Cloak is made of 


the Wool that I bought this week. 

| Les Adverbes de quantite 
regifſent le Genitif avec I Ar- 
ticle indefini, comme Pompee 
avoit beaucoup de courage. 
Mais lors qu 'on vent marquer 
une partie dune choſe, dans 
celles qui peuvent Ctre diviſees 
ſans Etre detruites , on ſe ſert 
de [Article defini. Ex : Donnez- 
0s de ce vin. 


nez moy un peu de ce vin; Give me a little of that wine, 


Les Adjectifs de plenitude 
ou de defaut veulent auſh I ar- 
ticle indefini. Ex: 


de braves gens; England zs full o 
pauvre d'&fprit ; This man has no great ſtore of wit. 


Les noms propres de Ro- 
aumes & de Pats gouverne”, 
r des Subſtantif prennent 
'Article a2 deyant eux.Ex : Le 
Roi de Suede, 


| Les AdjeQifs deloiiange on 
de blame prennent le me&me 
Article : Ex: 


OO m—————_— 
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{brave people. Cet homme eſt 


© — 4 


for Example , Jevien de chez, | 
Monfieur-- _— GY cc —__——— n= = amo=— { CO19 7 
from Maſter  —— 1 


The ſame Article indefinite de 
zs alſo attributed in general to the 
matter whereof any thing is ma- | 
ae, as, la Toilond or, the Gol- | 
aen Fleece. If we would particu- 
lariſe the matter , we muſt then 
riſe the Definite Article ; as for 
Example, Ce manteau eit fait 


After the Adverbs of Quanti- 
ty we prit the ſame Article. Pom- 
peeavoit beaucoup de courage, 


 Antiochus trop peu de cceur » 


neron trop d'impudence. Never 
theleſs, if we ſpecifie ſome certain 
thing , in things that can be divi- 
ded withont deſtroying the other 
park, then we uſe the Article 
Definite ; as for Example , Don- 
AdjeFives that fienifie plenty 
and ſcarceneſs, will alſo have au 
indefinite Article ; as for Exam- 
ple, L' Angletterre eſt plaine 


 Tfa Nowun Subſtantive be put 
before the prop:'y Names of King- | 
doms or Conntries, we uſe the 
Article de ; as for Example, Le + 
Roy de Suede, The King of | 
Swedeland. Duc de Bawiere, 
Dike of Bavaria. 

AdjeFives of praiſe and bla- 
mint take the ſame Article; as 


for Example , Le Duc de Lor- 


raine eſt digne de louange » 
pour 


oy anni A ett ten ang at EXE VI» a: 
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pour avoir pris Bude. The Duke of Lorraine is worthy of Praiſe for 


having taken Buda. Ileſt indigne de mon amitie : he 7s unworthy 


of my friendship. 
Les 
gouverneut VArticle. de Ex: 


de Montal eſt homme de cceur My Lord Montal is a 


courage. 


Comme auſhl le Verbe Man- 


guer : Ex: 


On met 2uſhii d- deyant les 
noms de nombre. Ex : 


Subſtantifs de qualite 


Subſtantives of Quality require 
the ſame Article de; as for Ex- 
ample , Monſieur le Comte 


The Verb manquer rakes the 
ſame Article de; as for Exam- 


ple, Les Snedors ne manquent . 


point de courage; The Swe- 
des, want 10 conrage. 

Before the Numbers we put the 
ſame Article de; as for Exam- 
ple, Il y avoit une Armee de 


trente mille hommes deyant Canaze ; There was an Army of thirty 


thouſand men before Candia. 

Les noms des Arts Liberaux 
gouvernez par le mot de Mai- 
_ tre prennent devant eux le meE- 
me Article. Ex: Maztre de &c. 
Mais quand on determine la 
choſe , on ſe ſert du Defini. 
Ex: C'eſt &c. 


On met auſli cet Article de- 


 yant les noms de Sciences. 
Ex: 


Comme auſh devant les 
noms propres de Villes, 
| bourgs, Villages &c. Ex : 


Dieu, marquant le vrai 


Dicu , veut PArticle indefi- 


, 


AlI Nouns of the Liberal Arts, 
if that wordMaſter be before,take 
the ſame ; as for Example , Mai- 
trede Muſique, A Muſick Ma- 

fer. Brit if we determme the 
things, then we ſay Ceſt le 
Maitre de la Muſhque du Roy; 
It is the Maſter of the King's Mu- 


feck. 


Before Nouns of Sciences we 
uſe the ſame Article , as for Ex- 
ample, Ceſt un Profeſſeur de 


Theologie ; He 7s a Profeſſour of 


Drivimity. 

All proper Names of Cities , 
Towns , Suburbs, Villages, Ham- 
lets , requirethe ſame Article de; 
as for Example, Je viens de 
Lonares, Ofc. I come from Lon- 
don. 

Dieu being meant of the true 
God, requires the indefinite Ar- 


nl. 
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perſon of 
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ni. Ex: C'eſt Ia volonte de Dien. ticl:; as for Example, C'eſt l; F 
| "Tis God's 
will. Except,when ſome Adjefin| 
| follows, as for Example, C'eft| 
une terrible choſe de tomber eatye les mains du Dieu vivant; | 


Sice n'eſt qu'il foit ſuividiun volonte de Dieu , 
Adjectit. Ex : 


*Tis a terrible thing to fall into the hands of the living God. 
Force u.is pour beaucoup Force, ſignifyin;s beaucoup, 
prend de Ex: Le@c. takes the ſame A-:ticle de; as, 
Le Roy de France prit Maſiri 


> force dhommes , The King of France took Maſtrick by | 


Ces Verbes regiſſent auſh 
de, orner, enrichir, vetir, con- themſelyves, wiz. orner , 1 
wrir. EX : adorn ; enrichir, to enrich ; 

vetir, to cloath ; couvrir, 


fo cover : as for Example, Cette chambre eft tcndue de tapiſſe- 


rie; This Chamber is hanged with Tapeſtry , Occ. + 
Les noms, qui fignifientla A Noun which ſignifies the 
maniere, yeulent etre prece- m2a!mer how any thins is done, 
dez dePArticle indefini Ex: mwzll have an Indefinite Article; 
as for Example, La Mer eſt 

agiteede tempetes; The Sea grows rongh with tempeſt. 

Les Adjectifs de delir goun- Acjetves which fignifie de- 
vernentauſh de. Ex : 
ple > Ambitieux dhonneur » 
Defrrons of honour. 

Nouns of Meaſure take the ja- 


am wa 


Les noms, de meſure pren- 
nent encore a2 , comme , un 
boiſſeau de froment ; auſh 
bien que les Adjectifs de 
forme. Ex: 


ſeau de froment, A Brshel of | 


Form; as, Beau de vilage» 
Of a comely conntenance. | 

Bien,being taken quantitative- | 
ly , requires the Definite Article 5 | 


Bien <eEtant adverbe de 
uantite veut FArticle de- 
Fwy EX ; | 
bien de la peine > Tou take 

much pains. 

a marked with an accent is the | 
Article Indefinite of th: Dative 
Caſe » AS for Example ) J ay | 


communique ma maladye 3 
"on 


& marque d'un accent 'eſt 
T Article indefini du Datif. 
Ex: 7 ay communique ma ma- 


Theſe Verbs take de aftor 


fire take the ſame ; as for Exam-| 


me Article de; as, Un boil- | 


IWheat. So do the Adjeftives of | 


as , for Example ; Vous prene ' 
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qu'on veut marquer plus par- de Medicins ; that is, to ſome 
ticulierement quels Medecins Phyſicians : But if we name 


wn rr nes ery a ny 


ce ſont, on {ſe ſert du defini. particularones, we uſe the De- . ii 


Ex: finite Article ; as for Exam- 
ple; Jai communique mama'adie aux Medecins de Londres ; I 
have communicated my diſeaſe to the Phyſicians of London. 

Deux ſubſtantiis de figni- Two Subſtantives meeting t0- 
fcatiou differente &tant joints gether, fignif yeng ſeveral things, 
enſemble, le dernier ſe met the laſt :s put in the Genitive Ca- 
au Genitif ave: T'Article de. ſe, as for Example, Le Royau- 
Ez: == me d' Angleterre eſt grand, The 

K:ngaom of England zs great. 

Du regime des Veroes. Of the Caſes that verbs govern. 
HE Arnxiliar Verb, ] ay , 

I have, governs the Accu- 
ſative Caſe, or the Nomi- 
native , becauſe in French they 
ar? the ſame; as for Example, 
Le Roy de Macedoine avoit un Cheval nomme Bucephale , The 
King of Macedonia had a hoxſe called Bucephalus. | 

Le Verbe ſubſtantif gouver- The Subſtantive Verb governs 

ne le Nominatif, Ex : *he Nominative; es tor Example; 

Venus Etoit Ila plus belle des 
trois Deeſſes ; Venus was the handſomeſt of the three God's 
aefſes. . 

Le Verbe AQtif regit I'Ac- 
cuſatif. Ex: 


E Verbe Auxiliairre avozrry 

gouverne I'Accufatif ou 

le Nomunatif, qui font le 
meme cas en Francois. Ex : 


The Afﬀive Verb governs the 
Accnſative Caſe; as for Exam- 
ple, Teree Roy de Thrace al- 
moit paſhonnement Phriomele; Tereus King of Thrace loved 
Philomela extreamly. Nous devons honorer les Roys puiſqu'ils 
ſont des Dieux ſur la Terre ; We ought to honour Kings , ſince they 
are Gods on Earth. 

Les Verbes, qui gouvernent 
en Latin  Acculatif de la choſe 
& le. Datifde la perſonne, re- 
giflent les memes cas en Fran- 
coils. Ex: 


The Latin Verbs which govern 
the Accuſative of the things, and 
the Dative of the Perſon, govern 
the ſame Caſes in French ; as for 
Example, Il faut rendre a Ce- 


ſar, cequi appartient & Ceſar ; We muſt render to Crelar what 1s 


belonging to Czfar. Mon fils., donne-mioy ton coeur ; Son » give 
me thy heart , &rc. l Excep= 
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Excepte que lorsqu 0: pat- 
le dune partie de queique 
choſe ; ce que les Anglois 
expriment par ſome, le verbe 
Actit demande Je genitif de la 
choſe. Ex: 


Les Verbes, qui regiſſent 
c2 Latin V'Accuſatif de Ia 
choi@® & TI Ablatif de la per- 
{onne, veulent en Francois 
le 'Datif de la perſonne. 


million au Turc daller a Fernſalem; The Empreſs, asked the | 


Turks leave to go to Hieruſalem. 

D autres, qui gouvernent 
PAcculſatif de la choſe & PA- 
blatif de Ja perſonne avec Ja 
prepoſition 4 ou ab mettent 
en Frangois cette perſonne 
au Genitit. Ex: 


The Groxna's of the Frenth Tongue. , 

Engeption : 1f we mean a pars | 
of ſome thing, which the English | 
expreſs by (ſome) then the Attive || 
Perb governs in French the Geni- | 
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tive of the thing ; as for Exam- 
ple , Donnez-moi du pain; 
Grve me ſom: bread, Verbatim, 
Grve me of the bread. 


The Verb, which in Latine | 


governs the Accuſative of the 
thing , and the Ablative of the 
Perſon, governs the Dative of 
the Perſon; as for Example, 
L'Imperatrice dzmanda per- 


The Verbs which take after 


themſelves theſe Latine Prepoſi- 


Fi0ns a orab, which govern the 


Accuſative of the thing , and the | 


Ablative of the Perſon, govern 
the Genitive of the Perſon ; as 
for Example; Jay receu une 


Lettre de mon amy ; T1 have received a Letter from my 


Triend. | 
Les Verbes , qui demandent 

I Ablatif en Latin, prennent 

le Genitif en Francois. Ex: 


"The Verbs, which in Latin 
govern the AblativeCaſe,govern 
m French theGenitiveCaſe;as for 
Example, 11 jouit dune gran- 


de tranquilite ; He enjoys a great tranquility. 11 ſe ſert de ſes amis; 


H- makes uſe of his friend's. 
Les Verbes d'oberr , de 


The Verbs of obeying, diſplea- 


plaire, de deplaire, d'accor- ſing, pleaſing, granting » and 
der , de refuſer, veulent le denying , govern the Dative Caſe 


Datifde la perſonne. 


of the perſon; as for Example » 
Les rebelles. n'obeifſent -pas 2 


leur Roy ; Reb-ls do not oa their King. Ils deplaiſent a Dieu ; 
CS 


*They difpleaſe God. Les fide 
SubjeS; are pleaſing to God, Cc. 
Commander parlant d une 


ſujets plaiſent a Dieu : Faith» 


Commander, to command» 


Armee dune flotte, d'un ifwe ſpeak of an Army, a Fleets 


Regt. 
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Regiment > d'une - Compa- 
onic, Ou autre choſe concer- 
pant la guerre, gouvcrne 
PAccuſatif. Ex: 


thing belonging to an Army , g0- 
werns the Acuſative;as for Exams 
ple, LeRoy Darizus comman- 
doit ſon Armee ; Kring Darus 
commanded his Army , &<c. 
Commander for other things 
governs the Datrve of the perſon; 
is for Example, Dieu nous 
_ commande dhonorer les 
Roys; God commana-s xs to honogr Kings. 
Les Verbes reciproques de 7 


Hors de la. Commanaer re- 
git le Datif de la perſonne. 
EX: 


Reciprocal Verbs of jeering » 
Moquerie, de vanterie & de waunting, and miſtrufting , go- 
de&ance, regiſſent le Genitif. wern the Genitive Caſe ; as for 
> $: 
| | {ſe moqua de Darins ; Alexan= 
der the Great [aughed at Darius. Ciceron ne. ſe defoit pas de 
Popilins; Cicero did not miſtruff Popilins. Fean de Ferd, ce 
grand General de I'Empereur, ne ſ{e vantoit jamais de ces 
belles ations , John de Verd, that great General of the Empe- 
rour , did never vaunt himſelf of his brave ations. 
Favere, Studere , favoriſer & 


Etudier » qui veulent le Datif tim, faveo, 1 favour, tudes; 
en Latin, prennent FAccuſa- T1fudy , which govern in Latine 


» 


tifen Frangois. Ex: the Dative Caſe, govern in 
| 2 French the Accuſative ; as for 
Example. Le Roy favoriſe les braves gens; The King favours 
the gallant men. Quand ils etudjent leur devoir ; When they 
nay their auty. | F 

Les Verbes paſlifs regiſ- 
ſent le Genitif. Ex: 


The Paſſive Perb governs the 
Genitive Caſe ; as for Example, 
11 eſt aime de tout le Monde; 
| | He is beloved of every one. 

Aaulari & Blandiri flatter , Adulor and blandior , which 
qu1 gouvernent Je Datif en Latine Verbs fienifie in French 
Latin , regiſſent V'Accuſatif flater , 2» English, to flatter, 
en Francois. Ex: though they govern ihe Dative in 
Latine , they govern the Accuſative in French; as for Example, 
Pourquoi me flatez-yous ? Why do you flatter me? 

Quand vous trouverez la When you find the Prepoſttion 
Pprerofition ad apres les ver- ad after theſe Verbs, mitto, 


1 2 bes 


a Regiment, a Company , or any 


Example, Alexandre le Grand ' 


Thoſe two Neuter Verbs inLa- 
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bes mitto, ſcribo, il faut yous ſcribo, 7 ſend, 7 write , you muſ3 


iervir du Datif. Ex: make uſe of the Dative Caſe 3 as 
| for Example, Scripſ1 ad illum, 
7 have written to him, Jeluy ay Ecrit. Darims envoya une Let- 
trea Alexandre le Grand; Darius ſent a Letter to Alexander the 
Great. 

Il faut non ſeulement em- MNotonly after theſe two Perbs, 
ployer le Datif apres ces deux but always, when the Prepoſi- 
verbes , mais encore apres tout #0 ad zs forma after a Verb ; 45 
autre, ou vous trouverez la- for Example, Redde Caeſar: 
prepoſition ad. Ex : yu ad Ceſarempertinet. Re#- 


er to Celar. what is belonging | 


to Czzlar. Rendez a Ceſar , ce 
"A ce quiappartient a Ceſar. 

Les Deponens qui gouver- The Deponent Verb , which 
nent I Accuſatif en Latin , de- 7 Latine governs the Accuſative 
mandent le mEmecas en Fran- Caſe, doth the ſame in French, 
Fois , parce quils deviennent bemng an Afﬀive Verb in our Lan- 


Actits en cette Langue » qui guage, and not Deponent ; as 
na point de Deponens. Ex. for Example , Tout le monde | 


admiroit la fageſſe du Mare- 
| chal de Tyrenne. Every one ad- 
mired the w2{aom of Marchal Turenne. Les Aſſpriens admirerent 


_— 


| lenr Reine Semiramis. The Aſſyrians admired their Qrzecen Sem1- 


ranus. 


de lachoſe & le Datifde la per- ſative of the thing , and the Da- 
ſonne. Ex: tive of the Perſon; as for Ex- 
ample > Pardonnez-nous nos 
offences. Forgive us our tres- 

I paſs. 

Les verbes de ſe reſſonvenir, Perbs of remembring , of pity- 
davoir pitie, de ſe repentir, ng of repenting, of growing 
detre marri, de ſeplaindre, ou weary of ſomething , of grieving » 
de 1e rojourr, gouvernent le of rejoycing , govern the Geni- 


' Genitif. Ex : tive Caſe; as for Example: 


Souvenez-vous de moy , Re- 
member me. Ayer pitie demoy , have prty on me. Je me repens 
de ma vie paſſee, 7 repent of my life paſk. Jeſuis las de cela, I am 
weary of that. Je ſuis fach6d'voir offence Dieu , / am forry that 
T hare offended God, Je me rejouy de votre bonheur , Trejoyce for 


Four good fortune. _ Fouer 


: , : 4 
Pardonner regit I Accuſatif HW governs the Accu» | 


Foicr, enparlant, d'un in- 
ftrument de Muſique, deman- 


de le Genitif, Ex: 


owver , en parlant dejeur, 


regit le Datif. Ex: 


Les Verbe ſe dedire & ſe de- 


faire demandent le Genitif. 
Ex: 


promeſle, Il 8'eſt defait de c&t homme que vous ſcayez , he has 


left that man you know. | 

Les Verbes , m0#7r , Crever , 
enrager, perir, veulent auſh le 
Genuitif. 
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Jouer , to play, if we mean 
upon Muſical inſiruments , go- 
werns the Genitive Caſe ; as for 
Example, Jouer du Flajolet , 
to play upon th» Pipe. 


 Jouer 27 other things governs 


the Dative Caſe ; as, Joier 3 


la boule , to play at bowls. 

The Ferbs ſededire, to break 
his word, ſe defairc, to leave, 
govern the Genitive Caſe , as for 
Example , it s$'eſt dedit de ſa 


The Yerbs mourir, to ate, cre- 
yer , fo break, enrager , to grow 
ad, pcrir, to perish, govern 
the Genitive Caſe , os for Exam- 


p!e, Il meurt de faim, be dies with hunger. 11 creve de ſoif,, he ts 


Very ary , Ofc. 


Des Adverve de monvement , 
& des quatre Queſtions des 
Latins Ubi, oy, Quo, ous 

 Unded&"oz, Qua par og. 


Bi, qui fſert a demander 
. \ % 

le lieu ou Ion eſt, & 9#0, 
% % » 

lelien ou Pon ya, 1e di- 


ſent tous deux oz en Francois. 
Ex: 


aft London. On allez vous ? 


70 Londow. 


Of the Adverbs of Motion , or 
of the four Latin Queſti- 
ons » Viz. Us; , Where; 
Qz0, Whither ; Unde, from 


wence ; Qza, By which 


way. 


TT Bi for the abiding, Quo 
| for the motion , fignifie 1 

French On ,. and areuſed 
without any- diſtinFion 3 as. for 
Example , Ou Etes vous ? Mbere 
are you? Je ſuis 3 Lonares, 1 amt 
Whither go you ? A Londres) 


bes 3 
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i De la Queſtion On. 


| 
| de Villes, bourgs & Villages, 


j] au Datifavecl Article indefini 


a. Ex. 


and on demende par la 


— 
ONS Oz, 0n reyond, 
Pp 


our Jes noms propres, 
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Of the Queſtion , O# where 
- - and whither. w_ 


F we are asked by the Que- iy 
ſtion Ov, in proper Names of ' 
LY Citres , Towns 5 and Villages, [ 
we anſwer in the Dative Caſe |- 
with the Article Indefinite a 3 as | 
for Example, On allale Duc de| 
 Navwaille ? Whither went the | 


a. 
— 


Roy ? Where is the King? Ileſt 3 Londres , He is at London. 


_ Quelques villes de France 


ll] fontexcepteesGela regle gene- 
ff! raleſavoir, {z Chapelle, le Ha- 
Wil wred- Grace, la Fleche, la Ro- 
 chelle, & les Compoſer de port, 
3; comme Pont /Eveſqiie, Ponte- 
 . audemer, Pont ae F Arche , le 
| Mans, la Charite, la Haye en 
it Hollanat, la Rieen Angleterre. 
| En ces rencontres , on ſe ſert 

du Datifavec [article az ou 4 
il Za, Ex: = 


DIST 
P 


i rae a A ee en CE Con AIDS” 2 <Ir—- 


Pour les noms propres de 
R6oyaumes , de Provinces, en 
| un mot, degrands lieux, on re- 
Fi pond avec la prepoſition. er 


 zato Frances zoltaly , &c. 
f- Alcgard des autres noms, 
| | $11 y aun pranom devant , en 
{if fe fert de IF Article 2 pour le 
| |  mouvement, & de dans pour 
| lerepos. Ex: 
FE 

| 


# 


<A ry -- ; 4 
ot Ot OOO PR RET ANN. WH9S: Put TIL = A rs PD oy PL ID WY ERR > Frets arent | 


|  - Duke of Navaille? Ilallaa Candie, He went to Candia. Ou eſt le | 
| ; 
| 
| 


Bl 2 la Fleche, There is a great Colledge xt Fleche. Son Couſin de- 
i] menreau Havre ae Grace, His couſin lives at Havre de Grace. 


Some of the French Towns are | 
excepted from the general Rules; _ 
viz. la Chapelle, le Havre de |] 
Grace, la Fleche, la Rochelle; 
thoſe compounded with pont, in 
Engl:sh bridge, as Pont I'Eve- |, 
que, Ponteaudemer, Pont de | 
I Arche, le Mans, la Charite, | 
la Haye zz Holland, la Rie 
England. In thoſe weuſe the De- | 
fnite Articleau, or a la , accor- 
anig t6 their Gender ; as for Ex- 
ample. Ilya un'grand College | 


" For propre Names of King- 
aoms, Protymnces, in One word » 
of great Places, we uſe the Prepo- | 
ſition en ; as for Example, Les | 
Anglois voyagent en France, | 
Ttalie, &c. The English trave! 


In other Names, if & Pronom 
preceenes, we uſe the Article 2 


for the motion, the prepoſition 


dans for the abiding ; as for Ex- | 
ample , Monſieur va a 1a Cham- |} 


bre, Ex. The Gentleman goes 
7n!0 |. 


Tes, deProvinces, & de lieux; 


—_ 
_ PE PRI 
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bre » Maſter is in his chamber. 
Dans les autres rencontres, 


pos. Ex; 1 va Mot 
the Gentleman ?! 


Champs , 2 la Ville, a *Egliſe, 


fieur ----? Whey, is Maſter? lleit a la Campagne, en Ville, a I'E- 


gliſe, &c. He is inthe Country , inthe Church , Oc. 


De la Queſtion Do. Of the Queſtion D'oy , that 
is, from whencc. 
F we ave ashked by D' ow which 
ſignifies, From whence , we 
anſwer inthe Genitive Caſe. 
In proper Names of Kingdoms » 
Cittes, Provinces » and general 
ly in Names of Places, in th? Ge- 
nitive Caſe , with the Article I32- 


Ors qu'on demande par 
D'ou, on repond au Ge- 
nitif, pour tous les noms 
propres de Royaumies , de Vil- 


en. general, on ſe ſert du Ge- 
nitif avet I' Article Indefini ab. 


Ex. definite de; as for Example, 
\ l R 

D*ou venez-vous? From whence 

comeyou? Je vien de France, de Paris, de Picardie, &Cc. I come 


from France , from Paris , from Picardy. 


Pourlesautres choſes, onre- In other things we anſwer i: 
pond auſſi au Genitif, mais the Genitive Caſe alſo, but with 
avec F Article DEfini. Ex: the Definite Article ; as for Ex- 

ample, Jeviens de la Maiſon, 
de ha Ville, &c. I comefrom home , from the C ity, Oc. 


De lz Queſtion par ou. Of the Queſtion par oy, V2. 
wich way ? | 
F we be acked by which way , 
in French , par ou, in Lat:- 
ne, qua, we anſwer in the 


Uand on demande par 
que] chemin on a palſ- 
{c, on repond 4 VAc- 


I 4 cuſa- 
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to his own Chamber , for the abiding, Monſicur eſt dans fa cham- 


| In other things we anſwer in 
on repondau Datif, tant pour th2 Dative Caſe, both for the mo- 
le mouvement que pour lere- 7:07 or abiding , as for Example, 
Ou va Monfieur ? Whither goes 
Il va aux 
ala Cour, a la Campagne, au 
Marche, 2 la Comedie, 8&c. into Market, crc. Ou eſt Mon- 


+ i ' OD 
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propres de Villes & de Villa- 
ges. Ex: * 


Dake of Toſcany , for to return 
be paſſed by Paris. 

Aux autres noms on ajoute 
PArticle. Ex: 


par la Navarre , he paſſed by Nav 


window of a Cafile. 

Les noms propres des V iles, 
dont on a parle ci defſus com- 
me [2 Rochelle prennent auſſi 
it YaArticle. Ex : 7 paſſa par a 

' Rochelle Comme auſh les noms 
$i cdeRoyaumes, deProvinces & 
| detousles grands licux. Ex : 


cardy 70 come 70 England. 


Les Provinces d'Angleter- 


Ex: 
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cuſatif avec la prepoſition par proper names of Cities, Towns. 
fans Article, ponr les noms Yillages, in the Accuſative Caſs, 


If arre. Par gi Senvola Dedale? | 
1 Parla fenetre d'un chateau. By which way fled Dedalus? By the | 


aller en Sanoye, 1 will pals by Frante for to go into Savoy. 11a paſ- 
{E par la P:icardie pour venir en Angletterre, he has paſſed by Pi- 


rene prennent point d'Article. take no Article. Ex: Jay paſſe 
| par Kent , 1 have paſſed by 


with the Prepoſition par , wit- 

hont an Article ; as for Example. 
\ 

Par ou paſſa le grand Duc de 


Toſcane, pour $'en retourner en Ttalie ? Which Way went the great \ 
znto Italy ? Il paſſapar Paris, | 


In all other Names we add the | 


Article ; for Example, Par ou | 


paſla Charles-Quint ? Il paſa 


The proper Names of the Towns || 
here before mentioned , wiz.-la || 
_ Rochelle, &c.zake alſo the Ar- | 


ticle 3 as for Example , Il paſſa | 


par la Rochelle , he paſſed by "x8 l 


chel. Likewiſe the Names of 3 


Kingdoms, Provinces , and in |. 
one word, of great places. Ex: 
E paſſeray par Ja France pour 


The Provinces of England 


Kent, 


NE 4 — CC cad 
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Aigreur, 
Amours , 
Ardeur , 


Blancheur, 
Boiſlon , 
Brebis, 


Chaleur, 
Chandelenr, 
Chair 5 
Candeur , 
Couleur , 
Cour, 
Chausx, 
Croix, 


Chauſſes, 


Decrotoires, 
Doulenr , 
Douceur , 
Dent, 


A 


B 


C 


D. 
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Sowreneſs. 
Loves. 
Ardours. 


Whiteneſs. 
Drink. 
A Sheep. 


Heat , 
Candlemas. 
Flesh. 
Candour. 


Colour. 


 Corrt. 
Lime. 
Croſs. 
Breeches. 


A Brush. 
Doloxr. 
Sweetneſs. 
a Tooth. 


137 
Of the Genders of Nouns. 


Nous avons trois genres, We have three Genders, 
ſavoir le Maſculin , le 
Femimin , & le commun. 
Les noms termineZ par 
les lettres ſutvantes, tant 
conſonnes que voyelles 
ſont generallement ae 
Maſculin , by c, d,h, g. 
I, m, n, o, pz r, f, t; x; 


viz. the Maſculine the 
Feminine,and the com- 
mon ; Nouns ending 1n 
any of theſe Letters, 
both Conſonants or yo- 
wels , are generally of 
the Maſculine Gender , 
b, c, d, fy 9, l. ms nn, 0, Þ» 
r, þ ft, Xe. )» od 


Exception, Theſe are of the Feminine Gender. 


E 
Epaiſſeur , ' Thickneſs. 
Faveur , Favour. 
Faim » Hunger. 
Fin, End. 
Facon, Fash1on. 
Fleur, Flour. 
Ferveur , Ferwonr. 
Foreſt » Far eff - 
Foiſon, Plenty. 
Frayeur , Fear. 
Froideur , Colgneſs. 
Fureur, Fury. 

G 12.5132 
Grandeur. Greatneſs, 


H. 
Hard alWytheof green Sticks. 


Hardes - Clothes, 
Humeur z Humonr. 
Hauteur 5 Higth, 
T. $154 

Jument, a Mare. 
k-5 Lars 
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. Largeur » 
. Legon, 
Liqueur y 
Lueur, 
Longueurs, 
M 
Maiſon, 
Main , 
Mer, 
Mercy » 
Mceurs, 
{ Moiſſon, 
Mort, 
Mouchettes , 


N 
Nuit, 


Odeur, 

Orgues . P 
Pamoilſon , 

Paix, 

Peur 3 

P cr dr IX » 

Part, 

Priſon, 


O 


Ex : 


me. 


de Feminin. Ex: 
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Les noms propres d'hom- 
mes deleurs titres, & de leurs 
dignitez, ſont de Maſculin. 


ce » a Marchal of France. 

Les noms propres de fem- 
mes, deleur titres, & de leurs 
dignitez ſontde feminin , com- 


Dans les. noms des betes, 
ceux des miles ſont de Maſcu- 
lin. Ex: Le Lian-eft Ie Roi des 
anmanx ceux des femellss ſont for Example; Le Lion ct leRoy 


Proper Names of Men , their 
Titles, and Dignities are of the 
Maſculine Gender ; as for Exam- 
ple, Pierre, Peter ; Chancelier, 
Ghancellour ; MarEchal de Fran- 


Proper Names of Women, their 
Titles, and Dignities are of the 
Feminine Gender ; as Clotilde 
Reine de France;Clotilda Queer 
of France; La Princeſſe The 
Princeſs. 

| Names of Beaſts, viz. Male » 
are of the Maſculine Gender ; 4s 


dos 


»&y 

6. 
wo 
Ml 
$a « 
If 


Puanteur, Stink, 
Largeneſs. Pudeur, Shame. | 
Leſſon, Putain , a Whore. | 
Liquor, Profondeur , Deepneſs. 
Light. Peſanteur , Heawvineſs. 
Length. Poix, R Pitch. 
Rancceur , Hared 
Houſe. Raiſon, Reaſon. 
Hand. Rancon, a Ranſome. 
Sea. Rigueur, Rigonr. 
Mercy. Rougeur, Reaneſs, 
Manners. Rondeur, Rotmaneſs. 
Harveſt. : Rudeur , Rudeneſs. 
Death Rumeur, S Rumonr. 
Snuffers. Souris, a Mouſe. 
Splendeur, Splenaour. 
Night. Senteur, Smelling. 
Sucur, T Sweat. 
Oaour. Teneur, _Tenour. 
Organs. Toiſon , Fleece. 
a Swooning. Tour, Cough. 
Peace. Tour, V Tower. 
Fear. Venaiſon, Deniſon. 
a Partridge. Vigueur,  __ Prigonr. 
_ & Part. Valeur, Falonur. 
Priſon. Valeur, Price, 


,  "— 
= m—_—_——— . 


des ar 
are of 


(es n0 


pour 


Becaſl 
Aloue 
Corne 
Pie, 
Grive 
Grue , 
Arond 
Mauv: 
{ 84x=C 
ſext. 
Metre 
Etourt 
Geay , 
Poulet 
Eprev1 
Heron 
Corbe 
Lin Bi 
Un P: 
Roflig 
COucc 
Vanea 


En 
{ont 


Adais c 
 dord 
Lamp! 
Angui 
Une T 
'Une C 
Mouru 
Perch 
Les 
font de 
Except 
Les 
minin 
&c. Ez 
ne es p; 


= "nu I” 
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Ces noms dOiſeaux ſont ae Femmin 


pour les dents ſexes. 
Becaſle ; a4 Woodeo}. 
Alouete , a Lark, 
Cornellle , a4 Crow, 
Te. a Magpye. 
Grive, @ Fieldfare. 
Grue , 4 Cran:. 
Arondelle , & Soollow. 
Mauye, | Seagull. 
{enx-ci ſont de Maſculin pour les dewe 
ſexts, ©; 
Metſe, 4 Blackbird. 
Etourneau , a Starr, 
| Geay, 4 Jay. 
-_ FPoulet, a Chickens 
Eprevier , s Sparhewk, 
Heron, 4 Heron, 
Corbeau , 4 Raven. 
Ln Butor . & PBittorn, 
 _UnPaſlerean, a Sparrow. 
' Rofligndl, « Nightingale. 
Coucou , 4 Cuckow. 
Vaneau. 4 Lapming. 


En general les noms de poiflons 
font de Maſculin. Ex ; Brachet. 


Mais ceux qui ſont terminex, en © ſont 


 dordinaire de Femintn. = 
Lamproye , 4 Lampray. 
Anguille LY an Eel, 
Une Truite , a Trout, 
Une Carpe, a Carp, 
Mourue , Cod Fish, 
Perche, a Perch, 


Les roms des inſectes yenimeux 
ſont deMaſculin comme #n crapanr, 
Exceptez Conulenvure. | 

Les noms des fruits ſont de fe- 
minin, comme Pomme, Porre, Ceriſe 
&c. Excepte ceux qui ſont termi- 
nees par quelcunr de ces conſonan- 
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des animau%the Lion is theKing of Beaſts. Names of Beſts. Female , 
are of the Feminine Gender;as for Example, La Cavale,the Mare, Oe 


my __ ”T ; _ 


All theſe Names of Birds are of the 
Feminine Genders,for both kinds 


Cycoigne , 4 Stork. 
Perdrix , a T adee. 
Cercelles, a Teal. 
Choiete , an Owltte 
Becaſline , a Snipe. 
Caille, & £ nai. 
Chauye-ſouris , 4 Bat, 


Theſe are of the Maſculine , for 
both kinds. 


Phaiſant , 4 Theaſant. 
Perroquet , a Parrot, 
Hibou, _. an Onl, 
Faacon, 4 Faulcon. 
Pigeon, a Pigeon, 
Ramier, 6 Reng-aove, 
Becaſlon , 4 little Snipe. 
Plongeon , a Dd opper. 
Pincon, a Chaffinch. 
Tiercelet, The Taſſel. 
Vautour , a Vulture, 


Names of Fishes generally are of the 
Maſculine Gender; as for Exam- 


ple, Brochet,&c. 4 Pike, 


Thoſe that are ended in eare com- 
monly of the Feminine gender, &c. 


Ecreviſle, 4 Craw Fish. 
Aloſe 'Y 4 S had. 
Une Tanche, 8 Tencb. 
Une Sole , a Sgle. 
Balaine , &« Whale. 
Une Grenouille , a Frog. 


Names of venomous Creatures are of 


the Maſculine Gender, Un crapant, 4 
Toad, Except Coulenvre, a Snake. 
Names of Fruits are f the Feminsne 
Gender ; a+Pomme, an Apple , Ce- 
ri:e, 4 Cherry , &c. Exceps thoſe en- 
ding with ſome of theſe Conſonamts,VIZ. 
res, 
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tes, bygc, d, f, &c. ou qui 


ſont ecorchez du Latin com-- 


me Concombre &c. 


Les noms en zz ſont du 
Feminin. Ex: 


Les noms ene, qui paroiſ- 
ſent purement Francois ſont 
du Feminin. Ex : Balance. 
Mais les noms en ege, are, 
rade, iege, aſme, eme, eſme, 
#/me, oire, arre, erre, ſont 
de Maſculin. Entre les noms 
en age, 1] faut excepter ceux 
qu1 viennent du Latin, com- 
me 7age. 


Les Infinitifs pris ſubRan- ' 


tivement ſont Maſculins. 
Ex: 


Les noms en e deriver des 
Femynins Latins ſont du Fe- 


minin comme mere; mais 


S'ils ſont d'un autre Genre 


en Latin ou en Grec, ils ſont 


du Maſculin en Francois , 
comme Office. Excepte Aſ- 
perges,, haleine, Etude, an- 
goiſſe, quiſont Feminins. 


breath, etude, ſtudy, anpoiſſe, 
Aer. | 


.*Les noms en & ſont de Fe- 
minin. Ex: 


Les noms en & deriverz, des 
Latins cn Ztas ſont Feminins , 
comme bhonte. Les autres ſont 
du Maſculin comme care. 


D, E) d,} f, &C. or thoſe that an ; 
aerived from the Latin , as fu} 
Example, Concombre , a Cy-| 


camber > Oc. 


Nouns in ion are Femmme,| 
as conſideration , ſay ,: la con-| 


fideration. 


Thoſe that are ended me, if [ 


off 


they be pure French , are of th 


Feminime Gender ; as Walance 
balance. But nouns ending in ege, 


age, rade, iege, iſme, alme | 
eme , elſme bl oire, arrc , EIre, 7 


are of the Maſculine Geflaer ; 


from thoſe that are enden in age, | 


except thoſe that come from the 
Latins, as rage, rage, Oc. 


Infinitive Moods taken fit 
Subſtantives, are of the Maſctt | 
line Gender , as le boire & hl] 
manger » drinking and eating. 


Theſe words ending in e. if| 
they be derived from. the Latmt | 
Feminins, are of the Femimim 


Gender, as , mere, mother. | 
But nouns ending in e, if they bt| 
derived from Latine or Greek | 
words of other Genders are of tht | 


Maſculine Gender ; as office» 
officium , an office : exceff 
Aſperges , ſparagraſs , haleine, 
grief, are of the Femjnine Get 


_ Nouns ending intwoecs A! | 


of the Feminine Gender ; as Ar- 
mee, an Army ; 


Nouns in E deriving from 14- 


tin, in tas, are Feminine» 4 


bonte, from bonitas, goodneſs. 


I__— 


ANGIE 


Thoſe that are of the Maſculine 


Gendey , AS cote 3 fiae, Of, 


. - - 
- 


enten: 


Saint 


977 con 


| ©". JOS 


Les Adjcctifs & les pro- 


| noms pris Subſtantivement 


ſont du Maſculin , comme /e 


" haut, le mien. Que sil y aun 


ſubſtantif Feminin ſous - en- 
tendu , on dit /2 97enne. 

Les noms des Vents ſont 
de Maſculin. 

Les noms des Royaumes 
& dcs Provinces prennent le 
genre de leur terminaiſon. 
Ainh France eſt du Feminin 
& Damnnemarc da Maiculin. 
Il en eſt de meme des noms 
de Riviere. 

Les noms propres de ville 
font de Maſculin. Ex: Pa- 
ris eft beau, mais {1 le mot de 
ville precede, on 1e ſert du 
Feminin. 


pelle, la Rochelle, la Charite, 

Lees noms de Mois com- 
polez, de mz ſont.de Feminin. 
Ex: La mi-Septembre, la mi- 
Quareme ; & les noms de fe- 
tes cowme /a S. Fean, 1a S. 
Michel , parce qu'on ſous- 
entend fete. 


Saint Fean, the Feaf? of Saint 

Les noms de monnoies 
ſont de Maſculin, comme 
ecu. Excepte P:ſfole, Rixaale, 
Matlle. 

Les noms en + ſont de 
Maſculin excepte Yertu, Gly. 
Ceux en ear ſont auſſi Ma- 
ſculins, comme conteay, en 
97, COMme 70x. 
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Anjeftives or Prononts wan- 
ting Subſtantives , are of the 
Maſculine Gender, as le haut, 
th- high 3 le mien , mzme 3 yer 
by relation to tle Feminine, we 


ſay , la mienne, mine. 


Names of Wind are of the Ma- 


ſeuline Gender. 


Names of Kingdoms, Pro« 


winces, follow their termination, 


as France zs of the Feminine , for 
the Feminine ſake ; Denmarc of 


the Maſculine , becauſe it is en-- 


ded with a Conſonant. And like- 
wiſe the names of Rivers. 

Proper Names of Towns, ave 
of .the Maſculine Gender , as 
Paris eſt beau, Paris is fine 
but if ville be before, we ſay la 
ville de Paris eſt belle. Except » 
la Fleche, la Baſſee, 1a Ca- 


la Haye, la Rie. 


Nouns of Month compoſed 


with mi, that is half, are of 


the F2minine Gender, a: la my - 
Septembre, the middle of Sep- 
tember, or any other word, as 
la my-quareme, Mzidlent : we 
lay alſo, La Saint Jean, that 


ts by compendium, la Fete de 
John. 


Names of Moncys are of the 
Maſculine Gender, as ecu, 4 
Crown , Q@c. except Piſtole , 
Rixdale,” Maille. 

Nouns enaing in 1, are of 
the Maſculine Gender , except 
Vertu, Glu. 7z eatt, are alſo 
of the Maſculine Gendey", as 
couteau, # knife, en ou as 
trou, 4 hole, Oc. 

Les 
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Les noms en zz & en ie ſont 


de Feminin. Ex: 


Remarques ſur les pronoms: 


Uand deux pronoms 
I perſonels ſe rencon- 
_ , Wtrent avec des Temps 
Compolez, & deux Negati- 
ves; on met le premier avant 
Ia premiere Negative, & le 
ſecond avant le Verbe Auxi- 
liaire. Ex:. Fe newons a; pas 


At. 


_ Quoique 07 ſoit Ia pre- 
miere perſonne & wors Ia 
ſeconde, on $'en fſert nean- 
moins ayec la troifieme du 
YVerbe Auxiliaire 7e ſms. 
Comme C'eſt moi, C'eſt wous. 
Lui ſert au Datif pour les 
deux Genres. Ex: 


ho eywake y 


to Maſter, and tell him; Chez Madame, & luy faites mes | 7 
$0 


baiſe-mains. 
Il n'en eſt pas de meme 
S , \ 
lors qu'on repond a une dc- 


mande. 


Lenr fans s eſt le Datif plu - 
riel des deux genres, fi cc 


n'eſt quand on repond. Ex: for the plural number ; as , Alles E 


tes; Go to the Gentlemen, and tell them; Chez Meſdemoiſel- 
les & leur dites ; zo the Ladies, and tell them > but anſwering 
to a Queſtion, otherwiſe; as, A qui avez vous parle? 3 eux>» | 


2 elles. 
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Thoſe in we and ie aredfthe 
Femmine Genaer , as mourue; 
green js , veue ſight. Mogue-| 
rie, laughing, Q&c. 'F 


pr 
Ay 
BS . 


Fn 28 nas Gorug 
pagdh, PF -Y '.” 


Obſervations on thePronouns 


mn the Compounded Tenfes, | 
wth two Negations , the fiſt | 
7s put before the firſf Negation, | 
the fjecond Pronoun before the 
Auxiliar Perb, the Inſt Nepa- 
tion before the Partictple of the | 
Preterit. Example. Jene vous 
lay pasdit; have not told you 
that. | | 
Although moy , .1, be tht 
fir ft perſon , yet *tis uſed with the 
third perſon of the Auxiliar Verb 
Je ſuis; 2s, C'eſt moy, 'Tis 
i; weſay alſo C'eſt yous, 'Tis 
Yor, R — 
Lui zs zledin the Dative Caſe | 
for both Genders ; as Allez, che! | 
Monſieur, & luy dites, Go | 


[ F two Perſonal Pronouns met | 


If we anſwer to a Qreſiion, | 
Iz "4 as, A = aver | 
vous parle ! aluy, fo him; | 
a Elle, zo her. 

Leur mithout an s is fut for 
both Gend:rs in the Dative Caſt 


chez Meſheurs, & leur di- | 


Soi | 


Qu 
EcUX 
nomb 


cif. 


| which 


homn 

En 
tion : 
cule : 


perſo1 


Monſfſi 
Le 


La 
flo you 
of; 


Unt 
choſe. 


On 
ſubſta 
day ; ; 

Or 
1ngul: 


De la 


þ. 


- * - OO w_ 
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Qi; eſt le Nominatif des Qui 2s the Nomimative for 


3 deux Genres & des deux Goth Nymbers and Genders ; and. 
| nombres & que TVAccuſa- que 7he Accuſative a, Les 
br: hommes qui» The men which 3 


Les femmes qui, The women 
which. La femme que j\aime, The woman wic.- 1 love; Les 


' hommes que je voy , the men which T ſee, &C. 


En ſometimes 154 Prepoſition, 
then it ſignifies in. Sometimes 
a particle Relative , denoting the 
perſon ; as for Example, Averz- 
vous receu de Vargent de 


Monſieur? J'enay receu ; 1 have received ſome. 


En eſt quelquefois prepoſi- 
tion : quelquefois une partt- 
cule relative, qui marque Ja 
perſonne. Ex :. 


Le lieu. It denotestheplace; Venez- 
yous de Londres; J'en viens, 
I come from thence. 

La choſe. It denotes the thing ; as, Que 


| croyez-vous de cela: Whas 
flo you believe of that? Je men croy rienz 1 believe nothing of 
at. 
Une partie de quelque 
choſe. 


It denotes a part of ſomethings 
as, Savez-yous: la Muſique? 
Do you know Muſick? J'en ſcay: 
une partie; I knowa part of it. 

Chaque , and Chaqu'un , 
the "ef 7s put with a Subſtan- 
tive; as, chaque jour, each 
day ; the ſecond without it, as, chacun dit cela, every one ſays 
0, 

Oz ne ſe met queavec le 
1ngulier. Ex: 


On niet Chaque avec un 
{ſubſtantif & Chacrm ſeul. Ex: 


On is always uſed in the 
Singular Numbers as, on dit 


they ſay. 


Of the forming of Subſtantives 


De la formation des Subſtantifs 
of the Feminine Gender. 


Feminins. 


| O Subſtantives Maſculine 
ending with aConſonant or 
Liquid, for the Feminine 
Gender, we add an e;as for Exams 
p!z , Charpenticr , a Carpenter 
Con 


N ajonte un e aux Sub- 
ſtantifs Maſculins finis 
par une muette on une 


liquide, pour former leur Fe- 
WInin. Fx: 
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\ fils, aſon; fille, a daughter; loup, a wolf; louve, a she-wolf. 
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Aux Maſculins en ze & en 
011; 0N aJoutene. Ex: 

Dog ; 
Guenon » an Ape; Guenonne, a she Ape. 

A Prince & a Comte on ajou- 7o Prince and Comte, we 
teefſe. Ex: aad eſſe: Prince, Princeſſe : 
Comte, Comteſle. | 

To words m1 eur, We, ani 
euſe; menteur, a l:ar, men: 


Les noms en exr font leurs 
Feminins en erſe, Menteur, 


Conſceiller , a Connſeller, ConÞ 


To Subſtantives in ien and jy 
on, we add ne; Chien, ;| 
Chienne, a Bitch. 4;| 


Menteuſe. Exceptez Empe- teuſe ; Except Empereur , | 
reur. &C. Electeur , Ambaſſadeur , Tu-| 


_ teur , Inventeur , Acteur, 
Prote@eur , Conſervateur ; Imperatrice , Ele&rice, Am-. 
baſſadrice, Tutrice, Inventrice, Adctrice, Prote&trice, 
Conſervatrice ; vengeur, vengcreſle; pecheur pechereſle , 
a ſinner, ſerviteur , a ſervant, {ervante; gouverneur , gover- | 
70#r, gouvernante. 
Les noms en ear tant Ad- 
jectifs que Subſtantits pren- 
nent elle au Feminin, 


Nouns ending im eau , both 
Subſtantiues and AdjeFivos,take 
elle, a pimp maquereau ; 
maquerelle , a bawd. Nouw- 
veau , zew, nouvelle. | 

Temoin > Witneſs : Au- 
theur , a7 Author ; Poſſeſſeur, 
Poſſ.fſor 3 Succeſſeur, Sncce/- 
for , are not changed, and likewi- 


Temoin , Auteur , Poſlel\- 
ſeur , Succeſſeur , ne chan- 
gent point au Feminin, non 
plus que les noms des poil- 


ſons. ſe the names of fishes. 
On dit Diex, Deeſſe, Duc » Dieu, Deeſſe, God # 


Ducheſſe, &c. Goddeſs. Roy , Reine, a King» 
a Ouz2en ; neveu, miece, 4 


nephew; levrier , a greybound-dog , levrette a greyhonmad-bitch , 


Du changement des Ad- 
jeftifs. 


7 Adjecifsen e ſont du 


Of the forming of Ad- 
jectives. 


Dje&ives ending in e are of 
Genre Commun. Ex: 


”  honnete homme,an honef 
man, honnete femme, an honeſt woman. 


Les | 


FR the Common: Gender , i 


LL yy nn Rn en err 
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- Les AdjeCtifs en & ajoutent 
Fe muet. Ex: 


Ceux en 0z prennent en- 
core ne. Ex. 

Les Adjectifs en c le chan- 
gent en che, blanc, blanche 
Excepte Gre, Greque , Tire, 
Turquz » public » publique. 


Les Adjectifs en g prennent 
te » long, longue. 

Aceux end, enz&y on a- 
jonite e. Exceptez crnd, crue 
tud, nue, verd, verte. 


crue, nue, verd, 
Joly , pretty , Jolie. 
Ceux en z/ prennent /e. 


Ceux en s prenaent,e:Courtozs, 
courtoiſe. Excepte frais, fraiche , 
& bas, epars, expres, gras 
gros, qui redoublent I's. 


F ſe'change en we, chetif, 
chetive. 


Les AdjeCtifs en 7 redou- 
blent ler, net, nette. Excep- 
te ceux en ant &enent, qui 
ne prennent que ['e fimple 
amant, amante &c. Courtaut 
& moiraut changent # en de. 


verte, green. 
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Adjeftives ending ine, take 
another e far the Feminine , he-. 
bete, hebetee, dull. | 

Ending in on, they take ne, 
bon, good, bonne; good. 

Adjefives ending inc, take 
che, blanc, white, blanche, 
white, except Grec, Turc» 
public , changing the c into que» 
Grec, a Grecian, GreqUe> 
Turque, Ge, 

Adjefives ending ing, take 
ue, long, longue, lozg. 

To thoſe that end in d, and i, ys 
we add e, grand, great, gran- 
de, except crud, raw, nudy 
naked, which change d intoe, 
Amy, 4a friend , amies 


Ending inil, take le, gentil, 


gentile, gentille. 


Thoſe that end in s take e» 
courtois >, courteous , cour- 
toiſe , except bas, gras, grosSs 
eXPres , Epais , fo which we 
aad , {e 5 baſſe 1 oraſle : 
grofle, expreſſe, &c. . 

Thoſe that end in f, change 
if into ve, chetif, chetive» 
wretched. <1 
. Thoſe that end int, add 
te, net clean, nette; excep? 
thoſe that are ended in ant»ant in 
ent,'o which we only add an e, a- 
mant a lover, amante; pru- 
dent > wiſe. prudente. Cour- 
taut, noiraut, change the t in- 


oy 
fo de, courtaut, courtaude, &c, a short one. 


A ceux en # on ajonte e. 


X ſe change en ſe 3 henrenx, 


To thoſe ending in u we add es 
menu , ſmall, menue. 


In x,add ſe; heureux, happy » 
KR 8H. 
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herrenſe. Excepte doux >» douce; 


fanx fauſſe , roux , rouſſe. 


Bean & Nonvear iſe changent 
en bel & mnouvyel devant une 
voyelle. Ex: 


# 


Quoique neuf & nouyeau 
lignifient tous deux new en 
Anglois , ils different nean- 
moins en ce que zexf ſe dit 
des choles, qui ſortent de la 
main de I'ouvrier , & nou- 
veau des arts liberaux. Ex: 


The Gronnas of the French Tongue. 


heureuſe. Except doux, faux, 
roux » ſweet , falſe, red, ſay 
for the Feminine, douce, faul- 
ſe, rouſle. ; 

Beau fair Nouveau, new, 
before a Vowel, are changed in- 
zo bel, nouvel, 4s nouvel an, 
the new year. Un bel homme, 
a fair man. I 

Neuf and nouveau, which 
both ſignifie new in English , are 
different in French. Neuf is for 
things that are made by the hand 
of thoſe that follow Mechanical 
Trades; as maiſon neuve, 4 
new houſe. Nouveau for Li- 
beral Arts; as air nouveau, 


a new air, livre nouveau, a New book. 


Des werbes & de leurs Temps. 


Ous nous ſervons du 
preſent de VIndicatif, 
comme on fait en An- 
Slois & dans les autres langues. 
Nous le mettons pourtant 
quelquesfois au lien du Fu- 
tur, comme zl eff demain fete, 
ou 71 ſera , mais le premier 
eſt plus elegant. On Fem- 
ploie auſſi au lieu du premier 
Preterit. 


ple, Alexander the Great ſpoke | 
atked him, intreats him to tell him where was his Father King Phu- | 
lip. Alexandre le Grand parle au grand Pretre d' Apollon, le preſl | 


Of Verbs and their Tenſes. 
E uſe the Preſent of the 


glish do theirs, and 0- 
thers Tongues. Nevertheleſs we 
wſe it ſometimes for the time 10 
come ; as for Example, *Twill be 
to morrow a holy day; we ſay, 'tis 
to morrow a holy aay, Ileſt de- 
main Fete, or1il ſera, it will he; 
the former is more elegant ; W: 


make uſe of it ſometimes inſtead | 


of the firſt Preterit; as for Exam- 
with the great Prieſt of Apollo: 


de luy dire ou Etoit le Roy Philppe fon pere. 


De $ 


Indicative, as the En- 


han: Om 
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The Grounds of the French Tongue: _ 77; 


De Þ Imparfait. Of the Preterit Imperfe& 


Tenſe. 
FR, N $'en ſert, lors qu'on C7E uſe it when me ment 
parle d'une action, re1- an ation, reitef - by 


an habit that is done ſe- 
veral times; as for Example z 
_ When the King was at Oxford, 
I had the honour there to teach ſeveral perſons of Quality every other 
day. Quand le Roy etoit a Oxford, j avors lhonneur d'y enſeig- 
ner pluſieurs perſonnes de Qualite trois fois la ſemaine. | 
Quand on ne parle qued'un But if we ſpeak but of one time, 
temps , Oh ſe ſert du pre- then weuſethe firſt Preterit, as 
mier preterit comme j'ey, Jeu, explained in Englich by 
qu'cn explique et Anglois had, as well as J ayois ; as for 
par 1 had, auſli biet que j*av0is. Example, Quand j'etois 2 
| | Blozs j'eus une fois Phonneur 
d'y voir leRoy. When I was at Blois 1 had once the honour to 


tcree par un ate qu'on 
a fait en certain temps. 


: ſee the King there. 


On emploie IImparfait, IWWenſe, the ImperfeF#, when 
lorsqu'on parlz d'une ation an af#ron meets with an impedi- 
quia trouve de obſtacle. ment ; as for Example, ] avois 
| defſein daller a Paris, mais 
mes affaires ne me Je permettent pas; 1 had a deſign to go to Paris, 
but my affairs do not permit it me. 

Quand nous ayons <Ete tE- 
moins dune ation. 


When we have been witneſs of 
fome ation ; as for Example, 
J'etois a Paris quand le Roy 
Louzs treize mourut; 1 was at Paris when King Lewis the thir= 
teenth died. at | | 

Quand gue ou qui ſuivent When after a short a#ion fol- 
une action paſſce depuis /ows que , or.qui; as for Exam- 
Peu. ple, I] me dit hier qu'il avoit 

envie de vous ſ{ervir; He told 
me yeſterday that he had a mind to ſerve you. 7 
| Silorsque, ou quand ſuivent When quand follows; J'e- 
le Verbe. tois a Londres quand Maſtric 
fut pris; IT was at London 


when Maſtrich was taken. 
K 2 * +08 
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\148 © TheGronna's of the French Tongue. # 
Si lon parle des bonnes ou When we ſpeak of the good ov | 
des mauvaiſes qualitez des bad qualitzes of dead Creatures, | 


Creatures animees , mais reaſonable, or irreaſonable : as 
mortes, for Example, Henry le Grand 


| hw  _ etoit fort heureux; Henry 
the Yee: was very fortunate. Neron eEtoit cruel; Nero was 
crizel. Bucephale Etoit bien furieux ; Bucephal was very furious. 
 C'etoit un bon arbre; 1* was a good tree. 


S'il eſt queſtion de Ilage UM we ſpeak of the age of a dead Sn 


d'uneperſonne morte. boay ; as for Example, Henry le bs 
| Grand etoit age de 54 ans | Enn: 
quandi! mourut, Henry the Great was 54 years old when he died. FE: 
S'il s agit de I'inconſtance de If we ſpeak of the inconſtancy | qu'o 
quelcun. of ſome body ; as , Cer homme |. 
changeoit tous les: jours de| gu 
deſſein; This man did: alter every day his deſign. A 


 Apres la particule f, qui Though the Particle fi be not | 

ne ' regit pas I'Imparfait de received in the firſt Imperfet of | 

tOptatif, raais celui de I'In- the Oprative Mood, it is admit gajx |; 

dicatif, ted in the ImperfefF of the Indi- | fins, 

cative Mood; as for Example > | 

Si ha vertu regnoit , le vice ſeroit abatu ; 1f wertue should ) 
reign , vice would go down. 


'Du Preterit Defin:. Of the Preterit Definite. 


WW E uſe it if we expre(s the viqu 


time when the aftim | depey 


une cholea cte faite. was done ; as, LeROy | Dijen. 

de France prit Bourdeanux le 16 | L- 
de Septembre, 1650. The King of France took Bourdeaux 7he le Pri 
16th of September , 77 the year 1650. parfai 
Lorsqu'on rapporte une Jf we tell a Story, or a Tales | 2 Ply 


hiſtoire, ou des paroles , #f zt be meant of a short ation; | Ces { 
qu'on adites depuis peu. we uſe it; as, Alexanare ke | trede 
Grand rangea ſous Pobeiſſan-. | ſent « 


ce de ſon Pere toutes les Provinces revoltees ; Alexander | Impar 


the Great put again under the obedience of his Father all the revdl= |- fi ce 


ted Provinces. | 
Lors .qu*on parle de .'a- If it be meant of a short ain | ce n 


&ion d'une perſonne morte. of 'a dead body ; as for Exams , 


| 
} 


+ 
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Du Prererit Indefins. Of the Preterit Indefinite. 


J N emploie ce temps, 

quand il sagit de J'a- 

.-* Con dune perſonne 
vivante. 


we ſpeak of ſome body al:- 
we ftilt ; as, Le Marechal de Ti- 
wr renne a defait pluſieurs fois les 
Ennemis ; Marchal Turenne did beat ſeveral times the enemies. 
En marquant une action If we expreſs an attion the 
qu'on a faite le meme jour. ſame day that it is done; as 
for Example , 
Jjourd'huy a Lonares ; I went to day to London. | 
Avant & apres Padverbe We uſe it before depuis; 25 
depuis. Le Roy de France a totijours 
EtE heureux depuis quil, a 
fait Ia guerre; The King of France has been always fortunate 
fmce he made war. 


De POpratif. 
He ſignes del Optatif ſont 


encore que &C. 


Of the Optative Mood. 


He ſigns of the Optative 
Mood are theſe Quoique 


vuque, pon condition , puisque, ſeeing, afinques fo the ena, 
depeurque » for fear, Dieu vutille que, God grant, Plit & 
Dien que , world to God. 

L Optatif a ſept Temps, 
le Preſent, le 1 & le 2 Im- 
parfait, le Parfait, le 1 & le 
2 Plus que parfait & le Futur. 
Ces ſignes $appliquent 2 qua- 
tre de ces temps. Savoir le Pre- 
ſent qui les recoit tous. Le 1 
Imparfait , les rejette tous , 
h ce neſt quand. Le 2 Im- 
Parfait les regoit tous, f 
ce neſt quand, Le par- 
fait les admet tous, fi cen'eſ 


are ſeven Tenſes , the Preſent, the 
firſt imperfeft, the ſecond Im- 
Ferfet, the Perfe&, firſt Pre- 
terpluperfef , the ſecond Pre- 
terpluperfe, and the time to 
come, The aforeſaid figns are 
applyed to four of its Tenſes viz. 
The Preſent Tenſe receives them 
all ; as for Example , Dieu 
vueille que Jaye, God grant 
I may have. The firſt Imper- 
" SL put 


Louis 13. prit Ia Rochelle ;- 
Lewis the 13th took Rochellc. 


E uſe this Tenſe if we ao. 


' not expreſs the time, if 


Je ſuis alle au- 


encoreque,t/ongh,pour- 


In the Optatrve Mood there 
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| Parfait ne prend que quand. quand » as for Example ; quand | 
Le 2 plusque parfait en regoit ]'aurois,when 1 should have.The | 
 ſeulement deux, Encore gue» ſecondImperfe#? receives them all, f 
 plut a Dienque © Except quand; as Encore que | 

| jeuſle, world ts God I Should 
have. Thzy do agree all with the perfeft, except Plit a Dieu que, | 
would to God. The firſt Preter pluperfef# will have none of them, | 
but takes Jong when; quand j*'aurois eu, when 7 should have had. | 


The ſecond Preter pluperte& admits only two , viz , encoreque, plit | 
a Nicuque, though , would to God. | | | 
De P Infinitif. Of the Infinitive Mood. | 

* 

Infinitifa trois fignes de, EY" HE Infinitive Mood has | 

a, pour. three ſigns , de, a, pour. 
Lorsqu'un Snbſtantif, If a Subſtantive or an | 


ou un Adjectif, qui a la force Adje#ive having the ſtrength of | 
diffn Subſtentif, ſe rencon- 4 Subſtantive, are found between | 
tre entre deux Verbes, dont two Verbs, of which the laſt is | 
fe dernier eſt a VInfinitif, on #2 the Infinitive Mood, we uſe | 
ſe ſert de dp. En .. de; as for Example, Pay deſ- } 
ſein d'aller a Paris, 7 have a deſign of going to Paris ; Il eſt impol- | 
| Mfibledefairecela, 7t zs :mpoſſible to do that. | 
[] On met & pour le Gerondif Wenwſe as the Latins uſe the 
| __endun. Eo " Gerundin dum 3 as for Example, 

| I have ſomething to tell you , J'ay 
quelque choſe a vous dire. 

Apres les Adjectifs d'uti- After the Adjetive of utility, 
lite. | 2s, cela eſt bon a manger, that 

| zs guod to eat ; cela eſt propre a 


faire cela , that is fit to do that. 


cer , apprendre , Saccofitumer megncer and apprendre, to be- | 
$*addonner. gin and to learn\, as, j'apprens 


a dancer , I learn to dance, sad- 
donner , to be addifed to, s'accotitumer , to uſe himself, take a at- 
zer themſelves , as for Example , je m'addonne a la Theologic, 1 
give my self to Divinity. 

On ſe ſcrt de poxrr lorſquie We make use of pour as = | 
| es 


Plut 2 Dieuque. Le 1 plusque fef# rejefs themall ; but unleſs | 
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les Anglois emploient foro, & Latins uſe ad, and the English 


les Latins ad. 


for to; as for Example, Il m'a 
donne de Targent pour Juy 


acheter un livre, he gave me ſome money for to buy him a Book 3 il 
luy a donne du papier pour luy ecrire une Lettre, he gave him 
paper for to write a Letter for him, 


On ſe ſert de de apres les We ne de after theſe Verbs, 


Verbes ſuivans. if another Verb follows , 

Prier , to pray. Perſuader , to perſwade. 
Commander , to command. Diſſuader , to diſſwade. 
Apprehender , __ fofear. Forcer, f0 force. 
S abſtenir, ts abſtain. Empecher , to hinder. 
Continuer, to continue. PDivertir, 70 arvert. 
S'efforcer, 70 endeavour. Conjurer, 70 conjure. 
Differer , fo differ. Conſciller , to coruntel. 
Permettre, fo permit. Deffendre fo defend. 
Proteſter , to proteſf. Exhorter to exhort. 
Aſurer, to aſſure. Propoler . to propoſe. 
Jurer , to ſwear. Sehiters, to make haſte. 
Refuſer, to refuſe. As, Je vous prie de fairc 
Contraindre, to force. cela, I pray you to ao that. 


Notes added , which were wanting , to 
Compleat this Grammar. 


Il eft. 


tt 7s. 


Neſt i] pas? 


is it mot? 


eſt 11? 


is it ? 


Il n'eſt pas. 
it 15 n0t. 


We make uſe of this Expreſſion before Adjectives alone , be- 
foreapartoftime, or to deſign a poſſeſſion. Ex. Qze dites vors 
ae cepain? what do. you fay of this bread? 1/eff bon. It is good. 
Quelle henre eft il? what is a cloack ? 


ne henre 

deux cing huif CF un quart 
left trois fix meu wnzaheures & demie 

quatre ſept dix C trois quarts 
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11 efs preſque midi it is almoſt twelve  meridies 

i] eſt preſque minuic it isalmoſt twelve meaia nox | 

zI n'eſt pas encore trois heures. it is not yet three - 

tl eft nuif, tara, tems. it is night, late, time. 

A qui eſt celivrela? whole is that book ? il eft a may. 

it 15 mine. Il eff a mon Frere ; it 1s my brothers. 
C'eſt Eſtce? cen'eſt pas N*eſtce pas? | 
zt 15 2s zf? zt is not rs zt not? 


We uſe this expreſſion before ſubſtantives alone, or joyned 
to adjectives, before pronouns , verbs, adverbs, prepofitions, 
Conjon&Etions, and Interjections. Ex: Q# avez wous en 1a || 

ain? what have you inyour hand? C'eſt de argent. it is filver || 

, C'eſt de bon argent. it is good filver. quzeſt /a? who is there? 
C'eff moy. it is]. C'eſt etre henrenx ; it is to be happy. C'eſt aſſez; 
it is enough. C'eſt por moy qu 11 parle; it is for me that he ſpeak's. 
C eſt afin que nous ſoyons amr que je vous voy ; t'is that we may be 
triends that I ſee you.C'eft helas ma perte ! it is alas my ruine ' 


11nefait pas. 


zt 15 07. 


Il fait. 


it 15 


faiti]? 
ze at? 


Ne fait 11 pas. 
is it not? 


Make uſe of this expreſſion before the conſtitation of the wea- 
ther. Ex : Quel tems fait-il ? what weather is it? 1 fait froid, 
chaud, b an, ſale, ſombre; it is Cold, hot, faire, dirty , 
dark weather. | 

We make ule of the following expreſſion before the Adverb 
Meux. 


Il vaut wvauntil? ilnevautpas. nevautil pas? 
zt is. is it ? it 15 not, 1SIit not ? | 
| A . | 
Ex. JI wvaut mienxs etre ſeul quien mauvaiſe compa- | 
it is better to be alone than in a bad compa- |\ 


ny. 
Note that theſe expreſſions go through all tenſes and 
moods. as. 21 efoit , cetoit , zl faiſoit , il waloit. it was. || 


ex. Ceſt un bon cheval; ce ſont de bon che- 


OF- --8 
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Of the verb Imperſonal ' There is. 


Ilya y-a-t-il? iln'y apas, n'y a-t-il pas? 
thereis 7s there? there 1s not. is ther. not? 

Il y avoir there was. 

Il y eur there was. 

Il y a eu there hath been. 

Il y avoit eu there had been. 

Il y aura there shall b-. 

Qu il y ait there may be. 

11 y auroit there 5hould be. 

Il y eut there were 

II y auroit eu there should have been 

Il y auroit eu there might have been 

LY aura eu there shall have been. 


And ſo make of all them interrogation and negation , as you 
have ſeen in the firſt , according as your phraſe goeth. Theſe ne- 
ver change for the plural, for we ſay ; 11 y aus comme ; there 
is a man, and, 1 y a mille hommes ; there are thouſand men. 


Of the two Particles Y and En. 


Heſe two little particles Y and Ez arealwayes relative to 

ſome perſon, thing, or place, of which mention hath 

* been madeinthediſcours ; and they muſt be placed alwa- 

yes immediately before the verb, unleſi the verb be in the impe- 

rative without negation , ror then T and Ez muſt come imme- 
diately after the verb. 

_ TY. Signifieth, here, hither, there , thither , init, in them, 

to :t,to them. Ex. Quand ires vous «a Amſterdam ? when will you go 

ro Amſterdam ! F'y etozs Ia ſemainepaſſee ; I was there laſt week. 

7 ay un bon livre. 1 have a good book. F'y ay li. I havereadin 


ut. &c. But in the imverative without negation, ſay thus : 2207 


Frere eft a Leyde, allons y, 


my brother is at Leyden , let us go 


_En. Signifieth , from hence, from thence, of it, 
of them, from it , from them , thereof. Ex. Quand 
re ous & Londres? when will you go to London? Fer 

K 5 Ving 


thither. 
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evins il y a hui jours. J came from thence eight dayes ago : Noys | 


avons de bon pain chez nous ; we have good bread in our houſe; | 


Fe le ſay bien, j en ay gonte; J know it well, ] have taſted ofit. 


Gouſtez en ; taſte of it. N'en mangez pas ; do not eat oft. 


EN. Signifieth moreover any, none, ſome, put without ſub- 
ſtantive , but ſtill related to ſome fore-going one. Ex. Sz wor: | 


| 


ervex de | argent , pretes enmoy , car je n'enay pas; If you have 
money lend me {ome for Ihave nohe. Fe nay point depee,, en 
@Vez vous pour moy? I haveno ſword, have you any for me? 

We put enalſo with voicy and voila. Ex. Si vous demander, 
PFargent , enVoicy , envoila. If you ask money , here is ſome, 

there is ſome. 

When a verb Active hath no accuſative, Ez , muſt go alwayes 
withit. Ex. Quand je boy da vin, je me porte bien : mais quand)e 
en boy pas , __ malade. When I drink wine, Iam well ; but 
when I do not drink, Iam ſick. 

Note that, T7 and Ez, muſt go even before the auxliary verb. 
As 7'en ay parls; I haveſpoken of it. Andnot, F'ay en part. 
Fous y avezete: you have been there; and not, vous avezy 
EfkE. | 

Againſt this Rule yet , we ſay. allons-nonus-en, Letus go away. 
Allez-wous-en : get ye gone. And ſo in all the Reciprocal verbs 
where Y and Ez, may beapplied. 


Of the werb Aﬀive , and what Caſe it govern's. 


| 


| 


He rules which the Grammarians give , concerning what |. 


Caſe the verb attive muſt have, are ſo difficult , that ! 
thought fit to put theſe following rules , which are very 
eaſy, for to fave the diſciples from much trouble and Confuſion. 
Firſt I fay that the verbactive govern's the accuſatif, as in La- 
tine , when we ſpeak ofa particular or definite thing. Ex. Doz- 
ez moy  argent que je vous ay prete: Give me the money , 1 have 
lent you. | 
Secondly, If we ſpeak ofa whole thing in the ſingular, we muſt 
put with the verbaCtive Uz or Uneas. Fe vous donneray un con- 
zeau, un livre, une chandelle. Twill give you a Knife, abooks 
a Candle. | 
Thirdly. If we put with the verb aQtivea plural, or in the fin- 
gular, if weask, or givea part ofa thing, if we ſpeak indehini- 


tely, the verb attive gouvern's the Genitif with the definite E 
t1CIECs 


ee rr ati - _- 
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ticle, a4, dela, del , or des. According to thenumber and the 
Gender. Ex. Coupez moy du pam: Cut me ſomebread. Yerſez 
moy de la biere : Fill me ſome bier. 1! m'a aonne de | argent : he 
kath geven me money F' ay achete ates livres: I have bought ſome 
books. 

From hence we muſt except theſe caſes : when the verb active 
denieth ; or when there is an adjective with a ſubſtantive, then 
the verb active govern's the Genitif with the indefinite arti. le de, 
for both gendersand number Ex. Fe ne boy pas de vin; 1 do not 
drink wine. Ne berrvez pas de biere: de not drink biere ; je ne vous 
donneray pas de pommes, I will not give you apples. Nous mangeons 
ae bon pain chez nous: weeat g> dbreadin our houle. 

Note yet, that, If the ſub 'antive goeth before the Adjective 
you muſt pur the article definite of the Genitif, affirming, but 
not denying. Ex. Nous beuvons du vin blanc : we drink white 
wine. But fay denying; je ne porte point de manteau noir : I do 
not wear a black cloak. | 
| Itis needleſf to tell you , that theverb Active Gouvern's the 
Datifoftheperſon ; as. Donnez ſon livre a mon frere : give his 
book to my brother. It ſeemeth to me, that this way of giving 
out the Caſe of the verb Active is much eaſier than to cauſe a 
confuſion in the head of the diſciples, in telling them that des zs 
the accuſatif indefinite, which they have already preconceived 
as a Genitif. And beſides, it should be falſe alſo to tell, that the 
verb Actif Govern's the accufatif, which they ſay to be dn, dela, 
des, for as you have ſeen, denying, &c. we put de, orl/e, or 
un. Ando, they compoſe a Labyrinth ofwhich none ſcarce can 
come our. 


The Conffrufion of the parciple paſſive, 


Shall add here only theſe few rules for the Conſtruction 

of the participle paſſive which muſt agree with its Nominatif, 

it it is put paſſively. Ex. Elle a &te marice 4 quinze ans. She 
hath been maried at fifteen yeats. I/s ont ete tues a la guerre : They 
have been Killed in the war. E/es ont 6t6 bannies de la ville. They 
have been banish't out of the town. 
Tt before the yerb auxliary and the participle paſſive, there 
iS the Relative que, or the Pronoun/-e, /a, or les, the partiple 
muſt agree with the Antecedent to which the Relative, er the 


pronouns belong ; as. La maiſon que je vous ay Lone ; the houſe 
| which 


n 
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which I have hired to you. Les parties, que nous avons pagntes}; 
Thegames which we have won. Les Livres, que vitre frerea, 
"Fe les Iuy ay donnes : the books which your brother hath, I have 
given them to him. Les pommes, que vous m aver donnees , je les 
ay mangees; Theapples which you have given me, I have eaten 
them. The participle Actif of thepreſent, changeth not , when 
it govern's az caſe. as. Nowus allimes & Ia guerre, & 
changeant nos noms , naus ne fumes pas connus: We went to the 
war, and having changend our names, we were not known. But 
if the participle govern's no Caſe, it agreeth with the perſons 
in number ; as. Dinants nous fumes pris : dinning we were 
taken. i 
Theſe few Rules I have added in haſte, at the end of this Gram- 
mar, having no time toadd any more; and which I have put only 
in English, becauſe this grammar is intended chiefly for the 
English or the Scots, who, if they underſtand french, had not 
need of them ; and ifnot, could not underſtand them being pur 


in french. 


| 
þ 
; 
þ 


EF 
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' PRONO 


A1, bly Cl, d1, 1, ef 9 di 4 aitch . el, ka, el, aime, aine, 0, 
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Lettres ANG LOISES 
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ENGLIS 


Les Anglois ſe ſeruent de vimgt qua* 
tres Lettres qui ſont ; 


A, b, c,d,e,t, g, hy1,k,1, m,n,o, p, q, 
I S,t, Us Wy, Xs5 Y» Z. 


Les Lettres ſe diſtinguent en FOYELLES & en 
CONSONANTES 


Les Vojelles ſont cing. 
a, C, 1, O, Uu, & y, qui fait la ſixieme; 
Toutes les autres Lettres s$'appellent Conſonantes. 


On les Prononce ainſi en particulier. 


P!, quiou, er, es, tt, you, double you, ex, ouel, zed, 


De la Pronunciation des Voyelles, & des Dipthongues. 
A. 


A Seprononce ordinairement comme la diphrongue Frev- 
{ A £9iſe ( 4) excmple, . 


grace 


bes rn EV. EO IP CS TONER "Y 
T kD A : Lan 21 WEE 
? oh fe MOT 1 Set Ken 


De la Prononciation 


grace 


0<-12:% 4 yes. uu 
: : F p Joop —_ 
ICS > Sts "tes s 
” a + OR s 
F - 
% 


graice grace 
place plaice place 
malice mailice malie . 
table taible able TT: 
"== }: "A \ haive Avoir | 
Plague Prononcez Plaigue Peſte Ss 1 
James © w* F.uim-s Facques £ prc 
p 2 © pa: le P A l, e | 
; 2 laime bottenx. | 
ne chainte hante. 


En woicy tes exceptions. 


A devant une confonante en une meſine {yllabe approche un 
peu du Frangois > comme en ces mots. 

Art , ation, abſolution, glad, ſad, arat, a fart. 
 Devant 47, & doublew, il ſeprononce tout & fait comme en | 
I cn Frangois dansla meſine fillabe, & fort long, ex. 
W Fall, call, shall, withal, waſſal, Salt, Malt, far, hard, cam, | 


{#) 


cauſe, awl, claw, raw, F def 
A ne ie prononce point apres -> comme I 
| bread pain |; Y bred 
| death {a mort < 4aeth 
| dead mort ' ded 


meat wDiandeqy, Prononcez > mete 
meal r7epas L e ele 


ready preſt \ 4 redy 


leave conge leve. 


i 

: - 

| Excepteen ces mots derivatifs. = 
Genealogie, beatitude, creature, creation , real, Theater. 


| A ne ſe prononce point non plus apres 0i, 


2 Coach mn Carroſce a Boar mm Perat : | 
| anOak mn Cheſne Choak Eſftouffer * Val 
approach  Approche. | lc} 

E. | 


_— > WOO Sb nr, 61 


L ſe trouve de trois ſortes d'e en Anghois, le premier ſe nom- 
me Maſculin, & ſe trouve ala fin des Monoſyllabes, & ſe pro- 
nonce comme l'; Frangois. = | re... 


be 


he F14 
| .me my 
| she elle 
we 08S. 


"Mi 


len fautexcepter article (zhe, le , ou la, ou les) ou Ve ſe 
* prononce comme nous pronongons noftre & accente. ; 


L'E eft ayfli Meſculin au commencement des mots ſuivants. 


OTIS ny omrynem>— nog 


— 
Do = 


car orezlle 
earth terre 
| evil malt 
even egal 
evening ſoir 
Ewe une Brebis 
_ Ewer un Aiguiere 
Europe Exrope. 


Le ſeccnde ſe nomme feminin, & ſe trouve a la fin des mots 
de plufieur 3 fillabes » II {ſe Prononce COmme en Fr an 0 FI '8 


[ Grace grace 
Shade ombre 
Calf —_ 7 
Nail Clou 
ſpeak parle 
game Jew 
Shape forme 
bane Febue 
hair poil 
Aſs. Aſne 
Gate Porte 
Knave  Coquin. 


| Letroifieme E ſe Nomme Neutre ou onvert & ſe tronye de- 


vant les conſones au Commencement , ou au milicy des mots. I1 
{c prononce comme cette dipthongue az, examp. 


Negle& negligence 
red rouge 
leff, laiſſe 


=_ 


a 
ae... 


De la Prononeiation 


Hell Enfer k 
Shelves aes planches F 
a ſtep wn pas F 
to convert CconVvertzy F, 
to gueſs deviner % 
OM / yet - encore - +. T1 
Ebbing Flux | 
an edge un tranchant , 
an effect un effet# . 
an Egg un Oeuf 
an El] une Anne 
element element | 
equal egal 
to eſcape echaper 
to eſteem eſftimer. 
Deux ee ſe prononcent comme un 2z long; ex. 
; tolee worr to keep garder | 
. tobleed ſaigner to ſleep . dormir 
to feed repaiſfre thefeet lVes pieds 
need beſoin a Fleet une Flote 
a Queen Rezne a Street une Ru?. 
IX E Feminin a la fin d'un mot change la Voyelle 
qui la precede; ex. 
Mad Made enrage fait 
Ram Rame un belier une rame 
fat fate gras deſtin ; 
a hat hate  Chapeau hair | 
a Mil a Mile un Moulin un Mite | 
thin thine mince le tien | 
bit bite brin morare | 
not anote pornt,pas wunbillet -Þ uf 
Plum plume © prune plume | 
Tun tune un tonneau wn chant » 
win wine gaim Un : 
ſill ſtile roujorrs flile. 


F E devant m2 & 1 ſe prononce come en Latin, ou comme 
| nous la pronongons cn ces mots, Amen, ex4> 
men : item, Feruſalem. 


F Men Hommes 
| ten Alix 
( then' a031C 
Z WW Acice a'ou 
Frencn Frangois 
lend precer 
| an envoyer 
: repent repertir 
offence 0fFence 
Preconce prezexte 
lengrh longueur 
ſtrength force 
E ne fe prononice point en ces mots 
| Heard, heart, hearken, Searge. 
| Eo fe prononcent en ce ſeu] mot comme 7. 
People, Pexple; Pron. Piple. 


Ei ſe prononcent comme e ſimple ex. 
Either , zcy: Pron. ether. | 
Ew ſe prononcent comme z7 ſeparement, ex. 
Blew Bler 
Dew Roſee 
Jew NE = Fuf Y y | : 
Excepte Shew , montrer , qui ſe prononce Sho. 


1 Poyelle. 


| A pteukcurs prononciations en cette langue quelquefois it 
| a deux divers ſons, &@ alors il ſe prononce a7 ou ez, quel- 
. _quetois 11 ſeprononce comme en Frangoss » & quelquefois 
1) ſeprononce comme unee. ; 


. I Se prononce az devant une imple conſone ſuiric 
dune es Cx: 
5 tribe trabat 
de! price Prix 


Des Poyelles. Fe 


Q. rite , | 
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riſe. 
twice 
Pride 
lite 
{mile 
crime 
time 


fine 


admire 


deſtre 


rib 
rich 
fck 
Cit 
big 


Kill 


will 


Duild 


7 ſe prononce commeen Frangozs devant deux conſones, & de- 
vant une ſeule conſone qui n eit point ſyivie d'une e, ex. 


coſte 
riche 
malande 
aon 
gros 
ter 
wvolonte 
batt 


Idevant z au Milieu des mots Te prononce comme en Frangozs en. | 


Prince 
drink 
ſtink 


inch 


Aint 
Printed 


Il en faut excepter les mots ou I's, eſt ſyivie d'un d, 
car pour lors, -z1e prononce comme ez. ex. 

blind 

find 


mind, &c. 


Fight 
Knight 


De Ia Prgnonceation 
| lever 


 Orgneil 


_ dish ecnelle. 


Prince 


; Imprime. 


 arvengle 
 ZromAver 
©. penſee 20 
iſuivide ces trois lettres git ſe prononcecomme eilong, |: 
& ghne ſe prononcent pas. ex. 


> hy - +: - 


aenx fois 


eo op In 
bt Ir oY > La 
« I He 


UVze 1 
ſourire 3 
crime *® 3 
temps 

beau 

admirer 


adefr. 


him lny 


{wim | nager 
begin commenter 
fin peche 

thin mince 
Ship Nawire 


kiſs baiſer 


boire 

pruantenr RE 
un pouce, meſure. 
caillou EW 


pr: CEL TUE 
COND IT MAT, 
- ALS we! © Ee 
"OT as A NOS 
By att = 


Combat | L 
Chevalier | Night * 


. 
bs 
"5 
Pg 


— PII 


—_—_— a 


Des . Poyeles. 1.1.10 


3 Night  Nuiff 
3 H 18t Lene. 
| 
| 7ſuivedeces trois lettres fch ſe prononce comme en Frangor;. 
F a Ditch un foſſe 
| Pitch ROD de la porx 

Witch Sorcter. 


I Ne ſe pronente point en ces mots. 
Suit , fruit, bruiſe, juice, ſuitor, ſuitable. 


O. 


Ky une Fiyelle qui eſt fort inconſtante en cette Iongye » 0% 
en pourroit mieux apprendre les divers ſons par FOMEIRE » qr 1 
autrement, Neantmoins cela 1 empeſckera pas que je n'en 
one quelgues reigles. +5323 


Oau Commencement d'un mot ſe prononce ordinaire- 
ment comme en F7a7g05 ; ex. 


obey oberr 
obſerve obſerver 
occaſion occaſion 
old U1etus 
open 072U7Y 
other antre 
oven four 
OVercome VAarncre. 


Neantmoins il ſe trouve quelques mots qu il en Aur EXCEP= 
ter , & qui ſe prononcent un peu en tirant ſur I'a; ex. 


ods zmpair 

of | ae 

ol huile 

ointment onguent 
Ss an Ox un Bent: 


O devant a & e ſe prononce aufli comme en Francois, 
& fort long ; ex. 


Oak Cheſne 
.- Oats | Arvoime | 
| Oath Serment LA Coach 


She - Dn 43 4 —, 
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Wi © De la Pronontiation F” 
T Coach Carroſſe | 6 

18 Boat Bat<c ar. = 4 
Throat Gorge 


Coaſt Coſte 
= aller 


! 

i 
Yo 2 
MA foe ennemy 
' (1 roe ortezl 


| f Ui . . 
Fi O devant les conſones ſuivies dun e ſe prononcs 
auſli comme en Frangois ; ex, 


ſ | 
| | Globe Globe 
| abode fſejour 
| ſmoke Fumee 
hole rom | 
| 118 ii | rome $078 : 
_ Rs bone 05 
| | _ ſtone prerre | 
| | | Pope Pape 
1 18 more plus 
cloſe :>— OW 
noſe NEL. 


if | TOP "Oe 
Wl: Mays devant les' conſones qui ne ſont point ſuiyies 
ul! Hes io fe prononce comme I's en Frangis ; 
comme aaſſi devant ck, ex. 


ITY VAI OY AI APERIE® ot Is = 43.9%» ne EE ne 


Rod 
log 
Shop 
op 
hot 
knot 
Por 
Froſt 
Croſs 
loſs 
Cock 
knock 
lock 
ſmock 
coſt 


Ferge 

zronc 

boutique 
haut , ot bout 
chaud 

news 

Por 

Gelze 

Croix 

perte 

Cocg © 
heurter 
ſerrure 
chemiſe de femme 
aepence » conf? 


Les x 


Des Voyelies, 


Excepte. 
moſt Fes 
ghoſt - eſprit 
colt rene Coſte 
toſt une rote. 


O devant / & » ſe prononce comme en Franz:s. 


Word parole 

roll un role 
toll taxe 

old UVICUX 
bold hard! 

cold froid 

told at 

teh Jaune a oeuf 
olt werrourl 

dolr fol, ſlupide 

revolt recyolte 

reſolve reſouare. 


O devant un double w ſe prononce auſh comme en 
 Frangois ; & le w ne ſe prononce pas. 


2 Bow Arc 

blow coufy 

brow . ſourcil 
know connoifire 
{inow neige 

dow paſte 
hollow cave, Uune 
tallow ſuit. 


Les mots ſujvants different , & o ſe prononce preſyue comme 
a, & wſeprononce. 


n Cow une Vach: 
how Comment 
Now a preſent 
OW un Voett 
brown brun 


L 3 Crown 


_ 
als Dees To 
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- 
aft doe 


De la Prononezation 


Crown Conronne 
Gown robe 
Town Pille, &c. 
Deux oo fe pronogcent comme oz , ex. 
good bon ſtool frege 
book livre 1poon Cncilier 
wood bots foot pied 2 
Fool fol rood racine. 
Oz ſe prononce ſeparement COMME ar ex. 
Cloud Nrzage 
Croud Preſje U 
Loud Raw - 
Proud lorieux 
About Autor þ- 
Gout la Goute Fa 
Stout Vaillant 
South le Midy 
Mouth {a Bouche, 
Exception. | 
Youth Feune | 
Touch Touche 4 
Could | Pouvuois 
Should OS. 
Would Ponudrois. 7 O 


Devant zgh. I's ſeprononce comme a long, & v2h nie ſe pr oNon- | 
cent pas. . 


bought achete 

brought  apporte 

fought batu 

nought mechant ; 

thought  penſee —<oþ 

wrought fravaille. < 
L's Final ſe prononce comme en Frangois. 7 

g0 aller ſo ainſ, 

fro - de no 207 þ 

Exception. 


En ces mots o ſeprononce comme ou Francois. 
two. aeux 


TOLL, - a7 PRI organs,» ns 
* 
. 


Des Poyeltes. 


do faire 
£0.".8 
who q#z 


Om, & on ſeprononcent comme en Frarngoz-. 


Come Yenez, Won gagne 
from ade ſome qrnelque 
whom qu: Monk Mome 
Pomp Pompe Once 7ne fore. 


Long Long 
fong chanſon 
{trong fort 
wrong fort 
tongue lanZye 
Or: ſe prononce comme 077 ; 2x. 
young ; 
woung _— 
roung 7, 
foung 


trouues Oc. 


Il y z quelques mots ou ſe prononceo preſque comme 2, ex, 


O ſe prononce comme z en ce mot an plurier Momen, Femincs. 


” 
4 
B 
V2 
= , 
y 
- 
8 " 
ES 
"0 08 
SE. 
4 
% 
> 
"LS 


»,. ©. AM 


U Poyelle. 


Voyelle au Commencement d'un mot 1e Prononce com- 


me en Frangozs, tailant une fillabe ſeul ; ex. 


Uſe 

Union 
Univerfity 
Uſurper 
Utenſils. 


Udevantles conſones ſe prononce tirant ſur 0, ex. 
Tub 


Cue 
_ Le pous 
up _ we Cope LL. 4: 


Burn . 


0” IN 
$2 TIL 
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De la Prononciation 


Burn Bruley 

Butter Beurre 

Put Mertre 

Much Beauconfs 
Dutch ' 2-1  Blamand :: 2 0 
Such Sl Tel : 
Dumb  Myet 

Drunk Twre 

Crum. Mie 

Gun © Canoy 

Shun | Eviter 


Udeyant une conſone ſaivie d'unee final ſ prononce 
comme En Frango3s. 


Abuſe Abus 


accuſe accuſer 

truce | treve 

fume cpa Tt -y 

preſume | preſumer 

Tune -- - cor os arr 

cure | nr 

pure prer 

aſſure . Aſſenrer 4 
A Lute 711 Luth 


U en ces mots ne ſe prononce point; £2 


'G Guide Ghide " Guide y 
Gueſt Gheſ# . Hoſte- 
guile . ghile 1. Fraude 
guilty ehilty coupable 
_ ahi © guiſe, fagon. 
Ue ſe prononce # long ; ex. 

Blue - Bleu 

due x _— 

true ___"oraye 

Jpue , "Vomir , &C. 


U ne ſe prononce point. apres 4; ex. 
QCaule © = Cauſe £2" autt 


L. 


Des Poyelles. 
fault — famtz. L 5 4-"47 
affault aſſaut. 


Excepte && News propres ou i eff ſe card d Pa: 


Archaliies , Emma-us L 
 Nichola-us. 


Uapres q ſuivid'uncautre yoyelle ſe prononce oz: ex, 


> _ Paco 

qui ume 

quality qualitt 

quarrel querele. 
W. b 


E doubls? van commencement , & au miliek d'un mot ſe 


PrONONCE COMME 0X# ; ex, 


Watt -* Miraill:  Pron. Oral 
War. Guerre Hy Ouar 
Water Eau / Orater, 
Weſt Occident __ Oreft, &t&. 
Wife Femme C 4 {ag £4 
will wvolonte © 

wing ale - © 


winter Hyver 
wonder eſftonner 
work oururage 
towards envers 
afterwards par apres. 
always t01jours 


A 
* *% - 


2 Swan #X1 Signe | nd 
reward recompence WW. hs 
IW ne ſe prononce point devant 1 1. 
Write - \Eſcrire _ 
wrath re 
wrinkle ; | \ ride SITE . \ 5 - vi ot 1 
3 ) ; Y L $5 £ 4193b 


=. NT” 


De fa Pronenciation 
I ne 1c prononce point apres a & 0: ex. 


I ſaw Fe vis 
Lawrel Laurier 
Hawk Eprevier 
Bow -: AYC 
Snow N-7zge. 


W devant + ſeprononce comme apres. 


hwale Baleine 
hweel Rowe 
#hwip Fouet 
wore Patain 
hwat quoy 
hwen quand : 


Whore F Pron. 
What 
When 


Y. 


Y ſeprononce comme & Maſculin des Frangozs , ex. FP 


Beauty beaute 


» Man J gt 0d OC, Yd) IFIRST ook He te vs w” _— — "Y DE ET IEEE —__ w_- ———_ w- =_ * X 
— ——— —_——— er _———_—_ T ———  — — IO omg as cr _ co Ce —_—_— —_ _ 
=—_— wn — —_— on prop pr o___ =  —=R=zX : 
; _ ” 9 
* mo ww - B 
nl * a was x kW Y hs —_ _ ny - 
at arm abs ee —o—gy I ary A Wo ps bes eat. de d > on rot On, © PA ws ENS 
- "'P >% -. + "LY. "3 _ _ < w" * 2 4 a3 'E 
— m— Y > EY _ £ > SESCIE.D - ERS —_ - Y 2 0 
_ i > = T. -- . - _ a = - 
by a 3 — a m— Abe ty — ame eng Mt <: - . 


SYSSÞ4 4at7 of > 


bounty 
angry 
ſurely 
onely 
quickly 
ready 
City . & C- 


bonte 
fache 
aſſeurement 
feulement 
witement 


Il en faut excepter les Monofilabes > ol: il ſe prononce 


comme ez : ex. 


Et plufieurs autres quis Ecrivent auſſi par ze ; comme; 


par 
#4 
70% 
7078 


pourquoy. 


Deny , on denie Nier 
reply, 07e replic. - repligner 


defy, owdefic 


aefier, &C. 


Yard 


yes 
Youth 
young 
a year 


Des Voyelles. Ls 


7 ſe met au commencement d'un mot devantles Yoyelles 


au lieu dun i; comme. 


Perge 
rig OR 


Jenneſſe , 
Jeune 
UN AN. 


eNcore 
A 
Vo.re 


li yet 
your 


| Ay ſe prononce comme az: ex. 


ais 

puts 

Jour 
Chemin. 


- Say 
FE may 
Z day 


Way 


DE LA 
PRONONCIATION 
DES || 


 CONSONES 


B. 


SC prononce comme en Frgn70:s, exceptc qu'il ne ſe pro- 
NONCE point apres une 225 Cx. 


B 


Comb 
: Womb 
y Dumb 


Peigne. 
Azneart 
la Matrice 
le Pouce. 
Sourd, &C. -Þ 


De Iz Pronontiatior 
Bneſeprononce pas non plus deyant un ?: e:-” 


Doubt Doaute x 
dobtor debtenr. [7 
Devant + ſeprononce comme $'il y ayoit un # devyant : ex! | 
Charles Charles { 
Chamber Chambre ; 
z Church Fgliſe : 3 
French Frangots. : 
Autrement i ſe prononce tousjours romme en Fran fo is. | 
Excepts aux mots qui derivent qu "> ou << fepro- | 
noncent comme k : 
CharaRer , Chriſtian , Archangel,, Monarch, 
Chronicle , &c. |: 
D 
D ſe prononce comme en Frangozs. 
E, 
 F#: auſſi fe prononce comme en Frangozs. 
G- 
& Devant a, 8& #, ſeprononce comme en Frangors. 
Gain Gaigne 7 
| .i8 Game Fei . 
{ i8 Garden Fardin 4 
Wl! God Dieu *. | 
Gold Or 4 | 
Goe Aller An 7 
Gum Gomme ” nor 


Gun 


pant To 
: = ; 7 
4 Se, 

1 LY 


., des Conſones. 
G devant e & # ſe prononce commes'll y ayoit 


un # deyant: ex. 


Gentleman 


German 
G1ant 
Ginger 
Gibber 


Geeſe 
Gelding 
Gheſs 

to get 
ABitt 
giddy 

to give 
2 Girdic 
a Girl 

to gild 

a Conger 
a Dagger 
beget 


a Druggiſt 


a Finger 
to forget 
Hanger 
hunger 
ſtronger 


to feign 
reign. 
night 
fight 


 H Safpirepar tout oh elle ſe 
ONCE POInt aPrESS & 73 COMING, 


Gent:lhomme 
Allemand 


Geant 


Gingembre 


Gibet. 


11 en faut excepter les mots ſuivants , oule z ſe 
Prononce dar ; ex. | FA 


des Oyes 


wn hongre 


deviner 
gaigner 
7119 dof 
efourdy. 


aonner 


une Ceintare l 


ne Fille 
aorer 


#11 Congre | 
#u Poignard | 


engendrer 


zn Droguiſte t 


un Doigt 
orblier 


192 Pevdant 


la faim 


plus fort. 


G ne ſeprononce point devant », ni devant ht, comme 
en ces mots ſuivans & ſemblables. 


Jeiare 


reigne 
nntt 
Velle. 


H 
rencontre, 


maisellene ſe pros 


Ghoſt 


v 5 | br 
eh | 


- 

> $0 im ty or i 
Eh R——" 
yo _—_—_—————— Y 


*2=- ICnpoinrt 


— 
— 


LTD os iy; 
h _— 
a ve” + _— 


Loh 


Ti # 
F | > 
1 _ 4 
' . t 
3 
1 
+ 17 
4 
. 
. 
; 


Boz _— 4 
"Oy f 


38 De la Pronanciation. 


me. 


<a — 5 I 
SG en ECD 


, Ghoſt Eſprit 
Rhetorick. Rhetorique. 


7 Confoneſe prononce comme s'il y avoit un ddeyant ; com- 
Jeſt, Joy, Judge, June, Jupiter , &c. 


K. 


K Se prononce comme 97, on c en Francois exemple. 


Kalender Caleiudrier 
Key Clef 

King Roy 

Kiſs Bail 4 
Kitchin Criſes e. 


I: en faut exceprer les mors ou il cft ſuivy d'unen, or 
il ſe prononce approchant du z: ex. 


Know S £avor | 
K nite Coutean 


Knee + Genontl. 
; 


L Nefſeprononce Point apres a devant f; & devant k; ex 


Calf Veau 

- Half Moitit 
Chalk Croye 
Walk Promener. 


L neleprononce pasnon plus es mots ſuivans. 


Could Pouryors. 
Should , figne ae Þ Imparfait Opt. 
would VOHAY 01S. 


MAP 


Es trois lettres ſe prononcent comme en Frango7s 1in peu 
fort. L'y ne ſc prononce point apres mz ; comme z 
Autu- 


E1 


—  —  — — 


aes Conſones: , £9 


Autunm Amutomie 
Danm Aamner 
Column une Colome. 


> nelſe prononce point en ces mots. 


Tempt Tenter 
Pſalm Pſeaume 
Reccipt  Recepte. 


P/ ſe pronor.ce comme f*: ex. 
Phaeton , Philoſopher , Pheebus, Phoenix. 
Excepte es mots de deux ſyllabes diſtines , comme ce mot » 


Shep-herd Berger. 
MK 


Etrclettre ne ſe trouve point que deyant I's, & qu ſe pro- 
acncent enſemble comme | cou} en Frangozs. 


a Quail une Caille 

quICK viſte 

quality qualits 

quarrel querelle 

quantity Qnantite. 

RN 
R ſeprononce comme cn Frang:s 
S 
Se prononce auſſi comme en Fran;ois : excepte en ces mots, 
Sugar , ſure » aſſure , qui ſe prononcent, . Chugar, chure» 
Sh ſe prononcent commech: ex. * 

Shape Forme 

a Ship x71 Nawvire 

a Shoe un Souliey 

a Shop une Boutique 

- , 1 , 
a Dish un Piat 
a Fish un Poifion. : 
Entre dens voyelles / {e prononce comme ut 2 ! exemple. 

Rofe Roſe 

Nolſe New 

Wiſe Sage b 

Riſe Leer Ex- 


OP: _——- i ” Ly 
all ES AIRES 


DE Wa 
- = = & PAL 
MEE 25 RE 
EOS, © 7. 
ty we C2, * 4; 


Pd 04 ; 
X Fs 7 Kc, "Y 2 - v, IS £ - 3s A 
VE; _—_— z 4 ; So 4 & "3 ps ; 
" HERE: ; "6 : oY IP 1 | 4 
ALL EH onal lt i HP PN ALTER 
4 I FP. [21] r 4 "> 
F * "gf?" 


[ 
: ra I Fa » 


De la Prononciation] 
excuſe © 
refuſe | 
Except# apres ol ; ex; 


Houlſc Maiſon 

Louſe wn Po 

Mouſe une Soary. 
» 


T Se prononce.comme en F7angozs : Cxcepte aux mots i 


701» Ou ilſe prononce preſque comme ch ; ex. 


Action Pron. Acchign > &C. 


Generation 


Corruption | 


Exception. 


Quand f ſe trouve devant 7 il ſe prononce com- 
me en #747075 ; ex. 


Fg #3 #* 


s 1; 
Fuſtion Futaine 
” Combuſtion 
Th ſe prononce diverſement, il eſt difficile d'en donner 6 -. 
regles, on Fapprendra plus facilement par Puſages quelv " 
fois i] ſe prononce comme un d; comme en ces mots , 
this that thoſe the | 
Quelquefais it ſe proxonce comme un T: ex. | 
then within 
thine without 
they Father 
thy thus Mother | 
Et quelquefois comme une [: ex. | 
thought think 
thorn thread 


A h fin d'un mot, il ſe prononce rousjours 


a Bath 
Faith 


third 


comme une /[: ex. 
un Bain 
Foy © 


<— — 


Breath Haleine 
Death Mort 
.- Tooth Dent 
WE Teeth les Dents 
q Birth Naiſſance 
| Oath Serment 
_ Cloth Drap 
Bee Tooth = Feuneſſe;) 
na Parcillemeat a la tierce Perſonne Singulicre du temps 
Preſent des Verbes. 
|; he hath la 
- he lovetn zl aime 
he goeth zl ve 
| he drinketh zl boit & 
: he doeth il fait 
he {aith i Ali f. 
Atais il ne faut pos onblier qu en toutes les diverſes prononeiationsg 
il Fant ſiffler de In Langue contre les dents en pronongant l2 th. 
® X. 
a6 [- + . | 
" X 1e prononce comme cs: ex. 
| Box Bozte 
| Pox Perole 
- Wax Crre 
DIX Szx 
OCK Sexe 


| 4. 


Z ſe prononce comme en Frango;s. 


Fin de la Prononciation. 


Des Parties 4Oraiſon. 


A langue Angloiſe comme les autres langues eſt compo- 

{7 TeedehuiCt parties d'Oraiſon ; qui ſont, x. Le Nom, 2. 
Le Pronom, 3. Le Verbe, 4. Le Participe, 5, I Ads 
verbe, 6, La Conjouction, 7. La Prepoſition, 8, I'Inter- 


Dh 3 ed BEST rt; L Wd? 


M Des 


De la Pronotiatith, 9 


424, <A Ag BBS Groot bor td re Sold SEA 4s 29s) Fa e091 IA 


©" THY + TED OE OT WP WL IN "OF. _ ” 
: » Ps 3. Dan; 2017-5 3 ad 4 ek pe 
—_— rms tn So erm tre rn wer oe — OPER WIPE gn nn on ens ings, ON [ we 


Des Noms. 


Des Noms. | fn 


Es Noms ſont des mots qui ſervent a nommer toutes les SC 
choſes quiſontau monde 3 comme un Homme, a Mar ; un 
[1-08 Animal, a Creature ; une Maiſon , a Houſe. pas 
[. On les diviſe en Subſtantits & Adjectits. ma 
[M Les noms Subſtantifs ce ſont les ſubſtances meſmes , com: I 


WE -me, Laterre, the Earth; le Soleil, the Sun; VEau, the Wi. 
| te ; une Pierre, @a Stone; & autres noms ou Pon ne pet! 
proprement adjotiter ce mot (choſe) la ſageſſe: la Pry 
dence, la Longueur, la Blancheur & ſamblables, car on 
pourroit pas proprement dire , la fageſſe choſe ; la blar 
cheur choſe, - 4 

1 | Les noms Adje&ifs ce ſont les qualitez des noms Subſtantih 
UF Cauſquels on peut proprement adjouter ce mot choſe, com 
IF me, grand, great; petit, little; bon, good; manvais , bai; 
noir , black; blanc, white; rond, round; quarre, ſquar:; 
dur, hard;: mol, ſoft ; car on peut dire proprement une gran 
Ws choſe, uncpetite choſe, &c. 

'1 a great thing , a little thing, &Cc. 

E's Un Adjectifpeut ſervir a plafteursSubſtantifs, comme un gran! 
Roy, agreat King ; un grand homme, a great ; man une gran 
Ville, a great Town, unegrande Maiſon, 2 great Horfe  &c. 

Les noms Subitantifs ſe diviſent en noms Propres, & en nom 
Appellatifs. Les noms Propres ſont ceux des Hommes , dc 
Femmes, des Pays, des Villes, des Rivieres, 8& de toutes ls 
choſes en particulier ; parce quiils ne conviennent qu'aux ſeu 
| Ni les choſes dont ils portent les Noms, comme. Paul, Pierre, 
Wi Marie, la France, VAngleterre, Londres, la Tamiſe. 

FN Les noms Appellatifs conviennent a tontes les choſes dei 


q | meſme eſpece, comme ce mot ( homme) convient a tous [6 | 
Io hommes en general; & ainſi des autres, comme un Lyon, u, Pc 
Cheval, un Chien , une Poule. | -  F FArt 
Toures ſortes de noms Subitantifs ſont Maſculins , ou Femr 7) 
h nins, ou Communs ,- ou Neutres. 2 : 
if Les Maſculins comprennent les Anges, les Hommes & 16 ho 


animaux males. 

Les Feminins comprennent les Femmes , & les Femelles d6s 
h | Animaux. T A 
Les noms du Commun genre ſont ceux qui fignifient 11 |,” , 


& T autre Sexe. Comme ceux-cy : Couſm, CGoulin ou ac 
X | 1NC 


. 


Ce AE A a A A EE OE VN EN OEGY 
= Toons , a7> = ad . 
$_— a ® 


Y Me TOE, 2 


> 

fine; Neighbour » Voiſin & Voiline; Servant, Serviteur ou 
Servante, Thief, Larron ou Larronneſſe. 

Le genre Neutrecomprendles Creatures dont on ne congoit 

pas de quel ſexeclles {ont , comme les reptiles & les poiſons 3 


mais principalement les choles inanimees. 


Les noms Au,cct:ts 1un: ue tout genre & de tout nombr -. 
Tous les Noms ſe declinent par le moyen de ces deux Artt- 
cles 4» & the. 


Des Articles &f ae ln Declinaiſon aes Noms. 


” Es roms ſe declinent en Anglois comme en Frangois, c eſt 
a ſcavoir par le moyen des Articles & non par un change- 
ment de la terminaiſon corame les Latins. 


Article Defini 


Nomin. the King, le Roy. 
Genit. of the King , du Roy. 
Patit. tothe King, au Roy. 
Accul. the King, le Roy. 
Vocatif. O Kine , o Roy. 
Ablat. Fromthe King, du Roy. 


L* Article Indeþn:. 


Nomin. a King, un Roy. 
Genuir. of a King , dun Roy. 
Darif. to a King, a un Roy. 
Accuſl. a King » un Roy. 
Vocatif. .. © Keg, Roy. 
Ablat. Froma King, d'un Roy. 


. Pour lespluriers il ne faut quiajoiiter un ſau Subſtantif, car 
Article ne ſe change point. Exemple. 


The King of England is a moſt Le Roy d Angleterre eſt un 


accomplithed Prince. Prince tres accomply. 
The Kings of France.andSpain Les Roi de France & d'Eſ- 
are felaom in peace together. pagne ſont rarement en palx 
| | enſemble. 
A King is happy when heis Un Roy eſt heureux lors 
loved by his SubjedF-. quil eſt aims de ſes Sub- 
Jets, 


M 2 Kings 


Des Noms. -£5 


BE 24 


A 


Rings and Princes are to be 


FI x 


Jeet, 


Les Noms de feminin Genre recoivent le meme Article que 


Des News. 

| : : " 
Les Roys & les Princes doy: 
Donred and loved by their $ub- vent eſtre honorez, & aime:z de ' 


leurs Snjets. 


ie Maſculin tantau fſingulier qu'au plurier : ex. 


A Man, anda Woman. 
A Brother , and a Siſter, 
Th Son, andthe Daughter, 
The Father, andthe Mother , 
The Children 3 
The SHUN 5 
'T'27e Mgon > 
Je Stars, 


Un Homme, & une Fenime, 
Un Frere, & une SOCQUr. | 
Le Fils, & la Fille. 

Le Pere, & la Mere. 
Les Enfans. 

Le Soleil. 

La Lune. 

Les Eſtoilles. 


On ſe ſert des Articles en Anglots a peu pres comme I'on 


fait en Frangois. 


The Body and the Soxt, 

The Head is the higheſt » 

The Stomach receiueth Viftuals. 

The Heart dietÞ laf?, 

The Sight is a fine thing , 

Converſe with the good, 

One ſrabbed Sheep ſpoils the 
' whole flock , 

A word to the wiſe is enough, 


Le Corps & 1 Ame. 

La tefte eſt la plus haute. 

L*Eſtomach recoit les viandcs, 

Le Coeur meurt le dernier, 

La Venue eſt une belle choſe. 

Converlſez avec les bons. 

Une Brebis galleuſe gaſte tout 
le troupcau. 

A Themme Sage c'eſt affez 
d'une parole. 


Parlant des Vertnes, des Paſſions , des Vices, des Arts, & 
des Sciences on ne le ſ{ert point d' Article, ex: 


The opinion of Virtue is the 


fountain of friendship. 


The property of Virtue ts to 
gain the hearts of men. 

Men muſt reſpe@ wiſdom abo- 
ve ſtrength. | 

Fools deſpiſe wiſdom and lear- 
Ning. 
Virtue caunot agree with 


Pe. 


1.* Opinion de la Vertu eſt la 
fontaine d'amitie. 

Le propre dela Vertu eſt de 
gagner les cocurs des hommes. 

I1 fant reſpe&er la ſagefſc 


plus que la force. 
Les Fols mepriſent la ſageſle 


& la ſcience. 
La Vertu ne ſcauroit s'ac- 


gorder avyec le Vice. 


Fuſtio 


|? 


; 


; 


14, 


Fe 


t1: 


& 


ne, 


> 


Fe 


% W 


Fuftice is without Intereſt. 


Chaſtity, Modeſty, and Hu- 
mlity are lovely Virtues. 


rule of all 


+79 
e fo w 


Prudence 7s 
Virtues. 


Fuſtice is the bond of hrmane 


Diſcord is the ruine of Eſfa- 
Y2S, 
Drimkenneſs is abominable, 


Loves power is great. 


Anger doth breath but Arms, 
and Blood. 

Hope ls the ground of Chriſtian 
Religion. 


Philoſophy us the Miſtreſs of 
w:/com. 
Muſick ss pleaſing to the ear. 


Writing knoweth nathing, and 
reaches all things. 


Arithmet:ick in the ſcience of 
Numbers. 


Parlant des 


Des Aoms. 


ſubſtances en general 


25 

La Jeſtice eſt fans Inte- 
reſt. 

La Chaſtcte, la Modeitie , 
& Ihumilite ſont des Vertus 
inſeparables. 

La prudence eſt la reigle de 
toutes les Vertus. 

La Juſtice eſt !1e lien de la S099 
cicte humaine. | 

L'Orgucil eſt le peche du 
Diable. 

La diſcorde eſt Ja ruinedes 
E ſtats. 

L'iyrongerie eſt abomina- 
ble. 

Le pouvoir de Vamour eſt 
grand. | 

La colere ne reſpireque les 
Armes & le Sang. 

L*eſperance eſt Ie fonde- 
ment Ge la ,Reltizton Chre- 
ſtienne. 

La Philoſophice cit la Mai- 
{treſle dela ſageite. 

La Mufigque eſt agrcable a 
{orcilic. | | 

L'Efcriture ne ſcait rien , 
& elle enſ{eigne toutes cho- 
{Cs. 

L Arithmetique eft Ia ſci- 
ence des Nomdrecs. 


& principalement 


de celles qui ne ſe content pas, on ne 1@ ſert point d'Ar- 


ticles. 
Bread is the ſtaff of life. 
If Salt loſs its ſavonr. 


1 love Milk, Bntger and 
Cheeſe: Los 


La Pain cit le baton de la 
Y1C. | 

S1le Sel perd fa ſaveur. 

J'aime le Laict, le Beurre, 
& Ic Fromage, 
” "SE 


perf 


” CO IO TN Rs Ct FR D C9 ON 
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ES Eats cf 453 4 


26 =: Des Noms. 
Beef is the Patridge of En- 


gland. 

Mutton is ſweeter than Ba- 
C0. 

Roaſt meat is better than boi- 
ted meat. 

Wine aoth rejoyce the heart. 

Beer and Ale are good tog?- 
ther. 

Gold 
things. 

IWheat , rye , and barly, make 
bread. 


aud Silver do all 


Graſs and Hay is the food of 


Cattel. 

Parſly and Sorrel are good in 
broth. 

Garlick ſtings. 

Muſtard is good with pow- 
der" d beef. 

After dinner Muſtard. 


Sugar is ſweet. 
But Pepper , Ginger , Nutmeg, 
and Mace are not. 


— 


Le Boeuf eft h Perdrix | 


d' Angleterre, 


Le Mutton eft plus delicat 


que de Lard. 


Le Roſty eſt meilleur quele 


bouully. 
Le Vin rejouit le cceur. 


La Biere & al Aile ſont bon- | 


nes enſemble. 
Lor . & 
tour. 


PFArgent font 


Le Froment, le Seigle & 


POrge font le pain. 


L'Herbe & Je foin ſont les 


alimens du Beſtajl. 


Le Perfil, & 1'Ozeille ſont 


bons dans le potage. 
L*Ail put. 


La Mouſtarde eſt bonne 3- 


vec le boeuf alle. 


 Apres Ia Mort le Mede- 


Cin. 
Le Sucre eſt doux. 
Mais le proivre, le Gingem- 


bre, la Muſcade & le Macis ne | 


le ſont pas. 


Tous les ſubſtantifts qu1 {e peuvent conrer recowent FArti- 
cle au {ingulier & nee regoivent pas au plurier , parlant geners- 


lement & fans limitation. 


T have a Friend. 

T have Friends. 

T have a good Book. 

T have good Books. 

T have bought a Knife, 
Thawve boucht Knives. 
Handſome Women. 

Men, Women and Children. 


Kings and Princes muſt he. 0- 
beyed. 


Jay un Amy. 
Fay des Amis. 
J ay un bon Livre. 


| Fay debons Livres. 


Jay achete un Couteau. 

Jay achete des Coutcaur. 

De belles Femmes. 

Des Hommes, des Femmes & 
des Enfans. 


I faut oberr aux Roys & aux 


Princes. 


Old 


C/ 


£1 


—— 


Des Noms. 0 2, 


Old men are twice Chilaren. Les Vieillards ſont deux fois 
| Enfans. | 


Remarquez qu en toutes les reigles que j ay donne&es,ou on ne 
ſe ſert point d Articles. On fe ſert des ſubſtances dans leur ge- 
neralite. Mais fi on vient a ſpecifhier une choſe. particuliere, a- 


lors on ſe ſertde]1' Article, comme on fait en Frangois. 


The Lowe of God. 

The wiſdom of men is folly be- 
fore God. 

I thank you for the wine that 
You ſent me. 

I have ſpent all the Gold and 
ortver that I received yeſteraay. 

The Mutton that we aid 
eat the ather day was wery 


ſweet. 


The Beer that IT drnnk laſt 
#ight,hath made me ſich. 

The Books that I bought. 

The Weman that we ſaw. 


The Knives that you ſent 
m2. 
The Kings of France and 
Opain are agreed. 


L'Amour de Dieu. 

La ſageſſe des hommes eſt 
follie devant Dien. 

Je vous remercie du Vin que 
VOuS mM avez Envoye. 

J'ay depence tout T'or & 
Pargent que je receus hier. 

Le Mouton que nous man- 
gealmes V'autre jour,eſtoit tort 
delicat. 

La Biere que je beus hier au 
ſoir m'a fait malade. 

Les Livres que j ay achetez. 

Les Femmes que nous viſ- 
mes. 

Les coutcaux que vous 
m'envoyaſtes. 

Les Roys de France & & Eſ- 


parne ſont d accord. 


Parlant des choſes indifferentes on ne repete pas ] Article a 
rous les Noms comme I'on fait en Frangois. 


The Kings and Princes. 


Les Roys & les Princes. 


The Eyes and Ears. Les Yeux & les Orcilles. 
The Arms and Legs. Les Bras & les Jambes. 
The Father, Mether and Le Pere , la Mere & les 


| Chilaren. Enfans. 
Brothers and Siſters. Les Freres & les $ocurs. 
The Butter and Cheeſe. Le Beurre & le Fromage. 
The light and darkneſs. La lumiere & les tene- 


. bres. 
Quand on parle des partics du Corps on ne ſe ſert pas de ' Ar- 


ticle > mais du Pronom poſleſlif. 


M 4 My, 


* q 6 q 
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28 9 Des Noms. 


My Head akes. La Teſte me fait ma). : 

My eyes are ſore. Fay malaux Yeux. 

My Leg is broken. | Jay la Jambe rompue. 

Thav: burnt my Finger. Je me ſuis bruſle au Doigt, 

Is your Belly full ? Avez-vous le Ventre plein? 

I'll break your Neck. Jevous rompray le Col. 

He hath of? his Sight. Ila perdu la Veue. 

Wash yorr Hands. Lavez-vous les Mains. 

I'll threw that at your Noſe. Je vous jetteray celaau Nez. = 

| 8-0 

Quand on parle de deux perſonnes, on dedeux choſes donr þ 

Pune appartient a Vautre, i] faut mettre le Gegytif devant le No- } &6 


minatif ſans Article: cx. 


[| The King's Sor. Le Fils du Roy. 
fi Tot Queen's Coach. Le Carroſle de la Reyne. 
V My Brotber*s Wife. La Femme de mon Frere. 
[ My Father's Horſe. La Maiſon de mon Pere. 
WW My Siſter's Glove's. Les Gans de ma Soeur. 
W My Couſins Book. Le Livre de mon Couſin. | 
| | My Oncl?'s Son. Le Fils de mon Oncle. yl 
| | ” LeGenitifvaauſh devant le Nominatif fans Article quand on | 
| parle d'une choſe faite d'une autre choſe; ex. | 
* _Þ Brick-Horſe. Une Maiſon de Brique, pl 
[| A Silver-Dish. - Un plat d*Argent. | 
|| os } 
| | A Scarlet Cloak. Un Manteau d Ecarlate. þ 
| S:lk Stockings. Des Bas de S OY C. ? 
| | 4 Wooden Box. Une Boete deBois. > 
| | A Horn-Comb. Un Peigne de Corne. | 
|= A Gold-Ring. d Une Bagued Or, { 
| Braſs-Money Fe. Monnoye de Cuivre ou | 
 n fauſſe. BY 
| 'A Holland-Shirt. Une chemiſe de Hollande. 
| Maisparlantdes choſes qui contiennent des Nombres & des 


Meſures, le Genitif ſuit le Nominatif avec I Article comme en 
- Francois! Cx. 


A Glaſs of Wine. ' UnVerredeVin. 

A Barrel of Beer. Un Baril de Biere. 

A Dish of Meat. Un Plat de Viande. 

A Dozen of Lemins. < Unc Donzaine dc Citrons. 


NS ©0 


of ſcore 


nr 


Des Nows. 


A ſcore of Oranges. Une Vingtaine d'Oranges. 
A Pint of Wine. Une inte de Vin. 

A Pushel of Wheat. . Un Boilcau de Froment. 
A Pound of Butter. Une Livre de Beurre. 

An Ell of Cloath. Une Atine de Drap. 

A Yard of Ribbon. Une Verge de Ruban. 


Parlant de Mufique on ſe ſert de I Article comme on fait en 
Frangols apres le Verbe Joiier accompagne dela Propoſition Oz 
ou Upon, 1ur; & pour les atitres jeux de gain ou deperte, ou les 
Frangois ſe fervent de VArticle £:. Datit, on ſe ſert en Anglois 
dela Propofition At : ex. 


To play npen a Fiddle Jover du Violop. 
To play npon the Lute. [otter du Luth. 
To play upon the Guitar. [over de la Guitarre. 
On the Virgmals. DeVFEitpinette. 
To play at Piquet. Jouer au Paquet. 
Let us play at Beaſt. Touons a la Beſte. 
At Rowls, A la Boule. 
At Nime-pins, Aux Quilles. 
Alt Tennis, Ala Paume. 


De la Formation du Nombre plurier des Noms Suh - 


ftantifs. 


" Es Noms ſont au fingulier ,, ou au plarier. 
Le nombre fingulicr eſt une {eule choſe, comme: a Kmg, 
unRoy; 4 Man, un Homme. Le Nombre plurier parſe 
de plufieurs choſes, comme, many Kings , pluſieurs Roys; many 
Men . plufteurs Hommes. | 
Le nombre plurier ie forme ordinairemeat en adjotiitant pn 
s, au ſingulicr. 


The King, LcRoy. 

The Kings, Les Roys. 

The Lord, Le Seigneur. 
The Lords, Les Seigneurs. , 
The Queen. La Reine. 

The Queens. Les Rcines. 

My Brother , Mon Frere. 

My Brothers , Mes Freres. 

My Horſe , . Mon Cheval. 


M s "1-1: 


30 


Les fingiliers qui fe terminent enf,ou fe, changent #; en wes, 


Des Noms. 


My Horſes , Mes Chevaus. 
My Honfe , | Ma Maiſon. 
Your Houſes , Vos Maiſons. | 
'A Book, Un Livre, A Tyree , Un Arbre. | 
Books ; Des Livres. T Ye2es, Des Arbres. . q 
En cette reigleil y a trois Exceptions. P 
1. Exception. ', 
Les Singulers qui fe terminent en ><, d&, s, sþ, ſs, ous, | 
forment leur plurier en adjotitant es; ex. 
_ Chmch, Churches, Egliſes. | 
Match , Matches, Allumettes. 
Hed , Heapges , Hayes. 
Horſe , Horſes , Chevaux. 
Fish, Fishes, Poiſſons. 
Croſs, Croſſes, Croix. 
Witneſs, Witneſſes , Temoins. 
Box, Boxes, Boetes. 


2. Exception. 
l 


au plurier. 
Knife, Knives , Couteaux. 

Life » Lives 5 V1es. 

Calf, Catves, Veaux. 

Staff, \ Staves , Batons. 

Thief, Thieves, Voleurs. 

Wife, Wires , Femmes. 

Loaf, Loarves , Pains. 

3. Exception. 
Ceux-cy ſont Irreguliers. 

Man, Men , Hommes. 

Woman, Women, Femmes. | 

Child, Children, _ Enfans. o 
Chick, Chicken , Poulets. 

Or, « Oxen, Boufs , 
Morſe , Mice , Souris, | 
Loſe , Lice, Poux. 
Dze, Dice, | - Dez. | 
Foot , Feet , Pieds. Tc 
Gooſe » Geeſe 3 Oyes. | 


Pently » 
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Des Noms. 


Penny » Pence Sols. 
Sow . Swim: Truies. 
Tooth, Teeth Dents. 


Il y a des Subſtantifs qui n'ont point de plurier non plus 
qu*en Frangois; Comme les Mineraux. Gold, IOr, Silver, 
Argent; Copper, Cuivre; Lead, Plomb, &c. 

Les Adjeifs n'ont point auſh dePlurier : exemp. good Man, 
bon Homme; good Men, bons Hommes ; wiſe Man, Homme | 
fage; wiſe Men , Hommes ſages , &c. | 

Les Adjectifs vont toujours devant les Subſtantifs ; ex. 


An honeſt Man. Un honnete Homme. 
A PVertuous Woman. Une Femme vertueule. 
The firſt Tome. = Tome premier. 

The ſecond Book. w Livreſecond. 

White wine. Vin blanc. 

Brown Bread. Pain Þ1s. 

A black Suit. Un Habit noir. 

A gray Hat. Un Chapeau gris. 

Red Stockings. | Des Bas rouges. 

Clean Linnen. Du Linge blanc. 

An English Gentleman. Un Gentilhomme Anglois, 
A French Proverb. Un Proverbe Francois, 
A Latin Sentence. Une Sentence Latine. 
A roaſted Capon. Un Chapon roty. 

A dead Man. Un Homme mort. 

The next day. Le Jour ſuivant. 

A round Table. Une Table ronde. 

Old wine. ", Du Vin vieux. 

New Fruit. Du Fruit nouveau. 
Sweet Butter. Du Beurre frais. 

Al ftrange thing. Une choſe Etrange. 

The right Hand. La Main droite. 

A blind Man. Une homme Aveugle. 
Cold Meet. De la Viande froide. 

A rare thing. Une chole rare. 


Des trois Degrez oe Comparaiſon. 
W Es noms AdjeCctifs ont trois Degrez de Comparaiſon, le 
Poſitif, le Comparatif & le Supcrlatif. 
Le Pofitif ſfignifie ſeulement la fimple qualite d'une cho- 
ie, comme, handſome, beau ou belle. | 
Le Comparatif, Eleve cette qualite en Comparaiſon de. 
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22 Des Noms 


belle. 


Le Superlatif exalte cette qualite dans ſon plus hant deere, | 


comme. 
The handſomeſ? , or the moſt handſome of all. 
Le plus beau , ou laplus belle de tous. 
Le Cormparatif ſe forme du Pofitif adjotitant ex, 
Le Superlatifen adjoiitant ef? : ex. 


>» 


_ 4, 
=. 
4x 6 


quelqueautre choſe , comme , handſomer , plus beau ou plug 


Low Bas. High , Haut. ---- 
Lower, plus Bas. Higher , plus Haut. 

The Loqweft, tres Bas. The Hegheſt, le plus Haut, j 
Great , Grand. | 
Greater, vius Grand. a 

The greatef? of all, Lcplus Grand de :M. 

Rich , Riche. 

Richer , plus Riche. 


The Richeſt of all, 


On ſeſertanſſ de ces mots, moreand moff, lepremier pour 


Le plus Riche de tous. 


exprimer le Comparatif & Lautre pour fignifier le Superlatif; þ 


uu” 
LA » + 


Charles zs Ingenzons. 
Williams more Ingenions. 
_ George 7s the moſt Ingenious 
71 the world. 


Charles eſt Ingenieux. 
Guillaume eſt plus Ingenieus. 
George elt le plus Ingeniepx di 
monde. | 


Les Comparaiſons Irregulieres. 
De ces reigies generales 1] en faut exced; les mots ſuivants- 


Good, Better, Beſt , Bon , Meilleur, tres bon. 


Il. Mauvais , Pire, plns mau- 
Bad, Worſe, the Worff. vais, ou tres mauvais. 
Nang ht. | 


Beaucoup, plus, le plus de 
tous. 

Petit, moindre, le plus pe- 
fit de tous. 
{Les Adjeftifs qui ſe terminent en oz5,n'ont point d'autre Com- 
paratifni Superlatif que par lemoyen de ces deux mots more & 


Many , wizore , moſe. 


Litile , leſs , the leaſ?. 


G!a- 


% © 


Des Noms: 


Glorions, Fealows. | 
more Glorious , Wore Fealous : = 
moſt Glorious » moſt Fealous. 


De {1a Derivation des Noms. 


” Fs Noms ſe diviſent encore en Primitifs & Derivatifs. | 

Un Nom Pcimitifne derive d'aucun autre; comme , Loves 
Amour. 

Le Derivatifeſt ecluy qui provient d'un Primitit; a Lover, 
Un Amant. . 

Il'y adecertains Subſtantifs materiels au{quels {11 on adjoute 
i'une de ces trois Particules ey , yer ou fer , ils s'en forment dau- 
tres Subſtantifs qui fignifient I Agent ou Ouvrier employe 
ces choles, ex. 


H Hat, un Chapeau. A Hatter , un Chapelier. 

A Pot, un Pot. A Potter , un Potier. 

A Fich, un Poiſſon. A Fisher, un Poiſſomier. 

A Glove, un Gan. A Glover, unGantier. 

A Garden, un Jardn. A Gardener, un Jardinier. 

A Gum, un Canon. 4 Gunner , un Cannomer. _ 
A Law, uneLoy. A Lawyer, un Juriſconſulte. 
A Game, unJeu. A Gameffer , un Joueur. 

A Seam, un Hourlet. A Seamfter, unc Lingere. 


Ily aaufſſi ce certains Subſtantifs perſonnels deſquels on for- 
me dautres Subſtantifs de dignite en y adjoutant cette Particule 
ship, comme les ſuivans. 


An Apoſtle, un Apoſtre. Apoſtleship , Apoltolar. 
An Admiral, un Admiral. Admiralship, Admitaute. 
A Maſeer, un Maiſtre. Maſtership, Maiſtriſe. 

A Lord, un Seigneur. Lordship , Seigneurie. 


Pareillement cette Particule (hood) adjontee a quelques ſub-. 


{ſtantifs a la meſme force, ex : 


Father, Pere. Fatherhood, Paternite. 
Child, Enfant. Childhood, FEnfance. | 
Brother , Frere. Brotherhood, Frazernite. 
Man, Homme. Manhood, Virilite. 
Falſe, Faux. Falshood, Faufſete. 


Ilya plaficurs noms ſubſtantifs en Anglois comme en Fran- | 


£018 qui derivent du latin en pluſieurs manieres. 


* 
-# 


r. Les 


" » 
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Des Nov, 


Nez en zo, comme op2n70z, religion, queſtion , &C. 


leurs Autheurs les Ecrivent ſans z.. 


tins ents, comin-, pretze, charite, liberalitie, pur:tie, 0c. 
-- Il leroit tro long de vous entretenir de tous les Subſtanrifs 
qui derivent du Latin; les Doctes les pourront facilement com- 
prendre, & pour lesautres en voicy une liſte neceſſaire pour 
leur fourmir des mots qui different fort peu du Frangois. 


| Abundance Ignorance, Temperance, 

i Patience , Benevolence , Confidence. 

Conſtancie , Infanciz, Arrogancie. 
Inaigencie, . Continencze ; Difference. 
Multitide , Gratitude , Fortitude. 
Statwre,  Comjefure, Frafure. 
Muſician , Logician , Arithmeticiay. 
Alchimiſ8 , Evangeliſt, Baptiſt, 
Argument , Inſtrument. Ornament. 
Conſtant , Abſent , Eloquent. 
Curious , Generons , Proas. 
Culpable, Durable, Contemptible. 
Comical, Typical, Canonical. 
Artificial , General, Special. 
Accepted , Aadifed, Abuſed. &Cc. 


De quelle maniere les Adjeftifs ſe forment des Subſtantif+. 
Es AdjeQifs ſuivants fe forment des Subſtantifs en adjoii- 


tant cette Particule fu, qui emporte une quantite de ce 
quela qualite fignifie ; ex. 


Foyful, Joyeux. Beautiful , plein de 
Fruitfal, Fertile. Beauts, 
plein de Jeu- Bountiful, { plein de 
Youthful, { neſſe. Bonte. 
Careful, Solgneux. Deceitfal, 4 Trompeux:. 
Uſeful Utile. Diſaninful, DedaigneuX:- 


Gra- 


rt. Les Subſtantifs terminez en 7oz viennent du Latin termi- 


2. Les Subſtantits qui ſe terminent en oxr derivent des Latins | 
en or , comme labour , honour , favour ; mais & preſent les meil- | 


; 


3. Les Subſtantifs qui ſe terminent en ze derivent des La- | 
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Grateftl , 


Fait hfi ul 0 
Forgetful 
Chearful 7 
Powerful, 
Delightful, 


plein de 
Grace. 
Fidelle. 
Oublant. 
Gaillard. 
Adroit. 
Puiſlant, 
Delectable. 


Des Noms. 
Diftru ul 


Dr rae 
Wwilful, 
Hurtful 9 
Watchful, 
P ainf? ul » 
Plentifal,, 


| | 3 | b 
Meffiant: 
Epouvantable. 


_ Opiniaſtre. 


Mal faifant. 
Vigilant. 
Soigneurx. 
Laborieux> 
Abondanfr. 


Ceux-cy ſe forment des Subſtantits en adjoiitant Ia Par- 
ticule leſs, qui exprime une privation de ce que le Subſtan- 


tif Hgnife. 


Beard, Beardleſs, un qui n'a point de Barbe. 


Blameleſs, fans Blaſme. Endleſs, ſans Fin. 
Fathereleſs, fans Pere. Nameleſs, fans Nom. 

Orphelin. Queſtionleſs, ans Doute. 
Friendleſs, fans Amis. Senſleſs , quin'a point de 
Godleſs , {ans Dieu. Sens. 
& pluſeurs autres. | 

Il y ena qui ſe forment en adjontant ors. 
Dangerous, Dangereux. Monſtruous, Monſtrucux. 
Couragious, Courageux. Outragionus. Outrageux. 
Malicious, Malicieux. Marvellous , Merveilleux. 
Harmonious, Harmonieux. Rzporous , Rigoureux. 
Palorous , Valeureux. Virt;tous » Vertueux. 
Zealous 1 Zele. Etpluficursautres. 

Il y ena qui ſe forment en adjoutant ly. 
God, Dieu. Godly, Pieux. 
Boay , Corps. Bodlly , Corporel. 
Brother , Frere. Brotherly , Fraternel. 
Earth , Terre. Earthly , Terreſtre. 
Heaven , Ciel. Heavenly , Celeſte. 
Love, Amour. Lovely, Amiable. 
Order, Ordre. Orderly, Regle. 

Il y ena qui ſe forment en adjotitant y, 
Blood , Sang. ' Blood) Sanguinaire. 
Drrt , Ordure. Dirty , Sale. | 
Guilt, Faute. Guilty » Coupable. 
Hair , Cheveu ou Poil Hairy, Pelu. 


Y 


Hyun- 
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Mais cette particule 7:4 eſtaut adjo 


Marriage » Mariage, 
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Des Noms. 
 Hungers Faim. Hungry , 
| Louſe, Pou. Lowuſy , 
|! Mad, Fange. Muay , 
|: 'Need, Beſoin. Neeay , 
| Sand, Sable. Sezndy , 
Sfone y Pierre. SFONy » 
Wind 5 Vent. Windy 5 


Il y erraquiſe torment en adjoiitant 75h. 


 Brut2, Prate. Brutish , 
Dewv:l, Diable. Devilich, 
Fool, Fol. Fool:sh , 
Sot, Sor. Sottish, 
Water , Eau. IWat-rish, 
Whore , Purtain. IWorish, 
Ch:ld, Enfanc. Chiliish, 


leur ſignification ; ex. 


White, Blanc. WWhitish \ 
Red, Rouge. Rediſh, 
Black, Noir. Blackish, 
| Cold, Froid. Coldish , 
Sweet , Doux. Sweetish, 
Il y enaquilſe forment en adjotitant able. 
Seaſon , Saiſon, Sraſonable , 
Blame, Blame. Blameable , 
Anſwer, Reſponcc. Anſwerable, 
Change, Change. Changeable , 
* Cirre, Gueriſon. Crrable, 
Favorr, Faveur. Fauvorable, 
Meſure, Meſure. Meaſurable , 


Note, Note. Notable, Notable. 
Pardon, Pazxdon. Fardonable, Pardonnable. 
Profit, Profit. Profitable, Profitable. 

& plufieurs antres. 


Marrigeable, Mariable. 


Aﬀame: 
Poullleux. 
Fan "> [7 
Neceſſiteux: 
Sabloaneux. ; 
Pierreux. OY 
Venteux, &c. 


band tou 


Bruata!. 
Diabohique. 
Folaitre. F 
de Sor. M1 
Aquatique. G 
Putacier. G 
Enfantin. CG 

F, 


&2 ayx Adjectifts diminut 


Bladchaſtre. 
Rougeaſtre. 
Nouraſtre. 

quelque 
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peu® * 
[Froid, 6 
Doucealſtre. 


Saiſonable. 
Blamable. 
Reſponſable. 
Changeant. 
Curable. 
Favorable. 


Meſurable, 


Ceux-cy font fits Adjectifsen y adjouſtant al, call,on ical. 0. 


Rhete- 


Des Pronoms. 


"" Rhetarics FRhetorical, Allegoric Allegorical. 

= Angel, Angelical. Accident, Accidental. 

Canon, ' Canonical, Hiſtory, Hz:ſiorical. 

; Logic, * Logical, Method, Methoaical. 
Muſfzc , Mufical. Perſon , Perſonal, &c. 

La pluſpart des Adjectifs derivatifs dont nous avons fat men- 
| tion cy-deiTus, qui ont la terminaifon en full, leſs, ous, » , off 
ie & i5h, ſe formient defechefen ſubſtantits, y adjouſtant cette 

Particule, eſs. 
Powerful, Puiſlant. Powerfulneſs, Puiſſance. 
Wilful, Opinuaſtre., MWilfulneſs, Opiniaſtrete. 
Careleſs, Caveleſneſs. Righteous, Righteouſneſs. 
Goal , Godlineſs. Worthy , IWorthineſs. 
Crafty , Craftineſs, Dewvilish , Dewilishneſs. 
 Foolich, Foolishneſs. Brutish, Brutishneſs. 
b $ 
Des Protioms Perſonnels. 
q "AEs Pronoms $ appellent Perſonnels par ce qu'on les em- 
; ploye au lieu du Nom des perſonnes & des choſes. 1, Je, 
F Ss appelle la premiere perſonne qui eſt celuy ou celle qui 


- - parle. Thou, Tu, laſecondequieſt celuy ou celle a qui on par- 

Ie. He, Il; She, Elle, Ia troifieme qui eſt celuy ou celle de 
 quionparle. Les pluriers deſquels ſont We, Nous, Te ou Yons 
. Vous, They, Ils ou Elles. | 


a 


La Declindiſon des Pronoms Perſonnels. 


nt IONS, ITY - o 
, "> 9 Cas bd 

b «OO £ 
gee - 4 


[. Le Nombre Singulier. Le Nombre Plurier. 

- Nom, I, Je, Moy, Nom. Ie, Nous. 
| Gen. _ of Me, de Moy. | Gen. ofus, de Nous. 
| Dar. Me. to Me, a Moy. Dat. mus, tous, a Nous. 
L Accu. Me, Me, Moy. Accuſ. ws, Nous, 
+Ablat; JromMe, de Moy. Ablat. fromus, de Nous, 

, Le Nombre Singulier. Le Nombre Plurier. 
: N. Thou l Tu, Toy. Ye, Vous: 
CG. of Thee, de Toy. of Tay, deVous:- 
.D : Thee, to Toee , -Y Toy. to You, a Vous. 
FAC. Thee, Te ou Toy. You, _ Vous. 
Ad, from Thee de Toy. from You, de Yous. 


N N, 


N. He, 
(; 


7. of Him, de Luy. 


N. She 5 Elle. 
G. of Her, d Elle. 
D. He; , to Her, a Elle. 
AC. Hey, 


Ab, from Her, dEllc. 


firmative; ex. 


Have you fine Gloves ? 
Have we any thing to eat ? 


W:ll you believe me ? 
Are we obliged to ao it? 


Hath she ſo much boldneſs ? 
Can you ao that * 

Is be an honeſ? Man ? 

' Areyoua Manof your worg? 


Ishe dead? ® 
Are they ſick ? 
Are they well? 


exemp: 


D. Him, to Him, a Luy. 
"a Him , LC, ou Luy. Them, 
Ad. from Him, de Luy. 


La ou Elle. 


I ſpeak, Jeparle. 
Thou loweſt , Tu aimes. 
He ſaith 5 | Il dit. 


Des Pronoms. 
11, ou Luy. 


They , 


of Them : 
Them, to Them, Leur, a Eux, 
Les ,, ou Eux. : 


from Them , d'Eux, 7 


They, 


_ of Th m, 
Th:m,to Them , 
Them . 

from Them , 


De I'Uſage des Pronoms Perſonnels. 


We drink , 
Ye ſleep , 
They go, 


En Phraſe i interrogative je Nominatif ſuit le Ver be, lorsque,! 
tedit Verbeeſt nud ſans eſtre accompagne d'aucun figne de Pre- 
ſent, dePaſle, ou de Futur : EX. 


Avez - vous 


Gans. 


Ils, ou — 


d Eux, Þ 


Elles, : 


d'Ellee. © 
Leur, 2 Elles | 

Les, Elles, © 
d*Elles F 


Es Pronoms le Nominatif precede le Yerbe en Phraſe  * 


Nous benyons 
Vous dormer, 


Ils Volt | 


beau! 


pg E is afoot Or 
: PS a Fg ; 
Pee p 


 Avons-nous quelque chok | 
a manger. : 
Voulez-vous me croire ? Z 
Sommez-nous obligez a k# 
faire ? £ 
A-t-elle tant de hardieſle ? 
Pouvez-vous faire cela ? 
E\t-il honneſte Homme ? . 
Elites - vous Homme de pi F 
role? Y 
E ſt-11i mort ? 
Sont-ils malades ? 
Se portent-ils bien. 


Le dit Nominatif ſe place entre le Verbe & le S1gne* * 
po | 


Tis th 
Is th, 
Is the 
Are 71 
Arey 


 Hath 


Was 2 


Doth 


Do you [peak French ? 
Wat doth he do ? 

What doth she ſay *? 

Do you ſleep ſo late * 
Shell Tarink to you? 
Did I know that ? 

Doth he know ? he place L 
Wiz lo yOu 7 ſ o faſr e 


Do you fear ary thing * 


hall we believe hin ?! 
IWhat did they ſay ? 
What did they do? 
Doth it ran ? 


Des Pronoms. 5 


Parlez-vous Francois ? 
Que fait-1] ? 
Que ait-elle ? 
Dormez-yous {1 tard? 
Boiray-je a vous ? 
Scavois-Je cela ? 
Scait-1l le lieu ? 
Pourquoy courreZz-yous f1 vi- 
ſte? 
Craignez-yvous quelque cho» 
ſe? 
Le croirons-nouvs ? 
Que diſoicnt-ils ? 
Que faiſoient-lls ? 
Pleut-1] ? 


Le Nom ſe placeauſſ comme le Pronom. 


Is the Gentleman at home ? 
Is the Conrt come to Town ? 


Ts the King gone to Hunting ? 
Is theCoach ready ? 

Is the Sermon dune ? 

Are my Books loſt ? 

Are your Siſters married? 


Hath my Father paid you ? 


Was my Conſin with you? 


Doth your Brother go there ? 
Doth your Father know me ? 
When will Dinner be ready ? 
Will the Horſes be ready ? 


1 


Monheur eſt-i] au logis ? 

La Cour eſt-clle de retour en 
_ Ville? | 

Le Roy eft-1l alle a 1a Chaſſe? 
Le Carrofle eſt-1l preſt? 

Le Sermon eſt 1] finy ? 

Mes livres ſont-ils perdus? 
Vos Scurs 1ont-elles mari- 
B--. 

Mon Pere vous a-t-il paye? 
Mon Coufin eſtoit jl avec 

vous? 

V 6tre Frere va-t-il la ? 

V &tre Pere me connoiſt-il ? 
Quand le diſner ſerat-i] preſt ? 

Les Chevaux ſeront-ils preſts? 


En Phraſe negative interrogative, la Negative doit preceder le- 


Nom. 
Is not the King gone to hunting ? 


Are not the Horſes ready ? 


Hath not my Father paid you? 


Le Roy n'eſt-il pas alle a Ia 
Chaſle? 


Les Chevaux ne ſont-ils paf***? 


Preſts ? 


Mon pere ne vous a-til pas payE* 


NS Mais 


: 
| 
; 
., 
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——— Des Pronoms 
Mais clle ſe peut placer devant ou apres le Pronom. 


1s he not at home? 
Is not he at home ? N'eſt-il pas au logis ? 
Are they not here + Ne ſont-ils pas au logis ? 


Are not they here? 


|| Doth he not know me? CS 

iS ; Ne me connoiſt-1l pas ? 
| | Doth net he know me! P 

It 

| Bo you not lowe me? \\ Ne m aimez-vous pas ? 
| Do not you love me? 

: Shall I not go there bs | N'iray-je pas I, ? 

© Shall not I go there ? 


Le Nominatif ſuit le Verbe en Parenthele : ex. q 
Haff thou ſo much confidence As-tu bien la hardieſle ( dit-il) A 
# (ſaid he ) to appar before me ? de te preſenter devant moy! £5, 
 Impudent (ſaidshe) get you gone. Indolent (dit-elle) ſorter d'icy. © 
' Softly (anſwered he)do not go any Tout beau (repondit-il) ne pal- ” 


q further. ſez pas plus avant. J 

i | : . = 

Le Datif & I Accuſatif des Pronoms perſonnels ſuit le Verbe. ? 

IT loweyorn. | Je vous aime. X 

| Touwillobligeme. Vous m'obligerez. +. 

fl . : , St, 

' IT gave him. Jeluy ay donne. 

k FE me.” [11 me connoiſt, 

' IT hall ſee her Je la verray 

| | 
'' IT will thank them. Jeles remercieray. | 
| He will cometo ſee me. | 11 meviendra yoir. | 

fl She ſwears to me. Elle me jure. "1 
jt Tow aftonish us. Vous nous eſtonnez. | 
I; Tou mill give them. Vous leur donnerez. 

'  CesPronoms ſe placent entrele Verbe & le Signe & 'Impert- | 
- es Fronoms ſe placent entre le Verbe & le Signe a | Impet | 

*  Lethimloe. Qu'il aime. C 

'» Zethergo, Quelle aille, EE, | 


Des Pronoms. 


| Let is drink. Þ Beuvons. 

| Let us walk. Promenons-nous. LY 
U Let them ſpeak. Qu'ils parlent. _ 
* Letthem come n. Que'elles entrent. Pa 


| Prenez gardedenepas dire, z# 5 me, greater than me , me lov® . 
| you, mais dites: it is 1, ceſt moy ; greater than 7, plus grand 
f quemoy3 1 love you, Je vousaime. 


Des Pronoms Poſſeſſifs. 


* Ces Pronoms $ appellent poſleſfifs parce qu'ils ſe mettent devant 
” lc choſesquiſont poſſedees,ou qui appartiennent aux perſon- 
” nesauſquelles les pronoms ſe rapportent. 
= Ces Pronoms ſont de deux ſortes, Conjon&tifs & Abſolus. 

* Les .Conjonctifs font ceux quiſe joignent aux Noms. Etles Ab- 
* fſolus ſont ceux qui ſont fansles Noms; comme nous ver- 
* rons cy-apres. 

'} Ces Pronoms ſont de tout Genre & de tout nombre & ſe decli- 
neat comme les Pronoms perſonnels.: 


Les Conjontifs. 


My Father , mon Pere. = 
My Mother , Ma Mere. ps 
My Brothers , mes Freres. 
My Siſters, mes SRUurs. 
My Friends, mes Amis. 
Thy Horſe. ton Cheval. 
Thy Mare, ta Caruale. 
Thy Dogs , tes Chiens. 
Thy Bitches , tes Chiennes. 
His Ox, - fon Bouf. 
His Cow, ſa Pache. 
His Cocks, ſes Cocgs. 
His Hens. ſes Poules. 
Our Houſe, notre Maiſon. 
Our Houſes , 20s Maiſons. 
Your Book , Votre Livre. 
Your Books, wvos Livres. 
Their Countrey, leur Pays. 
Their Cities leurs Villes. 


N 3 
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Des Pronoms. 


Parlant de la troHeme perſonne il faut dire hzs, pour les cho; 


{es quiappartiennent a un homme & her, pour celles qui 2. | ; 


partiennent 2 une femme ; ex. 


His Child, 
Her Child, 
His Houle, 
Her Houſe), 


fon Fnfant @ ny. 


Jon Enfant a elle. 
ſa Maiſon 3 a ly. 


ſa Maiſon a elle. 


Les Abſoluts. 


Mine, Le Mzen, la mienne, les miens , les miennes. 
Thine, Le tzen, la tienne, les tiens, les tiennes. F 
His, Le Szen, Ia frenne, les fiens, les fcennes ; appartenans a un | 


Homme. 


Femme. 


Hers, Le Sen, la frenne , les ſiens, les fiennes ; appartenans a une i 


Ours, Le Natre, la netre. Jabtres' 


Your Father and mine. 

Your Houſe and mine. 

Your Friends and mine. 

Your Daughters and mine, 

My Country and yours. 

My Friends and yours. 

Our Servants and theirs. 

Their opinion and ours. 

Their Horſes are finer than 


yours. 
My Horſe runs better than- 
ours. 
Your Houſe is bigger than 
yours. 


I amat your ſervice. 

I amat yours. 

He 1s your ſervant. 

I am his. 

I haveloſt my knife. 
Lend me yours. 

I have forgot my Cloak. 
Will you have mine ? 


Make uſe of mine. 


Ze ſuis le fien. 


-Theirs , Le leur, [a leur , les lenrs. "I 


Fotre Pere oF le men. 


Votre Maiſon & la mienne. {| 


Vos .1mis les Mens. 
Vos Filles & les miennes. 


Mon Payt & le witre. ' 
Mes Amis & les Votves. i 


Nos Seruitents & les leurs. 
Lentr om & la notre. 


Lemurs Chevaix ſont plus beaitt | 


ge les notres 


Mon Cheval _ mienx quel s 


+2 
hog 
” * 


votre. 


Voftre maiſon ef? os grande qi | 


la notre. 
Fe ſnis a watre ſervice. 
Fe ſuis an witre. 
Il eff votre ſervitenr. 


Fay perd: mon Conteau. 
Pretez moy le UVorre. 

7 ay onblie mon mantean. 
Poulez-wous le mien? 
ServVez-Uorts Ae M1eN, 
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Des Pronoms. 


Des Pronoms Demonſtratifs. 


Ces Pronoms $sappellent Demonſtratifs parce quiils font de> 


monſtration des perſonnes & des choſes ; ex. 


Singulier. 


This Man , Cet Homme-:cy. 
That Man , Get Homme-la. 
This Woman, Cette Femme-icy 
That Woman , Cette Femme-la. 
This Book , Ce Livre-cy. 

That Book, Ce L:wre-la. 
What ſay you of this Horſe ? 
That man pleaſes me. 

That Woman is handſom 

How do you like this Houle? 


. All that goes well. 


That gives me much trouble. 

That vexes me. 

I do not believe that. 

Are you content with that ? 

This ſame,  Celuy-cy. 

That ſame, Celuy-la. 

This ſame pleaſeth me better 
than that ſame. 

That Colour did pleaſe me bet- 
ter than this. 


Plurier. 


Theſe Men , Ces Hommes-zcy. 
Thofe Men, Ces Hommes-la. 
Theſe Women,Ces Femmes-:cy. 
Thoſe Women, Ces F:mmmes-la. 
Theſc Books, Ces Lrvres- icy. 
Thoſe Books, Ces Lrivres-la. 


Qre Aites-wors de ce Cheval la? 


Cet Homme-la me plaiſf. 
Cette Femme-la ef! belle. 
Axe wvorns ſemble ae cette Maiſon? 


Tort cela wa bien. 


Cela me anne beaucoup de peine 
Cela me fachke. 
Feme croy pas cela. 


 Etes-wous content aecela? 


Celuy-cy me plaiſe mieux gue ce- 
lny-la. 

Cette conlenr la me plaiſoit mience 
que celle-cy. 


Devant le Reletif (that 9; ) on ſe ſert de Pronoms perſonnels & 


non des DemonRſratifs :' 


He that is content is rich e- 
nough. 

She that yon know. 

They or them that you ſpoke 
to me of. 

Bleſſed are they that dyc in the 
Lord. : 


Celuy qui eſt content eſt aſſez 
FIC? 

Ceke que Vous connoi(ſev. 

Cenux dont vous m' aver pasle, 


Bienhenrens ſont cernx qui met- 
rent an S engneryr. 
Thev 
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blame. 


On ſeſert auſh de ces Pronoms , ths, that , pour eviter la repe- 


tition d'un nom ; ex. 


This Knife doth not cut fo 
well as that which 1 loft. 
That Cloth is not ſo fine as 
that you bought yerſterday. 
My ' Book is better than 
_ that. 

Your Horſe runs better than 
this. - 
Our Houſe is bigger than 

= :- | 
Our Bells ring better than 
7 —_- 


44 Des Pronoms. 
They that have done it , are t@ Celles quz ont fait cela ont tort. 


Ce Contean icy ne coupe pas fi bien 
que celuy que jay perar. 


Cette Toille la neſt pas fine que : 


celle que ons achetates hier. 
Mon Livre eſt meilleur que ce- 
luy-la. 


Fotre Cheval court mieux qu | 


celuy-la. 


Notre Maiſon eft plus grande que | 


celle-cy. 


Nos Cloches fonnent mieux awe © 


| | 4 
 Celles-la. 


Des Pronoms Relatifs. 


Les Pronoms Relatifs ſe rapportent aux Subſtantifs qui les pre- 
cedent. Ils ſont trois en nombres, who, qui; which, le- 
quel, laquelle, leſquels & leſquelles ; that, quion que. Is 


font de tout nombre & de tout 


les autres Pronoms. 
N. Who, Qzz. 
G. of Whom, w#e Or. 
D. to Whom, a OT. 
AC. Whom, - Or 


Ab. from Whom, 4 GY 


genre, & ſ1edeclinent comme ? 


Which, T.equel. 
of Which, Duquel: 
to Which, Angnel. 
Which , Legnel. 


from Which, Dugnel. 


Le Pronom (who qui) ne ſe rapporte qu'aux perfon- 


Hes - ET, | 


Alexander , who found the Alexander, qii trouwuoit 1s 


Earth too little. 

Of whom do you ſpeak ; 

He is a man of whom I have 
received many favours. 


. Terre trop petite. 


De quz parlez-vous ? 
C'eff un homme de quij'ay rect 


beauconp de favenrs. 


To whom I am much obli- A quije ſuis fort oblige. 


ged, 


There 


Lo 

_ 

4 
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Des Pronoms. 


There are the Gentlemen of Yoila ces Meſſieurs dont nous 


whom we have ſpoken ſo 


much. 
Theſe fare the Women whom 


we have bought of. 


avous tant parle. 


Voila les Femmes de qui nous 


AV0ns achete. 


hich & that ſe rapportent aux perſonnes & aux choſes indiffe- 


remment. 


The man that lives well. 

The woman which works. 

The birds that fly. 

They are predictions which ad- 

_ vertiſe us of our misfor- 
tunes. 

Gold 1s OE which doth 
help us in all our wants, 
which makes the execution 
or our deſigns eafie, and 
which makes us to triumph 
over all difficulties. 

Fortune, of which I have re- 
ceived 10 many favours, 


L* homme qui wit bien. 

La femme qui travaille. 

L.es Oiſeanx qui volent. 

Ce ſont des prediffions qui nous 
advertiſſent de nos malhents. 


L'or eft un metal qui nous 
aſſiſte en tous nos beſoins, qut 
facilite Pexecution de 10s 
aleſſeins & qui nous fait 
triompher de toutes les dif- 
fecultex. 

La forttme, de qui j ay recets 
tant de favenrs. 


Les Pronoms Relatifs ſont auſh Interrogatifs ; ex. 


Who is there? Who cometh 
here? . 


Who is that man ? 

Who is that woman ? 

Who are thoſe men ? 

Which will you have? 

Which of theſe two Horſes do 
you like beſt ? 

rom whom have you theſe 

news ? 

Which iS it? Which 1s the 
way ? Ed 

ay hich of the two 2? 

10 which will you make your 
addreſs ? f ? 


Qui off la ? Qui eft-ce que 
oient £ 

Or11 efl cet homme-la © 

bY 


YT. -mme-la 7 
O17 eff cette femme 


Or ſont ces hommes-la 4 
Lequel voulez-uors £ 
Lequel de ces deux Chevaux 


wous ſemble le meillenr £ 
De qui tene%-UV0Hs ces noirvelles £ 


Lequel eft-ce? Lequel efi-ce quz 
eſt le chemin £ 


Lequel aes denx £ 

A laquelle vorlez - Vous VOHS 
areſſer £2 | 
a reſſe of 
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46 | Des Pronoms. 


On ſe fert de ce Pronom wha: ? lors qu'on ſe ſert de (ceque) * 
cn Frangois au commencement d'une periode; comme auſh en F 
demandant une queſtion devant les perſonnes; les choſes 2 & les | 


VYerbes; CX. 


What you ſay is true ? 

What he doth is worth no- 
thing. : 

What the heart thinketh the 
tongue ſpeaketh. 

What one wings the other 
ſpends. 

Give what you can. 

Say what you know. 

What man is that ? 

What book 1s that ? 

What trade are you of* 

What fay you ? 

What do you ask ? 

What you drink ? 

What do you want ? 


Ce mot (where) ſuiyides propoſitions ſuivautes ; about , at, 


- 


, 
J 
+ 


% 
Fa 


Ce que vous dites eff vray. I 

Cequ i fait ne vaut rien. 

La langue dit ce que le canr pen- | 

Ce gue I'un gagne U autre le e- 
penſe. | 

Donnez ce que Vons pot VeR., 

Dites ce que Vous ſgaVver, 

Qrel homme eſt-ce lay 

Qzel livre eff-cela? 

De quel meter eſtes vous ? 

Que aites vous ? 

Que demandeL-vous ? : 
ue vorlez-vors bore * b 


Owe vous faut-il? | 


am oa utes”) 


is 7 One” 


71, of ,wnto, with, eſt uſite, ou licu de which; comme. 


Where about, 
Wherear. 
Wherein , 
Where of, 
Where with, 
Where uncos 


Des Perves. 


N Verbe eſt une partie d'Oraiſon qui ſignifie faire, 10 ufrit 
& eſtre , & qui ſe conjugue par Tems , Mceufs, Perſon- 


nes & Nombres. 


Il y a de deux ſortes de Verbes , le Perſonnel & 1I'Imper- 


ſonnel. 


Le Verbe perſonnel ſe conjugue par trois perſonnes tant 
au fingulier , qu'au plurier ; comme , 7 love , j/aime ; 740! 


Environ lequel. 

A lagnelle choſe. 
Dans lagnelle choſe. 
Dont. 

Arvec Inqnelle choſe, 
A Iaquelle choſe. 


{veſt 


% 


, Des YVerbes. 


toveſt, tu aimes 3 he loveth, il aime ; we lope, nous aimons ; 
love, vous aimez 3 they love 11s aiment. * 

Le Verbe Imperſonnel ſe conjugue par la troifheme perſonne 
finguliere » comme, 2t razneth, il pleut ; 2t bloweeh, 1] vente. 

Ily a de trois fortes de Verbes perſonnels en Anglois , un 
Verbe Actif qui fgnifie faire, comme , 1 wrze , j'eſcris; 1read, 
jelis. Un Verbe Paſhf qui fignifie touftrir : I am beat:n, je ſuis 
battu ; 1am loved, je ſuis aime. Un Verbe Neutre quifg.ife 
eſtre ou 2xiſter >, comme, 7 am » je ſuis ; 1 ffand, je me 
tiens debaur. | 

On connoiſt un Verbe eſtre Attif, ft on y peut adjouſter ces 
deux mots, ſomething , quelque choſe; comme, manger quel- 


gue choſe, ro cat ſomething ; boire queique choſe to drink ſorme- 


thing ; porter quelque choſe, ro carry ſomething. 

Le Verbe Actit ſignifie faire quelque choſe, ce quelque 
choſe recevant lation, endure & ſouftre VaCtion. Si vous ba- 
tez un Chien , le Chien ſouffre & recoit voſtre ion de batre. 
St vouz mangez du Pain, le Pain ſouftrg voſtre ation de man- 
ger 3 & ainh vous qui agifſez yous eſtes PAutheur du Verbe 
Actif , (jebats, je mange ) le Chien & le Pain qui recorvent 
voſtre action , ſont le Verbe Paſlif, il eft tatu , il eff 
mange. | 

Les Verbes ont quatre Mcoeufs ou manieres de ſignification. Le 
premier Mceut eſt la maniere de montrer , dec'arer , afirmer , & 
demander , & ſe nomme VIndicatit, comme, 1 ſpeak, je parle; 
do you ſpeak? parlez-vous ?' Le ſecond Morut, ſe nomme Im- 
peratif, qui eſt Ja mainiere de commander, pricr, & cxhorter 
comme, ao that , taites cela ; let him do that ; qu'il faſle cela; 
pray ao me that favorr, je yous prie faites-moy cette fa- 
veur-la. 

Le troiſieme Mceufeſt le Potentiel ou Optatif, qui eſt la ma- 
niere de ſouhaitrer , de pouvoir faire, comme , God grant I may 
ao that , Dieu vyueille que je le puiſſefaire : 

Le quatrieme & le dernier Mcozuf ſe nomme Plnfinitif, c'eſt 
la maniered*exprimer un verbe tout ſimplement, fans exprimer 
nidefinir, le temps, la perſonne, ni le nombre, comme , 79 
ſpeak, parler ; to a, faire; to be, eftre. 

Tout Verbe portant une action faite ou receiie ou une 
exiſtance , i] faut neceffairement que cette 2Ction arrive 
ou ſe faſſe en un certain temps , & ce temps 1] taut qu'il 
io1t preſent , ou pafle ou furur ; c'eſt pourquoy on dit 
qu'un 
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Des Yerbes 


temps. 

yt temps paſſe ou le preterit ſe diviſe en trois branches, de 
ſorte qu'il y a trois preterits. 

Le premier ſe nomme ]'Imparfait parce qu'il ſignifie qu'uae 
action n'eftoit pas tout a fait finie dans le temps dont il fait men- 
tion, comme quand ondit, 7 was writing a Letter when you caome, 


Jeſcrivons une Lettre quand yous vintes ; la Lettre n'ſtoit pas | 


encoreachevee, The Letter was not yet exded. 

| Leſecond ſe nomme le Preterit parfait , parce qu'il fignifie 
qu'une choſe eft entierement finie ,- comme, 7 have writ my Let- 
ter, j ay eſcrit ma Lettre; Ihave dined, jay dine. 

Le trofieme ſe nomme le preterit pluſque parfait , parce qu'il 
fignifie que I'action eſtoit paſſee & plus que paſſee, lors que 
Pon fait mention d'un temps ou d'une autre aftion , 1 had writ 
any Letter before that time, j avois Ecrit ma lettre devant ce temps- 
la ; Thad dined before hexcame , j'avois dine avant qu'ilvint. | 
_ Chaque temps a deux Nombres, le Singuher & le Plurier. 

Chaque Nombre a trois perſonnes ; I, je ; thou, toy ; he, il, 
pour le Singulier. 

We, nous ; ye 0u 04, vous ; they, i] ou elles, pour le Plurier. 

La premiere perſonne eſt celle ou ceux qui parlent , comme, 


4 yu un Verbe eſt au temps preſent , au preterit & au futur. Ce s 
i *font les termes des Grammairiens ' pour exprimer les divers 


WS - 
I 


1howe, jaime; we love, nous aimons ; la feconde eſt celle ou _ 


ceux 2 qui on parle, comme, thou hweſ#; tu aimes ; ye lave, _ 
vous aimez ; la troifieme eſt celle ou ceux de qui on parle, com- | 


me, he loveth, ilaime ; they owe, ils aiment. 


Outres les diverſes ſortes de Verbes dont nous avons parle, | 


il yale Verbe Auxiliaire, to have, avoir ; qui eſt fort neceſſaire 
& qu il faut apprendre le premier , & le ſcavoir bien par cur, 
parce qu'il fert a tous les Preterits des Verbes Actifs;c'eſt pour: 
quoy je le place icy comme le Capitaine. 


T2 Conjugation of the Auxilia®= La Conjugaiſon du Verbe Au- 
ry Verb, to have. xiliare > Amory. 


The Indicative Mood. L?*Indicatif. 
The Preſent-tenſe. Le temps Preſent. 
Sng. Plar. SINZ. Plur- 
E have, Welave, Pay, Nous avons 


Thou 
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Des perbes. 49 
— # Thoutaſt, Yehave, Tu as» Volts 4&0eg. > 
ce EF Hehath, They have, Ila, 1s ons. 
Ss The Preter imperfe&-tenſe. Le preteritim parfait. 
% I had , We had , Favors » Nous avions s 
ce | Thou hadfſt, Ye had, TH AU0sS » Vous avies » 
” Hehad, They had, AA avoit, 1s avozent. 
zF On dit autrement en Franco1s , J'eus, tu cus, iteur : Nous 
- elimes, Vous eutes , ils curent. | 
The Preter perfe &-tenſe. Le preterit parfait, 
I have Fay \ 
Thou haſt had. Tu as ex. 
He hath Il a > 2 
We have Nons aUVOns > : 
Ye have had. Yours AVER ef. 2 
They have Ils ont 7 
The Preter pluperfefF-tenſe. Le Preterit pluſqueparfait. Ce 
. © JT had F avois : 
; Thou had{ſt had. Tu av0rs > eh. 
| Hehad Il avort 
| Wehad Nous AVIONS P 
Ye had a had. Vous aviez #1 en. 
= They lad ” 1s avoient. 
| The Future-tenſe. Le Furur. 
I $hall \ 7 auray. 
> Thou shalt # have. TH auras. 
© Heshall 11 aura. 
> Weshall \ Nous Aurons. 
= Yecshall have. LVors aurez. 
- They shall Is auront. 


On ditauſh en Anglois, 7 will have, Thou wilt have, He will 


have , We will have, Ye will have, They will have. 


The Imperative Mood. 
Let me have, 
Have thou , 
Let him haye, 
_ us have 4 
ayeye, 
Lorin have, 
The Optative Mood. 
The Preſent-tenſe. 
God gran: | 


L'Imperatif. 
Que j aye. 
Aye. 
Qu il ait. 
Ayons. ot 
AE Ts 
u 11s ayent. 
= L*Oprarif. «| T2293 
Le temps Preſent. 
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50 Des Perber 


I may 'aye. 
Thou may*{t Zhave. 6 GS 
He may 1 ait. 

We Nous ayons. 
Ye nay have. Vous ayex. 
They ; Ils ayent. 


On ditaufh, Ican, Thoucanſt, &c. 


The Preter imperfe&7-tenſs. -:- L Tmparkit. 
Would to God Plenſi a Dieu que 

I might Feulle 

Thou might ſt f have. T1 er:fſes 

He might Il enſF 

We might Nons euffions 

Ye might nave. Fous enſſie 

They might Its enſſent 

Other Imperfeti-ten(-. 7 Autre 
I would 7 aurors: 
Thou would'ft have. Tu aurois. 
He would | 1 auroit, 
We would þ Nous anurions; 
Ye would have. Pons anriet. 
They would po Ils aurozent. 


On dit encore, 7-hould have, J'aurois, &c. 


The PreterperfetF-tenſe. Le Preterit Parfait. 
Althoug Quoy que 
I may > Paye ; 

Thou may*iſt JF have had. Tu ayes ents 
He may 11 ait po 
We may \ Nous ayons S 
Ye may have had. Fous ayev Eb. 
They may po Is ayenr pe 

The Preterpluperfe&-tenſs. Le Pluſque Parfait. 
Would to God Pleuſi 3 Dieu que | 


I might have had had. 
Another Preterpluperfe&-tenſe. 
I should',. ox I would haye 


had. : 


F euſſe en. 


p f aurois en. 


. 
4A _ 


Autre PluſqueParfait. 
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Des Ferbes, 51 


Le Futur eft commele prefent. 
Autre Futur avec les Adverbes, When; Quand ; as ſoon as auli- 


toſt que. 

I have had. - 
Thou haſt had. 
He hath had. 


The Infinitive Mood. 
To have. 
To have had. 
Having. 
11aving had. 
Or having. 
In having. 
For having or For to have. 


The Conjt.;gation of the Perb. 


I am. 
The Indicative Moad. 
The Preſent-ten ſe. 
The Sing. The Plural. 
I am We are. 
Thou art Yeare. 
Heis They are. 
The Preter imperfeti-tenſe. 
I was We were 
Thou waſt Yewere 
He was They were 


On dit auſh en Francois. 
The PreterperfeF-tenſe. 
I have . d 
Thou haſt been. 
He hath 


We have 

Ye have 

They have J. 
The Preter pluperfe-tenſe. 


I had ; 
}; been. 


been. | 


Thou had} 
He Had 


7 auray em. 
TH attras en. 
Il aura en. 


L Inhnitif. 
Acvorr. 
Aworr en. 
Ayant. 
Ayant en, 
A Awvorry. 
En ayant. 
Pour aUorr. 


La Conjugaiſon du Verbe Fe 


ſuis. 


L Indicatif. 
Le Temps preſent. 
Sing. Plur. 
Fe ſuis. Nos fommes. 
TH es. Vous eftes. 
Il eff. _ 1ls ſont. 
L”Impariait. 
Feſtors. Norms eftions. 
T eftois Fous eſtiez. 
11 eftort. 1ts efforent. 
TFefus »7 u fas 3 zl fut » &C, 
Le parfait. 
'a 

4 4 \ efte. 
Il a 
Nogs AVOns } 
Vous aver efte 
1ls ont. ! 

Le pluſqueparfait, 
Favors | 
TH avois eſte 
Il avoit 
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The Future-tenſe. 
F shall be, oy 1 w i be. 


The Im;erative Mood. 


Lemebe, Letusbec, 
Be thou, Be ye 5 
Let him be, Let them be, 


The Optative Moad. 


| The Preſent-ten ſe. 
God grant 
I may be. 


The Preter-imperfet-tenſe. 
Would to God 
I might be 
I would, oz 1 should be. 
I were. 


The Preterperfeti-tenſe. 
Although : 
I may have been. 
The Preter-pluperfeF-tenſe. 
Would to God / 
I might have been, 


I should have been, oz 


| - I would have been. 


The Future-tenſe. 
When I shall have been. 


The Infinitive Mood. 


To be To have been 
Being, Having been 


| | Ofbeing, In being 


For being. 


For to be. ) 


Des Perbes: 


Nous avions 
Vous avier ,efte 
Its avvient 


Th 


Le Futur. 


Fe ſeray. 
L'Imperatif. 


O77 je ſors Soyons 
S925 WIGS 


9 il ſoit Oz ils ſoent. 
L*Optatif. 


— Le Temps Preſent. 
Dre wvueille que 
| Fe ſors. 
L*Imperfait. 


Plenſ? 2 Dieu que 
Te fuſe 


Fe ſerdis. 


Je fuſe. 


Le Preterit parfait- ” 
Oroy que T - 
F aye efte. : Þ __ 
Le pluſque parfair. Z Let m 
Plenſ? a Dieu que Love 1 
7 enſſe efte Let hi 
» . p_ 7 |S 
Fanrois eſte. * ' Letus 
et 
* 2 ( 
Le Futur. 
Quand F auray efte. 7 
L'Infinitif. God G 
- is Arwvorr eſt ; "2: 
Eſrant Ayant efte | 
a Eftre | En eftant. 4 Would 
Pour eſtre. "10 i 


Jerb. 


iThe Indicative Mood. 
The Preſent-tenje. 


Ong. Plur. 
=» Ilove  ___ Welove. 
: Thou ioveſt Yelove. 
| Heloveth They love. 


The Preterimperfe&-tenſe. 


c \ Thou didit 
- Hedid J love. 


We did 
E Yed:Q Plove 
| | They did 


The PreterperfefF-tenſe. 
' I have loved: 
The Preterpluperfe&-tenſe. 
| 1 nad loved. 
*: The Future-tenſe. 
þ  T shalloy will love: 
p ” Thou shalt os wilt love. 


The Imperative Mood. 


” Letus love. 
: Loveye. 
| Let them love. 


The Optative Modd. 
; The Preſent-tenſe. 
| God Grant 

1 may o# can love. 


| The Preterimperfeft-tenſe. 
k Would to God perfe | 


Des Perbes. 


+4 


The Conjugation of an A#ive La Conjugaiſon d'un Verbe 


Actif. 
L'Indicatif. 
Le Temps Preſent. 
Sing. | Bas: 

7 aime Nous aimons. 
TH aimes Yous amet. 
Il aime Is aiment. 

L'Impartait. 
FT Amor, 
TH A1moi:s : 
Il aimoit. 
Nous aim1vns. 
Vous aimiev. 
Ils aimozent. 


- On Hit: auſfi » Tlowed, thou lovedſt, he loved, &c. 


Le Preterit Parfait. 
'Aay aime. 
Le Pluſque Parfait. 


Y AUT AIME. 
Le Futur, 


Faim eray. 


Tu aimmeras. 


L*[mperatif. 
Que aime. 


Ame. 


LOL Jl ame. 


Amons. 
Aimev. | 
Qs ils aiment. 
L'Optatif.. 
Le Temps Preſent: 


Plus a Dieu Mig 
Oo 


I choula 
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Y Des Perbes. 


I Should oz would love. Faimaſſe. 
I might oz could love. | F aimerois. 
The Preter-perfefi-tenſe. Le preterit parfait, 
Although Qroy que 
I may have loved. Faye aime. 
The Preter-pluperfett-tenſe. Leplus que parfait. 


I might oz could have loy d. F euſſe aims. 
i should oz Would have Ic- Faurozs aime. 
. ved. 
The Future-tnſe. Le Futur. 


8 : Loving), having loved, Aimant, ayant aim. ® 
i; Ofloving, in loving. a' Aimer , en aimante. 
/ Forloving, For to love. Pour aimner. [1 


s 


© 
>. 0 
13:50 
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vs 


| BY Remarquez auſh qu'en la Conjugaiſon d'un Verbe Adi 
W'{ tout la difference confiſte preſque dans les fignes des temps, '* 


3 
Es 
4. 


Fg 


& que le Verbe eſt preſque toujours la meſme choſe ; toute 
la difference :qu'il y a , eft au temps preſent de PIndicatifi # 
la ſeconde perſonne, ou on adjouſte un ff, & 2a la troifiem: 
th. A la ſeconde perſonne de I'Tmparfait f. Au Participe 7 
on adjouſte un 4, comme vous avez veu dans Fexemple d 3 
Yerbe Love, aimer. F 

Remarquez auſh que les Participes des Verbes Reguliers ſont 
former del Infinitif y adjouſtant ſeulement un d, comme , | 
love , aimer ; loved, aime;. toreceive, .recevoir ; rece:w9 
receu ; fo change, changer ; changed, change ; to dreſs, habit Þ 
ler ; dreſſed , habille, &c. 4 


| 
| 
| 
| - . 
| * Quelquefois on en retranche Ve devant le 4, par ſyn 
| 


cope, comme, lov'd, aimeE; receiv'd, receu ; efteem*d, elti- 
me. Quelquefois auſh le d ſe change en 7, apres la ſyn-i| 
' cope, comme, ages > bleſt, beny 3 dreft, habille 3 oppreſ#, 0P- i 
; | | preſſe 5 Foul ; ; | 
© | . 0 ? 
T/ Le Verbe Paſſif comme en Frangois n'eſt autre choſe quele i 
Tj VerbeSubſtantif, Feſuis, Iam; avec leParticipe de tout Ver- | 
#4 be, comme. _ T 
' 3 j- I aw | 


ts, 
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Would to God Plenſt a Dieu que / 


When I have loved. Quand) auray ayme. L 
The Infinitive Mood. L*Infinitif. Fg 


To love, _ to haveloved. Amer, avoir aim, 


| Des Ferbes. 
IT am loved, e ſuis aime. 
] was loved, | + ey ou Fe fus aimE. 
I have been loved , F 2 ay eſte aime. 
I had been loved F avois eſte aime. 
I shall be loved » Fe ſeray aime. 
Let himbe loved, Qs il ſoit aime. 


Des Yerbes Irreguliers. 


Aux Verbes ou il y a deux ee devant d final, iln'y etiaqu'un ai 

Preterit,ou Participe ; 
To bleed, _Saigner. Ibleed, Fe ſaigne. I bled, Saigne 
Tobreed, Engenarer. I breed, fergenare. I bred, Engenart. 
To feed, Repaiffre.Þ Ifeed, Fer-paiss Ifﬀed, Rim 
To ſpeed, Haſter I ſpeed, Fe me haſte. Sped, Haſte. 

Ceux qui ſe terminenten eep, ont leur Preterit en epf ; ex. 
To keep), Garder. Kept, Garae. 
To creep » Ramper. Crept, Rampe. 
To weep, APlenrer. Wept Plenre. 
To fleep, Dormir. Slept, Dorm. 
To {weep , Ballayer , Swept z Balloye. 

Ceux qui ſe terminent en 2nd, ont leur Preterit en ent : cx. 
Tobend, Ployer. Bent, Phoye. 
Tolend, Preter. Lent, Prete. 
Toſend, © Envoyer. Sent, Envoye. 
Tolſpend, Depencer. Spent, Depenſe. 

Ceux qui ſe terminent enzzd, ont leur Preterit ou Participe 
en ound : ex. 

to bind, ev. bound , lie. 

tofind, Trrouver. found z frouve. 

togrinds moudre- ground, moulu. 

to wind , venter. wound, . vente. 

Ceux qui ſe terminent en z7g, ont leur Preterit ou Patticips 
EN #477 3 EX, 

to ſting piquer. ſtung, pique. 

to ſtri INg, corder. {trung, corde. 

to wring, forare. wrung fors. 

to ring, ſonner. rung , ſonne. 

to ſing, chanter. ſung, chante. 

to fling , lancer. flung» lance. 

to lling , fronder. ſlung fronde. 


to ſpring, ſourcer. ſprung» ſoxrce. 
O 2. Ceut 


Ceux quilſe terminent en ear, ont leur Preterit ou Patticipe 


Cc! re, 07N OU 0Ye ; EX. 


Des Verbes. 


to wear , porter. I wore , Je porte. 
Meer , diſſaurs. I have worn, Jay porte. 
to {wear , Jarer. I ſware, ſwore, Je Juray. 
Mer, aiſſatirs. I haveſworn, 7 ay jure. 
to bear , porter. Tbare, oz1 bore, Je portar. 
Mer , diſſanrs. I have born, Jay parte. 
ro tear z aechirer. ] tare, ox tore, Je dechiray. 


Ceux quiſe terminent en aw ou ow, ont leur Preterit en ew, 


j ay, dechire. 


I have torn, 


& leur Participe en own: ex. 


to draw , tirer , I drew , Je tiray. 
ro blow , foufft r > I blew , Je ſoufflai. 
ro crow chanter. I crew, Je chantay. 
to grow » croiftre. I grew , Je crens. 
to know z ſcawvorr. I knew, Je ſeens. 
to throw, /yetter. I threw, Je jettai. 
Liſte des Verbes les plus Irreguliers. 
£0 abide, demenrer. Iabode, je demenras. 
£O bereave, prever 3 bereft. prieve. bereaved. 
to beſeech, ſupplier; beſought, ſupplie. 
to bring, apporter; brought, apporte. 
tobuy, acheter; bought , achete. 
fo beat, batre; beaten, batu. 
$0 break, rompre ; broke, o# broken , 7077s. 
to beget, engendrer; begot, ou begotten, engenare, 
to bid, commander; bad, bidden , bid, command. 
to bite, mworare ; bit ,- bitten , moran. 
to catch, attraper 3 caught , attrape. 
to cleave, fenare ; cloven, ou cleft, fend. 
to chide, tancer ; chid, oz chidden, 7tancoſay. 


to COMEs Venzr ; 
to chooſe, choiftr ; 
to dare, Cer; 


to drive, toucher ; 


to drink, bozre. 


faire. 


manger. 


to do > 
£0 EAT » 


came , vVzins ; comp, Ven. 


choſen, choife 

durſt, 1's 

dared, 0 oſs. 

1drove, Je IH 
driven, fForiche. 

1 drank , ow Idrunk;, je beus. 
Tdid, je fis , done , fait. 
eaten; mange. 
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to1 


tor 


to { 
to { 
to 


Des Prbes. 


to fall, Ftomber. I fell, jetombai, fallen, tombos 
 tofly, Ffuir, fled, fuy. 
{ tofeel, ſentir. felt, ſent. 
to fetch, aller querir. faught, alle querir. 
to forget, oublier. forgot, oublie. forgotten. 
tofly, wvolex. I flew, jevolai, flown, wole. 
togird, ceimare. oirt, girded, cent. 1-3 
to get, gaigner. Igat, Jegagnai, gotten, ox got. gagne. 
to give» aonner. T1 gave, je donnai, given, donne. 
togo, aller. Iwent, j allay, gone, alle. 
to hang, penare. hung, penap. 
to help, ader. helpt, helped, azde. 
to hide, cacher. I hiid, je cachai, hidden, cache. 
to kiſs, baiſer. TI kils'd, je baiſai, kifſed, batyje. 
to lead, mener. led, mene. | 
to leave, /aifſer. left, laifſ. 
to lean, apuyer. lent, apnye. 
tolole, perdare, loſt, peran. 
tolooſe, detacher. looſed, detache, ou aſc. 
toly, coucher. Tlayz jeconchei, ou pojai, lain, poſe. 


to make, fazre. made, fir on fart. 


to meet, rencontrer. met, T7Tencontre. 
to mean, entendre, wouloir dire, meant, enfend!. 
to mils, manguer. miſt, mangue. 

to mow, faucher. mow 'd, fancke. mown. 

to pitch, poiſſer. pitcht, poſſe. pitched. 

to read, bye. read, lem. 

to ride, alley a cheval, rod, ridden, rid. 

to riſe, ſe lever. Troſe, je me levai, riſen, lee. 
to runz Cconrzr. Tran, je conrus; run, COT 7. 

to ſee, worr. I ſaw, je Vis, {cen ver. 

ro ſmite, fraper. I ſmote, je frapai, ſmitten, frape. 


to ſpread, eſtendre. ſpread, &tenar. ; 
to ſweat, ſuer. {wet, {ue. 


to ſpill, repanare. ſpilt, repanar. 
to ſmell, ſentir. ſmelt, ſenti. 
to fell, rmwwuendre. ſold, wendi. 


to ſtride, enjamber, ſtrid, enjambe. 


to ſeek, chercher. ſought, cherche. 
to itand, ſe tenir debout. ſtood. 
folit, waſſevrir, tate, offi. 


Q : 


«32 


to $00): 


53 


tosheo, chanſſer. 
to shoot, #zyer. 


Shod , 
Shot » 


Des Y-rbes. 


Fire. 


to shake, tr-mbley. 1 shook, je tremblaz. 


to ſlay, 

to ſerth, 

to shed, 

to ſpeak ; 

to ſteal, aerober. 

to shine, reluzre. 

I! to ſtrike, fraper. 

It  toſpit, cracher. 
_roſtink, prer. 

to ſpin, fer, 

to ſwim, mager 

to ſlide, gliſſer. 

toſlow, ſemer. 

to tell, azre, conter. 

to take, prenare. 

to teach , enſeigner. 

to think , penſer. 

totread, marcher. 

to thrive, proſperer. 


Taer 
CHIYE. 


parker. 


to work, 
to write 


I flew, 
Iſod, 
efpandre. T shed, j'eſpenats. 
I ſpoke, jeparlaz. 


travailley. 


Je tnozs. 
je cniſois. 


I ſtole, je derobaz. 
I shone, je r-lufs. 
I ſtroke, je frappa:z. 
ſpit, os ſpitten, 
I ftank, jepuar. 
I ſpan, je filai. 
I ſwam , je nagear. 
Iflid, je gliffar. 
lowed, feme. 
told , 

I took, je pris. 
taught , enſeigne. 
thought, pen/e. 
trod, trodden, 

I throve , je proſperaz. 
thrive, thrived, 


wrought , fravalle. 
A * 4 wo o . FN 
ecrire. I Wrote , j'crivis writ ecrit. 


chauſſe ou ferre. 


Shaken, rrembl; 
ſlain, True. 
{odden, cut. 
Shedden, eſþendy, 
ſpoken, rs: 
ſtolen , derobe 
Shined, rely. 

ſtrookensfrape. 

crache. 

ſtunk, pue. 

ſpun 5 file. 


iwym , nage. 
ſew, ſow d. 


at. 


Marche. 


proſpere. 


» 


La maniere de ſe ſervir aun Verbe en tontes fagons, Afﬀirma- 
trues, Interrogatives OG Negatives. 


I do ſee 5 

I do not ſec, 

Dol ſee? 

Do I not ſee? 
He doth {ee a 
He doth not ſec , 
Doth he ſee? 
Doth he not ſce ? 
We do cc, 


Fe V01F5. 


7e ne vors Pas. 


Vous-je 2 


Ne wors-je pas? 


FL Vozt, 


T1{ ne wort pas. 


Poit-il ? 


Ne woit-il pas ? 


Nous Voyons. 

Nous ne? voyons pas. 
Yoyons-1015 ? 

Ne wvoyons-nous pas ! 
Fous voyer. 

Vous ne voyer pas. 


We do not ſee. 
Do we lee? 

Do we not {ce ? 
You do ſee, 

Y ou do not ſee 


o'>- 


Hoy b6 
AED 


I—__ 


Do you ſee? 

Do you not ſee? 
They did ſee, 
They did not ſee, 
Did they ſee ? 
Did they not ſec ? 
I have {zen , 

I have not ſeen , 
Havel ſeen *? 
Havel not ſeen ? 
You have done, 
You have not done, 
Have you done? 
Have you not done? 
| wlll do . 

: will not do, 
Shall I do ? 
Shall I not do ? 
Let him do, 
Let him not do, 
Letus 20 3 

Letus not go» 
Speak , 

Do not ſpeak, 


Des Perbes. 


— —O— 


k pn 


PVoyez-worgs ? 

Ne wvoyez-v01s pas ? 
Ils woyotent. 

Ils ne voyortent pas ? 
Voyozent-ils? 

Ne woyotent-ils pas ! 
F ay ven. 

Fen ay pas vere. 
Ay-je veu ? 
N*ay-je pas ver * 
Vous aver fait. 
Vous n' avez pas far” 
Armvez-wores fait * 

N* avez-vous pas fait. 
Ze feray. 
Fe ne feray pas. 
Feray-je? 

Ne feray-je pas * 
9Qu'il faſſe. 

Az il ne faſſe pas. 
Allons. 

N' allows pas. 
Parl:z. 

Ne parlez pas, 


On ſe ſert du temps Preſent du Verbe Subſtantif & du Parti- 
cipe preſent pour exprimer le temps preſent de pluſieurs Ver- 


bes; Cx. 
I am going » 
He 1s going » 
We are going, 
You rea writing z 
They area dancing , 
They area drinking, , 
De meme a Þ Imparfait. 
Whither were you going ye- 
ſterday when I met you ? 
I was going into London , 
What was he doing ? 
He was a writing , 
He was a ſinging, 


Fe wars ou je ſns allant. 
Tl eft allant. 

Nous ſomm*'s allans. 
Pons eſtes ecrivant. 

Is ſont dangans. 

1ls ſont beans. 


Ou alliez-vous hier quand je 
Dous Yencontral? 

Fem'en alloss a Londres. 

Que faiſoit-il? 

Tl ecrevort. 

Il chantott. 


O 4 He 
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et ae a en rr IR 


AP 2, 


it is foul weather, 


60 


He wasa reading. 


Des Verbes Imperſounels de la voix Afive. 


Tt doth rain, 
It dothnot rain, 
Dothuir rain ? 
Doth it not rain ? 
Tt did rain 8 
Tt did not rain, 
Dad it rain ? 
Did it not rain ? 
It hath rained, 
It hath not rained, 
Hathit rained ? 
Hath it not rained ? 
[Tt will rain, 
It will not rain 
Will it rain ? 
Will it not rain ? 
Let it rain 5 
God grant that 
Tit may rain » | 
Would to God 
Tt might rain » 


Et ainh des au tres. 


It blows , or 

It doth blows 

It freeſes, 

It thaws, 

It doth ſnow , 

Tt grieves mes, | 
It behoveth me, 
It concerns me, 
Jt concerns you > 
Jt becomes you , 
Tt is hot, 

Tt 1s cold, 

It is fair weather , 


Des PYerbes. 
He was aplaying at Cards, 


Il jonoit aux cartes. 
T1 Lſoit. 


1I pleut. 
1 neplent pas. 
Pleut-d? - 
Nepleut-il pas? 
I plenvoit. 
11 ne plenrvoit pas. 
Pleuvort-il? 
Ne plenvoit-il pas* 
Il a plen. 
11n a pasplen. 
At-ilpleu? 
N'at-il pas pleu? 
1 plenvra. 
II ne pleura pas. 
Plewvra-t-il? 
Ne plenvura-t-il pas? 
Az i plenve. . 

Dieu vueille 

# it plenve. 
leuſt a Dieu 


Ar! pleuſe. 
II vente. 


11 gele. 
11 degele. 


TI neige. 


11 me faſche. * 


1lmefaut. 
1 y wa de mon intereff, 
Il y va de votre intereſ?. 
. Hwous fied bien. 

11 fait chaud. 

Il fait frozd. 

11 fait beau temps. 

Il fait mnanuais temps. 


—_— pa———_ _ 
—_— 


Des Perbese 


It is dirry. 

Itis dry, 

It falleth ut ſometimes, 

It is good to be here, 

It is not good to travel in Win- 
ter ; 

It is dangerous, 

It is better to be alone than 
with bad company » 

It is better to dine late than ne- 
ver. 

Tt is better to bow than to 


break. 


11 fait crotte. 

11 fait ſec. 

1l arrive quelquefois. 

11 fait bon icy. 

1 ne fait pas bon voyager en þy- 
Ver. 

11 fait dangerenx. 

Il vaut mieux eftre ſeul quen 
mMauvaiſe compagnie. 

11 vant mieux diner tard que ja- 
mais. 

I! vant mienx plier que rompre. 


La Conjugaiſon du Verbe Imper/jannel, ily a» affirmativement. 


Thereis, 

There was 
There hath been, 
There had been > 
There will be, 
Let there be, 


Is there ? 

Was there ? 

Hath there been ? 
Had there been ? 
Will there be ? 


Would there be ? 


Il faut que ce Verbe ſoit perſonnel en Anglois, mais 1] eſt auſſi 
DefeCtif: on ne $'en ſert qu'au temps Preſent qui a aufh un 


ſens Futur. 

I muſt go, 

I muſt do that, 

You muſt do that, 
You muſt prepare, 
They muſt learn , 

We muit have a care 
We muſt all die. | 
Wemuſt not wonder, 


I y a. 

Il y avoit , ou ent. 
Ily a en. 

Ily avoit en. 


Il y aura. 0 


Qz 7 »y ait. 


En Queſtion. 


Y a-t-l? 

YT avoit-1l £ 
Y a-t-il eu £ 
Y awvoit-il eu? 
Yaura-t-il £ 
Y auroit-ils 


Il faut que je m'en aille. 

11 fant que je faſſe cela. 

Il faut que vous faſſiex cela. 
11 vous fant preparer. 

1! faut qu ils apprennent. + 
Il nons fant prendre garde, 
Is nous fant tons monrir. 

11 ne fant pas seſtonner. 


Os On | 


> - 
« Fob 
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Des Perbes. 


62 E 
On exprimel Imparfait de ce Verbe par la Particule shoyld. 


You should have done that. It falloit faire cela. 
I shoutd have gone there. 11 falloit que j'allaſſe 13. 
Pour tous les autres temps il ſe faut ſervir de periphraſes. 


Du YVerbe Imperſonnel de Ia woix Paſſive. ; 


| 


. On exprime en Frangois le Verbe Imperſonnel dela voix paſ- 


five par la particule oz, & en Anglois on Pexoprime diverſement: | 
quelque fois avec la particule they ; Cx. 


On dit. 

On parle bon Francois a Blozs. 

On boit de bon Vin en France. 

On parle meilleur Anglois a 
Londres qQu'en aucun autre 
hen. 


On mange de bonne Creme a 
Blois. 


They ſpeak good French at Blois. 
They drink good Wine in France. 
They ſpeak better English i 


They eat good Cream at Blois. 


Quelques ſois on Pexprime par ces mots men, ou people. 3 
Men know that well. bo 
Men have not all that they wish 


On ſgait bien cela. 

On n'a pas tout ce qu'on deſire. 
for. 

, On m'a command de faire. 


On perd beaucoup de choſes fante 


de les demander. ofasking. 
On parle de cela. People talk's of that, 
On m'a dit cela, One told meſo, 
On att bien des menteries. People ſpeak's agreat many lies. 


If - Mais ordinatrement on ITexprime par le moyen du Verbe effre & | 
d'un participe. 7 


Tt is ſaid. On dt. 
Good Wine is drunk in On boztade Pin en France. 
' France. 
The beſt English is ſpoken in On parle le meilleny Ang lis Fl 
London. _ Londres. 
That 1s well-known: On ſpait bien cela. 
I have been commanded. On 1 a commanae. 
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They ſay. 


London than any where elſe. r 


One hath commanded me to do. ||; 


Vengence 1s call d aggreatneſs 
of courage. 

Many things are loſt for want 
of asking. 

Good Beef is eaten in England. 


It will be ſound. 

It will be dane. 

Roſes are fouad among thorns 
A Friend is known in necel{-- 


ſity. 


Des PVerbes. 


On appelle In Vengeance une 
randeur de conrage. 

Or pera beaucoup de choſes faute 
ae les demander. 

On mange de bou Bauf en An- 
gleterre. 

On le trouvera. 

On le fera. 

On conno:f? I' Amy au beſon. 

On trouve les roſes parmi les. 


E ſpines. 


De PUſag? des Temps 


Du Temps Preſent. 


On ſe ſert du Temps Preſent en Anglois comme Pon fait en 


Frangol1s ; EX. 
I am your ſervant. 
Weareall Friends. 
We lodg all together. 
You are very civil. 
Heis very deligent. 
He riſes betimes. 
He plays every day at ten- 
nis, 
You dine to late. 
You go to bed to ſoon. 


He trimmeth himſelf once a 
week. 

Fortune doth change as the 
Moon. 

As Thorns are among Roſes, 
ſo difficulty is found among 
glorious things. 


Fe ſuis votre ſervitenr. 
Nons ſomm 's feus Amis. 
Nens logeows tous enſemble. 


Venus eftes fort civil. 


Il eff fort eiligent. 

11 fe levve de bon matin. 

11 jouse tous les jours a Ia 
paume. 

Pors dinez trop tard. 

Vous vous conuchez de trop bonne 
henre. 

11 ſe fait le poil une fois la ſema:- 
ne. 

La Fortune change comme Ie 
Lune. 

Comme les E ſpines ſont parmy les 
Roſes, de meſme 8 difſiculte 
ſetrouve parmy les choſes glo- 


rieuſes. 


On ſe ſert auſh quelquefois du Temps Preſent au lieu du Pre- 


ng EX. 
ey goa hunting. 
They takea $ tag. p 


Ils allerent a Ia Chaſſe. 


Is prirent an Cerf. 
They 
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De Uſage des Temps 


They divide it. Ils le divsſerent. 


He ſaw him ,and invites him 1/ /e vit, & Pinvite chez. luyy; 


fait preparer les choſes, &y il; 


home, gets things ready, and 
fe mettent a ſouper. 


to ſupper they go. 


On ſeſert auſh du Temps Preſent au lieu du Futur , parlan: 


des Jours & des Feſtes. 


What day is to morrow ? uel jour eff-iI demain ? 
To morrow is Sunday, 11 eft demain Dimanche. 
When do yon go ? Quand partez-uous ? 


T go next week. | Fe pars la ſemaine qui vient. 
The King gocth to morrow to Le Roy va demain a la Chaſſe. 
Hunting. 


Next Monday is a Holy day. 1] eff Feffe Lundiprechain. 


On ſeſert dn Temps Preſent du Verbe 7 am, Je ſuis; avec 


le Participe Preſent d'une autre Verbe pour exprimer le Temps | 


Preſent dudit Verbe : ex. 


Te menwvais al Egliſe. 


T am going to Church. 
11 s'en va en France. 


He is going for France 


What is he doing ? Que fait-il? 7 
He IS a WW ritng. T] ecrit, 14 
He is a readings TI Tie. \ 
What is shedoing ? Que fait-elle ? 4 
She isa dreſfing her hcad. Elle ſe cozffe. ny 
The two Armies are a fight- Les dew Armees ſont ani 

mains. | 


18: - 


Mais notes qu'il faut que le Verbe ſoit d'un mouvement Adi 
& qu'il exprime une duree de V'inſtant, car ceneſeroit pas bien- Þ 
dit , He #s ſeeing , Il voit ; de meſme de tous les autres. 

Le Preterit imparfait & le preterit ſimple des Francois s! 
prime par un imparfait en Anglois ; ex. | 
Alexander did take os took a Alexandre prenoit grand plaijit | 

great pleaſure in drinking. & borre. | 
He did take ox took ſuch plea- 7] prenoit 1 tel plaiſir a boir? 

ſurein drinking , that drun- qu'on contoit {ywrognerie 
kenneſs was reckon d a- tre ſes crimes. 


monglſt his crimes. > 
Hew} 


| Henry © the great was a moſt 
accomplished Prince, his on- 
iy weakneſs was , that he l1o- 
| vedoxdidlove the fair ſex. 

| The People abſtained oz did ab- 

ſtain. trom eating flesh. 

| The Pagans did Worship oz 
 worshipped the falſe Gods. 


De PUjage des Temps. 


Henry /e Sr NG un Prin- 
ce tres accomply, (a ſenle for- 
bleſſe effort gd Paparae: le 
beau ſexe. 

Le peuple s'abſtenoit de manger 
ae la Chair. 

Les Payens adorozens les faux 
Deux. 


Un Verbe Francois de mouvement a I /mparfait s'exprime en 


Whether were you going ye- 
| iterday when [met you ? 
| 1wasgoing to the Exchange. 
s What was he doing ? 
E He wasa writing. 
| He was reading. 
As we were walking on a 
day. 
When y owu ere dancing 


oc 


und. 
As she was Shooting in a wood, 
She hit a man. 


He would take all the men 
that came into the wood. 


ſlay them. 
Coming with violence to 
her , he would have ravish'd 


| her. 

© He would cauſe the men 

| to be all put to the 
ſword. 


As ſoon as they had done they 
would run away, 


He was fleeping on the gro-. 


He would lay an Ambush to 


| Anglois par  Imparfait du Verbe, Tam, Jeſuis, avec leParti- 
| cipe Preſent du dit Verbe de mouvement ; ex. 


Or alliex-vous hier quand je 
UVOHS YENCONtral ? 
em en allois a 1a Bourſe. 
Qre faiſoit-il 2 
11 ecrivoit. 
1] lifoit. | 
Comme Nous Nous premenions un 
Jour. 
Lors que Vonts Aanciet. 
11 dormoit par terre. 


Comme elle tiroit dans un bois, 
elle frappa un Homme. 


Quelquefois  imparfait prend le figne would; EX. 


11 prenoit tous ceux qui venoient 


dans le bois. 
11 faiſoit une Ambuſcade pour les 


Fer. 
Venant 4& elle avec violence, il 


Ia woulozt forcer. 


11 faiſoit paſſer tous les hommes 
au fil de Feſpee. 
Anſſi-tit quils avotent fait ils 
Senfuyojent. $ 
c 
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He would throw money into 71 jerroit de Paygent dans tn 
the ſtreets. | | 
He would {ell all that he had, 71 vendoit tout ce qu'il awvoit, 6 
and give the money to the aornnuit Vargent aux pauury,Þ 


poor. 


Le Preterit Parfait n'a point de difficulte, on s'en ſert 3 peu pre; 


De Uſage des Temps; 


YHES. 


Du Preterit Parfait. 


commeen Francois. 
I have been there ſeveral times. Fay eft# 14 pluſreurs fois. 


He hath carried your lettres tv 

the Poſt-houſe. 

We have drunk together a 
great many times. 

You have told me that above 
twenty times. 

They have done what they 
ought never to have done. 

I have ſeen the King at din- 


ncr. 


I have kiſs'd his Majeſties hand. 


Notez que fi vous nomme?, un certain tems il vaut mieux { 


/ 
ſemble. 
vingt fois. 


Jamais faire. 
7 ay ven diner le Roy. 


{ervir de'Imparfait que du preterit : ex, 


I was there laſt week. 
He carried your lettet to the 7/ porta hier au ſoir witre letre? 
__ poſt-houſelaſt night. 

We drank together laſt Mon- 


day. 


Le plus que parfait n'a rien de difficile dans ſon Uuſages py 


Te fus I Ia ſemaine paſſee. 
la poſte* 
dernier. 
choſe. 


Ils firent alors ce qu ils ne dev 
zent pas faire, 


Du Preterit plus que parfait. 


Il a ports wotre lettre a la Poſte. 


Its ont fait ce qu'ils ne dewuien 
- 


Now avons ben pluſienrs fois ev- E 


Vous mM AVER, ait cela plns a! | 


Bf 


Fay baiſe la main de ſa Majeſt 3 


Y 
& 


4 
g 


4 
s 
Ld 
pl 
2 
5; 


He rold me the ſame thing 7 me dit plufienrs fois Ia meſm 8 

many times over. 

They did then what they 
ought not to have done. 

I ſaw the King at dinner ye- Fe wvis hier diner le Roy. 


ſterday. | 
I kiſs'd his Majeſty's handafter Fe baiſay Ia main deſa Maje* 
dinner. — apres dine. 
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| As they had agreed. 


I brought home all the money 
that I had won. 

I gave him a $hilling that I ha 
found. 

He was robb'd of all he had laid 
up againſt 01d age. 

That I might make good what 
I bad brag 'd on in words. 

We had dined when he came. 


LT hey had done before we 


came. 
As {ſoon as we had dined we 


did go to the Tennis-court. 
"When I had breakfaſted I did 
ſtudy. 


De PU/age dts Temps. 


Comme ils 4voient atcorde. 

F apportai au logis tout Pargend 
que j AVI gagne. 

Fe luy donnai un chelin quz j' a- 
V015 Front Ve. | 

1I fut wole de tont ce qu'il avoit 
amaſſe pour ſa vieilleſſe. 

Afin que je puſſe prowuer ce dont 
je m'eſiors vante de paroles. 


Nous avions dine quand il vint. 


11s avoient fait avant que nous 
winſſions. 
Aunſſitot que nous avions dine 
10us allions an jeu de paume. 
Lone que j avon dejenne j'eſtu> 
2015. 


On ſe ſert du Futur comme en Frangots : ex. 


I shall have the honour to co- 
meand ſee you. 


© I shall be glad to do you ſer- 


Vice, 
We shall ſee what he will do. 
He will fatisfie you. 
We will pray him to do us that 
favour. 


© You will never believe it. 


Faurai Phonneur de wous aller 
V07r. 

Te ſerai bien aiſe de wous rendre 
ſerwice. 

Nous verrons ce qu'il fera. 

1] ous ſatisfera. 

Nous le prierons de nous faire 
cette grace. 

Vous ne le croirez jamais. 


Il eft aſſez facile de ſe ſervir de PImperatif & de tous les 
tems de POptatif, c'eſt-pourquoy il n'eſt pas neceſſaire d'en 


aſſez bien V'uſage. 


{ faire mention : la ſeule Ieture des Verbes ſuffit pour en {cavoir 


Il y a ſeulement une choſe a remarquer qui eſt qu'a- 
pres le temps Preſent & IImparfait du Verbe Je wenx, 
on ne fe ſert pas des temps Optatifs en Anglois comme 


lon fait + 


rangcois, mais d'un Infinitif avec le Verbe 


Have, comic il le peut voit par les exemples qui ſui- 


vent. 
I will have you do ſo. 


We will have you to know. 


Te venx que vous faſſiez, ainſe. 
Nous wvoulons que vous ſgachiez. 


My 
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63 . 
_ Myen Father will have me to 


go into France. | 
My Brother will have me to be 
_ in the wrong. 

4 would not have him' hazard 
himſelf. 
She would have me promiſe 

her. 
They will have no body ſee 
what they do. 


De P Infinitif. 


On ſe ſert de PInfinitif 


Verbe quand les deux Verbes appartiennent a la meſme | | 


r{onne. 
I defire to learn the Mathema- 


ticks. 
Will you learn to write. 


I will teach you to play upon 
_ _theLute. 
I am obliged to love you. 

| He will teach fishes to ſwim. 


Give me ſomething to cat. 


Les Francois fe fervent de trois Particules differentes 
devant un Infinitif, qui ſont, 4, de & pour ; mais les An- Þ 
glois n'en ont qu'une. qui ſignifie les trois Francoiſcs | 


exemp. 

I have ſomething to do. 

He hath letters to write. 

Haye you any thing to give 
me? ” 

He hath reaſon to do ſo. 

T have no time to go with 

Ou. 

Help me to do thar. 

He beginneth 'to ſpeak good 
French. 


Del 'Uſage des Terhps- 


Mon pere went que jaile n Þ - 

Mon Frere wveut que j aye le ® G 
R 3 » | : 

Fe ne voudros pas qu'il ſeha- © | 


Ils ne veulent pas que perſonne & 4A] 
wvoye ce qu'ils font. - 
= Ic 
E: 
dun Verbe apres un autre Þ* Pq; 
Te 
F He 
Fe deſire Þapprendre les Mate- Fr \, 
MAFIQUES. - | 2 ' 
Poulez-vous apprendre a ei | Tt, 
re. | 
Fe wous enſeigneray a jouer as | He 
_ Lnth. | d 
Te ſuis oblige de vous aimer. _ Alc 
11 vent montrer aux Poiſſons 8 0 
nager. 
Donnez - moy quelque choſe ® | The 
Manger. © Vc 
= C 
P regit 
& Pref 
 Icor 
Fay quelque choſe a faire. - lam 
11 a des lettres a ecrire. | Can 
Arvez-vous quelque choſe a m | at 
donner? | Canr 
11 a raiſen de faire cela. qu 
Fe n ay pas le temple er av > 
VOHs. WH P1 
Aidez-moy a faire cela. , 
Il commence 4 parler bon Fran” | Le: 
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I pray you to do mea fayour. 


Give me leave fo tell you, 

Heis to young to he married. 

I am come to have the hencur 
ro 1cc you. 

i am VOINg iato Frarice tolcarn 
wy cxercilcs. 

All Creatures were creatc:{ to 
icryc Man. 

Men mult work to get money, 


Quelquefois la Particale a ſe 
Infnitif: cx. 
ic ſpendeth his time m £a- 
ming and drinking. 


] 
1 


I takeagreat delight in hshing., 


He fpends whole days in rea- 
ding. 

Alexander the great deliehted- 
only in fighting. 


There is a great pleaſure in tra- 
veliing. 


De FUſaze des Temps. 


fe vons prie ae me faire imme 
grace. 

Permettev mov de worns are. 

1 eff trop jerme pour efire marie. 

Te views pour avoir {honnenr de 
VHS V01r. 

Tem en vais en France for ap- 
prenare mes Excercices. 

Tots le Animanx ont efte erect 
port fervir 3 Homme. 

1 fant trevailler pour gagner ae 


doit cxprimer en Anglois par Ia 
Particle zz, & alors on ſe tert du Particivpe Preſent au lien de 


1 paſſe ſon temps a joner © a 
bore, en berrcant & en jo- 
Want. 

Fe prends 1m grand plaiſir a pes 


fe lher » E717 peſchant. 


owns 47> . - oy . 
1] paſle les jours entiers @ lire, en 


F *+ > "1 
{ 8777 s 


Alexandre le grand ne ſe plaiſoit 


gn a combattre > en c:mbas 
tant. 


Il y a veauconp de plaiſir a woya- 


ger, en voyageant. , 


Ces Particules of, from, de; for, pours wihut, fans; ne 


laughing. 


Cannot men be merry without 


quarrelling ? 


regiſſeat pas PInfinitif comme en Francois , mais le Participe 
n Preſent ; EX; 

I come from drinking. 

= lamnever weary of reading. 
Can you not ſpeak without 


Fe viens de boire. 
Fene ſuis jamais [rs de live. 
Ne ſcauriez-vorns parler ſans ri 


re? 


Ne ſcanroit-on fe divertir ſans 


quereller ? 


Des Part:cipes. 


Les Participes ſont des mots qQui1 deriyent des 7erbes, & 
t ont Þ nafure & les proprie 


rez des Noms ; ceſt pour- 
T2 


quoy 
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& participent du Nom. 


ily cn adedeuxſortes, les Actifs & les Paſlifs. ; 
Les Actits ſe rerminent en Francois en ant, & en An. 


glois en z2g ; Ex. aimant, /oving; allant, going ; beuvant, 


drinking 5 SC. 


Les paſlifs ont diverſes terminaiſons en Pune & en VantreÞ 
alle , gone 3 beu , drunk; craint | 


langue, comme, aime, loved 3 
feared, &C. 


tion du Verbe. 


Ils ſont de plufeurs fſortes, parce qu'ils expriment les 
diverſes Circonftances des Actions fignifices par Je Ver-þ 
be. Je vous donne icy les plus neceſſaires a eſtre appriſcÞ_ 


par coeur, 


Il yades Adverbes de temps, comme ceux-cy. 


To day, Armjourd' huy. 
Now, Apreſent. 
Preſently, Tout & [en- 
re. 

Immediately , Incontinent. 
Already , Deſta. 
Betimes, De bonne 

heure. 
Early , De bon matin. 
Lately, - Dernzere- 

Ment. 
Yeſterday, Heer. 
Formely, Autrefois. 
Before, Dewant. 
After, Apres. 

Il y en a de lieu), 

Here, | Icy. 
There, La. 
This way, Par la. 
Hitherto, Fuſqu” icy. 
Thitherto, TFuſque 1a. 
Below, 1d, 
Above, La haut. 


Des Adverbes. | 
Les Adycrbes ſont des mots quilſervent a entendre la fignifics | 


Des Participes. F 
quoy on les appelle Participes , parce qu'ils tiennent du Yerbe 


Hereafſter, Cy-apres. Þ| 
Shortly, En bref. | 
To morrow, De mam. |: 
Every day, Tors les jours,” 
Continually, Cont:muelle- 
ment. 
Eternally, Eternelle- 
ment. 
Never, Famais. ; 
Day and Four @ nui8. 
night, F'Y 
By day, De jour. F- 
By night, De nuift. : 
Then, Alors. | 
Whilſt, Pendant que. | 
Late, Tard. 
comme CeUX-cy. A 
Il y en. a dInterrogs | 
tion. ©] 
Where ? ' Ou ?., 5 
From D'ou? FI 
whence ? > 
Which way? Parou? C 
High n £3 


[od 
"BB 
Ht > 


/'S, % 


High $ 
Low » 
Near, 


al z 


Aide, 
Betore 


vr 


Reh: 


T1s3 wittin d 
Oat, 
Without > 
Upon, 
Linder, 
A bout > 
Amonelt, 
Berween , 
Beyc nd 5 
Somewhere 
No where, 
F.very 
where, 


Haut. 

Bas. 

Pres. 
LL0n. 
De coffe. 
Dewvant. 
Derrzere. 
En , deanns. 
Hors. 

Dehors. 

SUP, 

OOHs, 
AAUtORY. 
Parms:. 

Entre. 

Oztre. 
Azelgue part. 

Nulle part. 
Partout, 


ily en a de Quantite & de 


Nombre. 
Once, 
Twice, 
Thrice, 
SOMet1mes z 
Oiten , 

Few 07: 

Little. 
Much , 
Many » 
Enough , 
Abundance , 
More, 

At moit, 
At leaſt, 
Wholly J 
Intirely 5 
Infinitely , 


Une f0:s. 
Dewx fois. 
Tr01s fors 5 
Qrnelqnefors, 
SOHUVent. 
Pex. 


Beancenp. 
Pluſienrs. 
Aſſez. 
Onantite. 
Plus. 
Tort au plus. 


Tout Aut M0185, 


po Entierement. 


Infiniement. 


Sufficiently , Suffiſamment. 


Des Adverbes. 


How far ? 
How much ? 
How many £ 
How long? 


When ? 
Why ? 
W hat ? 


How 9 


Only , 
As much, 
Almoſt 5 
Bur little. 


11y en a de 


Wiſely 5 
Prudently. 
Vertuoully 


Happily 


Boldly 4 
Wickedly, 
Pleaſantly , 
Reaſonably 2 


Paſlt onately : 


Coldly 5 
Hotly 3 
Softly J 
Rudely) 
Handſomely , 
Neatly 5 
Inſolently, 
[mpru- 


dently, 
P-* 


2r 
Fuſqu*ou? 
Combien ? 
Combien ? 
De quelle 
{onguenr ? 
Oriana? 
Pourguoy £ 


Nreoy ? 


Comment? 


Seulement. 
Autant, 
Preſque. 
Gere. 


nalite. 


Sagement. 
Prudemment. 
Pertuenſe- 
Ment. 
Herrenuſe- 
ment. 
Hardimnent. 
Mechamment. 
Plaiſamment. 
Raiſonnable- 
Ment. 
Paſſionne- 
ment, 
Froidement. 
Chaudement. 
Dor:cement. 
Rudement: 
Foliement. 
Proprement. 
Inſolemment. 
Imprudem- 
ment. 


Super- 


__ or nr roo ir ern ory 


All, 


72 
Superflu- 
oully , 


None), 
Nothing, 


Too much, 


Faſting, 
Backwards, 
Barcfoot 
Heartily 
Secretly , 
In earneſ?, 
On purpole, 
Rashly , 
Heedleſily , 
At random, 


Carcleſly, 


By over- 
light. 


On a ſudden , 


In haſt 5 
By Stealth 5 


Des Aaverbes. 


Superſiuement. 


16crt. 
Poznt. 
Rzen. 
Trop. 


A jenun. 

A reciulons., 
Al pied nnd. 
Ne bon cenv. 
En ferret. 
A bon eſſient. 
{out EXPTES. 


{ cmoralrement. 


A Feffonrd;. 

A la cyolze. 

A la negli- 
gence. 

Pay megaras. 


1 out a Cop. 


A la heſte. 
A la derobee. 


Vnder-hand » YOUS MAN. 
At unewarcs, A !':mpro- 


Vifre. 


Deſperately, Ala deſeſpe- 
rade. 
'Securelſy, Fu fenrete. 
Injeſt, En raillerze. 
Conveni- Bien 4 propos. 
_ ently. 
In pudding- Tort a propos. 
- —— 
A foot, A pied. 
A Horſe- ACheval, 
back. 
Ina Coach, Er Caroſſe. 
In a Boat, En Batean. 
By Water, Par Eau, 


Readily , Promptement. 
Quickly, FViſtement. 

In tashion, A la mode. 
At calc 0 A Paiſe. 
Openly , Ozwvertement. 
Kneeling, A genonx. 
Standing, Debort. 


Il'y enad'Afirmation. 


Yes 5 Ozy 5 | 
Soitis> Auſſi eſt-il. 
Itis true, IH eftwray. 
Aſſuredly, Aſſeurement. 
Vndoubt- Sans doute. 
edly, 
Infallibly, Tnfa!lliblement. 
Truly , Feritabl-ment. 


In truth, Em werze. 


Il y ena de Contradiction. 


No), Non. 

None, Pont. 
Not at all } Port dn tort. 
By no means, Nallement. 
Nor, Nz 


Neither, Nt. 
Il y ena d Ordre. 
Firſt, Premiere- 
WMEeNt. 


Secondly, Secondement. 
Thirdly, Tiercement. 


Next, Enfrite. 
At firſt, D*abord, » 
Afore, Tvant. 


) 


Fo B y Sea z 


By turns; 


Pay Mer. 


{our a tour. 


Des Conjunttions. 


4 By Land, Par t:Tre. 
 Confuſedly, Peſle meſle. 
Jointly, Conorntement. 
- Alunder), Separement. 


After, Apres. 
Together, Enſemble. 
Inacroud, Ex foule. 

Il y ena de Conclufion, 
In fine, Enfin. 
At laſt, A la fin. | 
So that , Tellement ge. 
Ina word, Enmm not. 


Des Conjouttivn s. 


Les Conjonctions ſont des mots Gui ſeryent 2 joindre les 
mots & les Phraſes enſemble. 


Les unes s appeilent Copulatives. 


And, 
Alio, 
Neither, 
Both, 
Now 1s it, 


Botn good and bad, 


Les deux, 
Oz eff zl. 
Toant bans Je MANUNS, 


Les autres DisJonctives. 


Or » either . 
Or clle, 

Nor, 

Nor , neither, 
Or that, 

Be it that, 
Unleſs that ; 


G12 
Or b1en. 


Nez 1. 
Nt, H0%. 
Oz que, 
Sort que. 
Amoins que. 


Les autres ſont Conditionnelles. 


If, 

So that . 

If peradventure , 
On condition that, 
Provided that, 
Itſo be that » 
Vnleſs thar. 


$7: 

Sz bien que. 

S: a avanture. 
A condition qe. 
Pourvu2u gue. 


Si tant eff que, mogennant quz. 


A m01imns que. 


Les autres Cauſalcs. 


For , | 
Becauſe, 


Car. | 
Parce te. 
F3 


1+ 


Since that, 
Seeing that, 
For as much as, 


Pour autant que. . 
Whereas, ond anos, ; 
To the end that, _ ainf: ſoit gue 4 
| Apfn que. 
Leaſt that, D 
Therefore, »; mult ooh | 
; C «/? ponrquoy , partart. 
Then, 
Douc. 7 
Les autres Adverſatives. Rf 
But, Mazs. CY 
Though, Although, Encore 9142. 
However, Cepenaant. | 
Notwithſtanding, Nonobſtant. . 
Neverthelets, Neantmoins. | ab 
"Set 5 Pourtant. | Co: 
Les autres Concluantes on Finalcs. Fo 
In fine, Enfin. G3. 
So thar, De ſorte que, { bien ate. 4 
To make an end, Ponr finir. E Hel 
Des Prepoſitions. | Fire 
Les Prepoſitions ſont des mots qui ſe mettent deyant lesai- | 441 
tres parties d Oraiſon, Noms & Pronoms. = 
Near, Nigh Pres | 
About Arntour 
Againſt Contre 
Through Anu travers 
Petore Devant 
Behind Deyrriere 
Without Sans 
Above An deſſr.s 
. Under An deſſous 
Far L.oin 
Out Hors 
Right againſt Dis a Vis 
In ſtead of An lien de 
At the fide of A coſte de | 
Till, until Tuſques 19), 
Before Devant | 
After Apres TR 
With Arvec En £ y ?y 
At Chez, 5» __ Po 
In, Into Dans ONCE, = 


Des Conjon&imns, 


You, gue. } 


L % + 
13 
BF: 


ce de quelque paſſion. 


Des Prepoſitions. 


Since, From Depurs 
Towards  Emnwvers 
Between Entre 
"For Pour 
Amonglit Parmz 
Beyond Outre 
From D*avec, De chex, 


Les inter jecions ſont des paroles qui marquent la vehemen- 


Dans la Triſteſle. 


Ah, Ah, Alas ! Ah, Helas ! 
O God ! - ODzen? | 
: Dans la Joye. 
Ah, Ah, Ah! Ah, Ab, Ah! 
Come, Come, | Allons, Allons, or £4671. 
Let us be merry ; Rejouiſſons-nons. 
Hang ſorrow , Bamnniſſons la doulenr. 
Dans la Peur. 
Help, Heip, A Paide, A Paige. 
Fire, Fire, Au fen, Au fen. 
Murder, Murder, Au menrtre, Au MCcAUNTC. 
Dans FAverſion. 
Fie, Fie, Fy, Fy. 
Foh ) Foua. 
Dans I Encouragement. 
Well, Well, Bien , Bien. 
ſo) . SO , La 8 La. 
That is well. Voila qi va bien. 
Well done, C'eſt bien fait. 
Have a good heart, Corrage » Courage. 
Dans I Admiration. 
Oh, Oh'! Ho , Ho! 
O ſtrange ! O miracle ! 
O wonderful! ' O mervetlle ! 
How fine that is ! Are cela eff beat 


Ho, heark, p 
You p, you s 4 


Pour Appeller. 
Ho there Ho there, Hola he, Hola 2. 


Eſcontez. 
| ee? © Pour 
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It, It, 


Peace, _ 
Not a word, 
Hold your tongue. : 


_ Choſes Neceſſatres. 
Pour demander nos Neceſſitex, 
FE vous prie, 7 prey yor.. 
Donnez-moy , give me. 
Apportez-moy > bring me. 
Da pain bis, ſome brown-bread. 
Du pain blanc, ſoze white bread. 


Vn morccau de P2 in, a bifof 


bread. 
Du beurte, b!ttey. 
Le pain , 7he lcaf. 
Vn petit pain , a ſmall loaf. 
Vn pain d'un ſol, ; perry loaf. 
Vn gros pain , a grea? loaf. 
Lamoitie d'un pain, half a loaf. 
Vne croute » 4 c7//7. 
Dela mie, ſome cr715726, 
Du pain chaud , {ome hot bread. 
Du pain raſlis, File bread. 
Du pain Fr ancois, fr ench bread. 
Vnerotic, a ef. 
Du pain dec MCnage , ſome hor.j- 
hold bread. | 
Vn gateau , a cate. 
De la crotite de deitus, the ie 
der CF mfr. 


I. 'enteramure, the kiſſing crnft. 


Iu pain de froment , wheater 


broad. 


Donnez-moy ; g2ve 772. 
Dela viancie > ſome meat. 
une piece de + 0f beef. 


Choſes Neceſſatres. 
Pour taire taire, 


Chaud, For. 


Vn plat de viande,s dz5/ of ment 
Dua beuf roti, bolted beef, | 

Boullly , &ozlled. 
Satie, falted, PFroid, cold. 


Frais, jresh. 


Of, Sh 


Pax. F 


Chent. ] 
Taiſez-U0ns. 
Neceſſary Things. 
For to ask our neceſlary thingy 
Dn bent gras, fat beef. | 
Maiere, of PERS 
Vne1 trenche de beuf,a iic of vect 
Beufta la mode; beef Fol dots with 
£407. 5 
Grilie, byro:led. 
Du mouton , 92470 
Du veau, vczl. 
Del 'agneau , 26. 
Nu porc, pork. 
Du jamben , 4 gemmon. 
Du ſalle. 
Du hard , ſalt bacon. 
Du Porc irals, fresh pork. 
du cochon de lait, ſome of the pit. 
De la venaifon , ver7jor. 
Vn taureau , a 6:1]. 
Vn beuf, ax ox. 
Vnevackhe, #& cow. 
Vnmouton, # Sheep. 
Vne brebis, an ewe. 
Vn quarticr de mouton,e qrrai” 
fer 0f 7241107. 
Vne 6eclanche de mouton , a /7 
of 17itton. 
Vne epaule de mouton , 4 
s/o:uldep of rntton. 
Va colct , a neck. 
Vne poicirine, @ greaſe. 
Vne teſte de mouton , a s/1cefs 


Bed ; 
Vne quciiede moutoa , 4/0 | 


of mi! itto. 
Unelon ge de veana loy of cocel 


D elachair, flesh. Un 


Un lapin » 4 7466t, 
Un lievre , a hare. 
Un pate, apye. 

Un poulet , a prulet. 
Un chapon , 4 capon. 
Des pigeonneauXx,Y07777 Þ7 


5 
pl 


TOONS. 
Vn dindon, a young turkey. 

Vne poule» a hen. 

Vacoqs, &cock. 

Vne oye, 4gooſe. 

Vn pigeon » a p2gc07. 

Vne becalle , & woodco. þ. 

Vue becaſtine, a ſnzpe. 

Vne perdrix, 4 patridze. 

Vne caille, a gaz. 

Vn canard, a draks. 

Vne cercelle, a teal. 

Vn phaiſan , a phenſarrt. 

Vn vyaneau , 4 lapw:7g. 

Des grl vCS, thrushes. 

Vn merle, ablack'hira. 

Vn ceuf, 47 egg. | 

Vn couple d'ceufs, a corple of 


@ be” =" wi 
Vnelivrede beurre, a porind of 


butter. 
Vne demi-livre , half a porn;d. 
Vn quarteron, 491:artern. 
Du tromage, cheeſe. 
De Thuile , ſome oy. 
Du poivre , pepper. 
Du vinaigre, vinegar. 
Des raves, radishes. 
Des carrotes, carrots. 
Des navets ; frurneps. 
Vne fricaſlee, 9 fricalſy. 
Vneſoupe, pot::ge. 
Des capres, cabers. 
Des huitres, oyfeers. 


Neceſſary Things. 


Du lait z {ome milk. 

Vne faucice, a faucidge, 

LE Fruit » The Frm. 

Vne pomme, ar apple, 

Vnepoires, a pear. 

Des noix » nuts. 

Vn abricot, #n apricock. 

Des confitures, [weet-meats. 

Vnc prune, 4 plums. 

Pes cerifes » cyerrzes. 

Des frailes, /{7@woerrres. 

Des framboiſes, r2sberres. 

Bcs groilelies, goojeberrzes. 

Des rencttes » P?ÞP:ns, 

Vne folade, & jaZer. 

Des concombres, cncapabers. 

DONNEZ, moy du -poiſſon , 
GIVE me ſome jis/. | 

Du poeifſon frais, fresh fsb, 

Da poiſſon ſalle, /.:.f fsb. 

Du farimon, ſalmor. 

Vne ſole, # ſole. 

Dela mourie, ſome cod. 

Du merlan, w/4271ng. 

Vn brochet , 4 pz#e. 

De la raye, thornback, 

Des anguilles , eels. 

Du haran , herring. 

Du maquereau , maceerel. 

Vne truite, 4 77077. 

Vne ecreviſle, a /obſrer. 

Vne carpe, A4carp. 

CONNEZ moy du vin» GIFE 
122 {oine wine. 

Blanc, w-2te. 

Rou QC 5 C [are ' of 

Paillet, Pail wine. 

Du vin nouveau , ZW Wne. 

Du vin vieux , old wn. 

Du vin briile , brirnt wine. 

Vn verre de vitty a glaſs of wire. 

P-:'$ Vn 


-8 
Un coup de vin, 4 cp of wine. 
Du vin d'Eſpagne, ſþanish wine. 
Dela biere , ſome beex. 

Del ile, ſome ale. 

Dela petite biere, $mall bevy. 
Deladouble biere , frong beer. 
Du fidre, feder. (of wine. 
Une bouteille de vin , a bo?71s. 
Donnez moy 2 boire, give me 

ſome drink. 
A boire pour le Roy, ſome 
arink for the King. 

De Tl cau, water. 

Chaude, way. 

Froide , co:d. 

Une table , a table. 

Un tapis » ACAYPE?. 

Une nape, a table-cloth. 

Une ſ{crviete , a napkin. 

Une afſhiete , a plate. 

Un pain ,  /o2f. 

Un coutean , @ knife. 

Une cueniilier , & ſpoon. 

Une fourckette, a fork. 

Uae falliere, a ſalt-ſeller. 

Une faucierc , a ſarcer. 

Un vinaigrier , & Vin gar-bottle. 
Une ecuelle, aporring-r. 

Un verre, azlaſs. 

Un pot d'argent , a /i/vyr pot. 
Une coupe dargent,a ſiivuer cup. 
Une chaiſe, a c/a7. 

Un efcabeau , # fool. 

Parties d'une Maiſon. 
Parts of a houſe. 

Un palais, A palace. 

Un hotel, a great hoyſe. 

Un chateau , @ ceſ?le. 

Une maiſon , a horſe. 

Un logis ,' a lodring. 

Chambres garnies , chambers. 

ready furnished. 


Choſes Neceſſaires. 


La cave , the cellar, 

La cuiſine, the kitching. 
La cour, the yard. 

Les lieux, the privy. 

Le puits , the well. 

La pompe , the pump. 
Le tour, the oven. 
Lejardin , the garden. 
L'*eſcalier , the fairs. 

La ſaie, the parlour. 


Un appartement,an appartment 


] adepenſe, the buttery. 

Une chambre, a chamber. 

Anti-chambre, back chamber, 

La premiere chambre, chamber 
01 pair of fairs high. 

La deuxieme , two pazrr of Fairs 
high. 

Un cabinet , a cloſer. 

L office, the office. 

Unc porte, a davoy. 

La cheminee, the chimney. 

La fenEtre, the window. 

Une ſerrure, 4a lock. 

La brafſerie, the brew-houſe. 

La boulangerie , the bake-heuſe. 

Une ecurie , a fable for horſes. 

Une etable, a fable. 

Une clef, a key. 

Une fonteine , a fountarn. 

UN lit » 4 bed. 

Une couverture, 4a blanket. 

Un drap , a sheet. 

Una lit de plume , a feather-bed. 

Un orciller, a pz/low. 

Un matelas , 2 quzlt. 

Une paillace, a ffraw-bed. 

Des rideaux » cUrtarns.. 

Le haut du lit , the toÞ of the hed. 

Un bois de lit, a bed ſtick. 

La ruelle de lit , the bed ſide. : 


a 
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Neceſſary Things. 


La frange » the fringe. 
Un coftre, a trunck. 
Uneboete, a box. 


Bailinoire, a warm ms-pan. 


—_ 


LS pas þ7, 
Un miroir, a looking-glaſs. 


Un tablcau , 

Un purtralt , a p:&Fre, 

Une 1mage, an 1maze. 

Le plancher, the flooy. 

La tapiſſerie , the tapeſt;y. 

Chenets , anazrons. 

Pele a feu, a fire-pan. 

Les pincettes, t/h- thongs, 

Les ſouflets, the b-lows. 

Une bordure, a frame. 

De la Cuihne. 

Of the Kitching. 

Vn plat, a dlsh. 

D*argent, of ſetver. 

D*etain , of pewter. 

De fayence , of fayenc 7. 

Vn chaudron, a khet7le. 

Vn poelon « a s&zllex. 


Vne marmite , a porrage pot. 


Vn baſhn, a ba/m. 
Vnebroche, a ſp7s. 


Vn tourne- brdche, 2 jack. 


Vn dreſloir , a dreſſer. 
Vnecuve, a tb. 


Vne ormoire, a cupboard. 
Hardes d un Homme. 


Man's Clothes. 


Vneperruque, a perry wig. 


Vn chapeau , a hat. 
Vn bonnet, 2cap. 
Vnechemiſe, 4 5177. 
Vne caſaque, 2 coar. 
Vn manteau , 4 cloak. 


79 


Des pantoufles , flppers. 
Des ſouhers, s/0es. 
Vn habit , a ſwzt of clothes. 
Des manchetes, ſleeves. 
Va monchoir, a handkerchief. 
Robe de chambre , a chamber- 
TOWn. | 
Demi-chemiſe, »alf-shirt. 
Vne canufole, a waſicoat. 
Vn baudrier, a belt. 
Vne epee, a ſword. 
Vne cravate, 4 cratat. 
Du ruban , 7:þ607. 
Des attaches , /frings. 
Des boutons . b;ttons. 
Des eans, gloves. 
Des botes, boots. 
Des galoches, galoshoes. 
Vn manchon , a mf. 
Des eperons , ſprers. 
Les hardes d une Femme. 
Womens clothes. 
VNE Chemiſe, a ſmock. 
Vne Coiffte, a hood. 
Coiffe de linge , a linen hood. 
De taftetas , ofrafety. 
Des braſfieres , a pair of jTays. 
Vne robe de chambre, a cham- 
b-r-gown. 
Vne jupede deffous , an under 
Perticoar. 
Vne robe, a 20wn. 
De foye, of {ilk 
D'etofic, of Fuff. 
Vn mouchoit de col, a hand- 
kerchier. 
Vn mouchoir de poche z 4 poc- 
het handkerchief. 


Vneculote, 4 pair of breethes. Vne echarpe, a ſcarf. 
Des has de ſoye, /ilk fockings, Vn manchon , 4a mii. 


de toile, of linep. 
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Vn tablier , a7; apron. 
Vnbulſc, a busk. 
Les parties du Corps. 
The parts of the body. 
Le Corps » th? boay. 
L'ame 0 the ſoul. 
Vn membre, a member. 
La peau , the skm. 
La chair, th- flech. 
Vn 0s, 4 boxe. 
Legras, the fat. 
Le maigre , the /ea7. 
La moutlle, fe 7247; ow. 
Vneveine , 4 Ve2n?. 
Vneartere , 47 artery. 
La tete, the head. 
Legcheveurz, the hazrs. 
Le poil, the heard. 
Le temple, the temple. 
Pne oreille , an ear. 
Le ſourcil, they eyebrow. 
7n cell, an eye. 
Les yeux , the eyes. 
Lecoin de I ceil, the corner of 
the eye. 
La prune deÞceil, the eye-b3ll. 
Le nez , thenofe. 
Les narines, 1071s. 
La joiic, the rÞ:eh. 
La face, the face. © 
Le front , the forehead. 
Lalevre the lp. 
La bot:che , the month. 
1, kaleine, the breath. 
Les genfives, the gs. 
Pane dent, a t90fþ. 


Lecol, the Necb. 


Le menton , the ch. 
La gorge, the throat. 
Lecervyeau , the brain. 


Ledos, the back. 


Leventre, Zhe belly. 


Choſex Neceſſaires. 


Lecote the ſide. 
Yne cote, art. 


Jt 
Lecour , the heart. = 
Letoye, the liver. * Fir 
Le poumon, the lumps. © 
g =: IN 
L*eſtomac , th- ffomach. pi 
ir 
Les boyaux, the bowels. Vir 
L'*epaule droite, the righ| py 
; 
Shoulder. I ie 
3 | 
L epaule gauche , he left shoul-| j/;n 
Aer. , T're 
Lebras, the arm, * Cin 
La main, the hand. DID 
L aiflelle , #52 arm hole, Cs 
La coude , the elbow. Qu: 
7 20S # 
Vn doigt , a finger. {  Quz 
Vn ongle, 2 nazl. [7 
La paume de la main, the pat; Cer 
of the hand. E Cen 
Les reins , the reins, [. Six 
| Bee? cuiſle, the thigs. SCp! 
Le gonouil, the knee. Hui 
La jambe, the leg. Ney 
Letalon , the heel. Dey 
Le pie, th- foot. Mill, 
Vn ortueull, a.f0e. an 
Le nombril, the navel. "# 
Les nombres. © Le { 
The Numbers. " Letr 
Vn, deux, trois, 0xe,two, 7/%| Leq 
Quatre, cinq , fix, forr,firve. ſi} Cind 
Sept, huit, ſeven, ezght. Sixic 
Neut, dix , 722. fer. | Sept 
Onzc, eleven. Huit 
Douze , twelve. New 
Treie, thirteen. Dix1 
Quatorze , forrteen. Onz. 
Quinze , fifteen. Don: 
Seize, Sixteen. Trei: 
Dixſept, ſeventeen. Uat 
Dixhuit , e/g/teer. _-- ain 
| DIX* *. SEIZ 1 


A Beg; 


' 
wy.) 


Neceſſary Things. 


Dixneuf,nmeteen. Pingt,twenty 


" YVingt & un » 07e and twenty. 


” YVingt-deux , two and twenty. 


gh | 


ul 


iu 


Vingt-trois , three and twenty. 
ingt-quatre , for ant twenty. 
Pingt- cinq » fue and twenty. 
Pingt-fix , fix and twenty. 
Vingt-1c ept , ſever ant twenty. 
Pingt-huit . ez7/t and twenry. 
Vingt-neufs, 7ime and twenty. 
Trente,!hirty. Quarante, forty. 


 Cinquante, f:/?y. 


Soixante 5 97xty. | 

ſoixante & dix,t/hreeſcore andten 

Quatre-vingt » 7oarſcore. 

Quatre-vingt dix , forrſcore and 
Fen. 

Cent , an hatred. 

Cent-dix, hundred and ten 


. Six-vingt , ſixſcore. 


Sept-vingt , ſever ſcore. 
Huit-vingt , ezght ſcore. 
Neut-vingt, ve ſcore. 
Deux-cens » two hunarcd. 
Mille , a thorſand. 

n million , a m7z1[:0n. 

Le premier , the fir/f. 
Le ſecond, the ſeconn. 
Letroheme, the third. 

Le quatrieme, the for-rth. 
Cinquieme , the fiſ#h. 
S1XIeme, the fixth. 
deptieme, the ſeventh. 
Huitieme , the eighth. 
Neuvieme, the ninth. 
Dixicme, the tenth. 
Onzieme , the eleventh. 
Douzieme, the twelfth. 
Treizieme, the thirteenth, 
Quatorzieme , the fourteenth, 


Quinzi&me, che fifteenth. 


Scizieme, the ſixteenth. 


Ir 

Dixſeptieme, the ſeventeenth. 

Dixhuitieme, the.ezghteenth. 

Dixneuvieme , the nimete. nth. 

Fingtieme » 7h: twentieth. 

Fingt & unieme, the one and 
twentieth. 

Trentieme , the thirtioth. 

Quarantieme, the fortieth;, &#c. 
MON pere, my Father. 

Ma mere, my mother. 

Mon oncle, my zcle. 

Ma tante , 72y amt. 

Beau pere, father in law. 

Belle mere, other in law. 

Beau trere ,.brother in law. 

Pelle ſceur » fefer in law. 

Neven , nephew. 

Niece, 7eece. 

Couſin , Corfen, m. 

Couline , Corfrx , F. ITS 

Frere, brother. Sceur , ſfſter. 

Petit fils, grandchild, m. | 


'Pitite fille, granachzild, £ 


Grand Perc , grand father. 

Grand mere, granamather. 

Parent » kinſman. | 

Filleul , God-ſon. 

Filleule, God darg/rer, 

Mon fils, my for. 

Ma fille > my dawghter. 

Gendre »- ſon zn law. 

Serviteur , ſervant, m. 

Servante, ſervant, tf. 

Maitre , m2ſter. 

Maitrefle , mfreſs. 

Couſin germain » couſen ger- 
MAN 3 MN. 

Couſine Germaine , couſin ger- 
man, t. 

Tuteur , t//foxr. 


GOouyCracur » g&Verrour. 
Com- 
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UnEvangeliſte, an Evangeli/7. 


— 
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32 
Compagnon , companion, m. 
Compagne, companion, t 
Compere, go//:>, m. 
Commere, go//ip, £ 
Amy, afrimna, m. 
Amie, 4 jri.nd, f. 
Mignon, wanto:!, m. 
Mignonne, wanton , f. 
Rival, rzva/, m. 

Rivale, rival, f, 

Voilin, Neizzhbojr, m. 
Voiline » nezghbortrs , t. 
Hote, /andlord. 

Hoteles, /andlacy. 

Mon cher , m7y d2ar , m. 
Ma cherc, my dear, t. 
Monfieur , Maffer. 
Mademoi-'elle, Mz/?reſs. 
Mor enfant , my ch17. 
Apprentif, appr2ntice, m. 
Apprentive, apprentice. &. 
Garcon », boy. 
Nourice , mr /e. 


DIEU le Pere, God the Father. 


Le Fils the $07. 


Le Saint Eſprit, tbe Holy Ghof?. 


La Trinite, the Trinity. 

Jeſus Chriſt , Fejzs Chr:/7. 

Sanveur > Savory. 

Redempteur , Redeerncy. 

La Vierge » the YVipprn. 

Un Archange, an Archarzel. 

Un Cherubin, a Cherus7n. 

Un Seraphin "+ Seraphin. 

Un Ange, an Angel. 

Un Saint , 2 Sazt. 

Un Apotre, an Apoſtle. 

Un Martir , a Martyr. 

Un ame bienheureuſe, 2 ble/ſ- 
ſed ſonl. 


* 


ALEC it EL Ach ER 


vous 
to A ny ee nas 


Choſes neceſſaires, 


La Gloire, the Gloyy. 

Le Ciel , the Heawven. 

Le Paradis, the Paradiſe. 
L Eternite, the Eternity. 
Le Soleil, the Sun. 
LaLune, the Moon. 


Une Eroile, 2 Star. : 


Le Firmament, the #irmmame; | 
Lair , the Skze. 


Une Comete, a Comet. 


Planete, a planet. 
Empereur, an Emperory. 
Impcratrice, au Empreſs. 
R OY » King. 
KRECINes Qrueen, 

ns AN : . { 
Archuauc, an Arch-duke, 


Laan ata 


Archiduchefie , Arch-d1tcheſs. | 
-- Pren 


Duc, a Dyke, 
Duchelie, a Dutcheſs. 
Prince, a Prance. 


Princefſe, Princeſs. : 


Vice-Roy , a ”%e King. 


Aravatladeur , an Ambaſſadnr 


Ambaſadrice, an Ambaſadve| 
Comte, an Earl. 
Comteile, 4 Connteſs. 
Marquis, 2 Margneſs. 
Marquiſe, a M. Trchioneſs. 
Genera], a General. 
Baron, a Baron. 

Baronne , a Baronneſs. 
Vitcomte, a YViſconnt. 
Chevalier , a Knizht, 
Gentilhomme , an Eſquire. 


Un Colonel, a Colonel 


Lieutenant Colonel, a Liente- | 

ant Colonel. | 
Major, a Mayor. | 
Capitaine, a Carrarn. f 


Lieutenant, a Lieutenant. 


Enſeigne, an Enſign. DIR 
nc * 


Cer 
Ce1 
Apr 
Ney; 
Tou 
Cett 
La 1< 
La f 


We 


Dep 


- Faiſt 


Mon 
Deſc 
Beuy 
Mang 
Rega 
Laiſlt 
Voic1 


 Volla 


Levo 


Zlavc 


Un pe 


| Trop 


C eſt 


 Enba 


En ha 
Entrd 
Vene; 


© Quiet 


Amy, 
C'eſt ) 


* Ceft} 


a. 


Familiar Words. 8; 


* Mme Armee, an Army. 


Un Regiment , 4 Regiment. 


Mots Famuliers. 


Ujourd huy , to day. 

A Demain » 70 9207row. 
Apres demain, af7i.r 70 
Morrow. 
Ce matin , 1,75 M0r7ng. 
Ce ſoir, thw night. 
Apres dincr 3 after dinner. 
Devant diner > before qinner. 
Tout 3 I heure , by and by. 
Cette ſemaine, thi week. 
La ſemaine paſſee, the laff week. 
1.2 ſemaine proclaine, the next 
week. 


: Prener, garde, have a care. 


Depechez vous , make haſte. 


- Taiſez-vous » hold your Tongue! 


Montez , com? #p. 
Deſcendez , go down. 
Beuvez , arimk. 

Mangez , ea?. 

Regardez, , look there. 
Laiſſez cela , let that alone. 
Voici, here 2s. 


'- Volla, there 2s. 


b 
EY 
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Levoicy , here he 1s, 


 Lavoila, there he zs. 


Un peu , a little. 


Trop peu , 700 little. 


C eſt aſſez , *tis enough. 

En bas, down. 

En haut, p. 

Entrez, come in. 

Venez icy , come hither. 
Quieſt la ? who z5 there? 
Amy, a Friend., 

Ceſt moy 9 "£15 £ 

Ceſt Monſieur , *tts Maſter. 


ol 


Une Compagnie , 4 Company. 


Familiar Words. 


Avdtre ſervice, at your ſervice. 

A votre lante, my ſervice to you. 

Je vous remercie, 1:/.ank you; 

La nuit , the night. : 

Tout le your , a#/ the day. 

Bicn toſt , preſently. 

Depechons-nous, 1:t us make 
hafre. 

Ou eſt Monſieur? Where is 
Maſter. | 

Ou eſt-elle? Where is che 2  » 

Ou ſont-ils? Where are they? 
maſc. 

On ſont-elles ? Where are they? 
fem. 

Quelquefois , ſometimes. 

Jamais , zever. 

Peut-etre , perhaps. 

Pourquoy ? Why ? 

Une fois, Once. 

Lelendemain , the next day. 

L apres vince , the afternoon. 

Il n'y a guere, a little while ago. 

Derrijere, behind. 

Rarement , ſeldom. 

Beaucoup 721}. 

Moins , /eſs. 

I1 fait beau , *t7s fair weather. 

I1 fait ſale, *tis drrty 

Jay faim, I am hungry. 

Jay ſoif, 1 am dry. 

1 ett nuit, zt zs n:ght. 

Ileſt tard, 72s {ate. 

Il &'en va nuit, *t;s almoff night. 

Tout le foir, al/the evening. 


Le foleil ſe conche, the Sun 


ſetteth. 
| Le 
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Le ſole ſe leve , the Sun r:/eth. 


 Mots Familicrs. 


\ . 


Le ſoleil eſt-il leve? zs the Spy Jen'enay pas, 1 hace now, 


riſen? 

Eft-il couche ? zs it dowy? 

De bon matin , ver 'y early. 
Chez, at, or , to. 

De chez, J #70797 s 

Avec, w2;: 

Sans » wit."c7tt. 

Contre, 27077, 

Aupres, ar. 

Pres » very. 

Icy contre, 

Icy pres, hard oy. 

Apres . after, 

Environ , abort. 

Ennvers eds 

Sur, p07. 

Sous , 1n2ﬀ7. 

Proche, near. 

A cauſe, hecanſe. 

Pour , for. 

Vis avisde, over ag 21/7. 

Bien loin , very fer. 

Bien pres, v-ry near. 
Chaque jour , each aay. 
Ourrez la porte, open the door. 
Fermez la porte, shit the door. 
Ouvrez moy la porte , open 72 

th» door. 

Jay appetit , 7 ave a Pomach. 


_ Jenay point d'appetit, 7 have 


no fomach. 
Avez vous fait ? have you done ? 
Attendez,, ſtay. 
Demenrez un peu » ſtay a little. 
Que faites-vous?what do yort do? 
Que dites yous ? What ſay yorr. 
Monſtrez, moy cela, shew 12- 
that. 
Pretez moy de Vargent,lend me 
ſome mony. 


fr 
Donnez m'en , giv? me jk  LaPe 
1A; 
En avez-vous * have you any, | Le 
En a-t-il? hath he any ? = C/ 
En a-t-elle? hath she any? | La Sa 
Cela cit bon , that z; good, 71 
Cela ci: beau, that zs nne. Y. 
Excuſez-moy » exciile me. La Sa 
I cit Vray , 2tzs fre. ay 
Tin eſt pas vray , 't /s not trre, | Ea Sa 
Il eſt impoſſible, *r 75 7n7 poſſible} en 
Teneveux pas, 1 w?!l not. tz La Ma 
La Meſſe de minuit , Ciriſimas | aay 
Lejour de Neel, Chrifts Brith | Le ih 
day, . La no 
IL,25S ; fetes, tj; 'E Holy anys. þ Aſi 
"ns Inaocens , [mocents day, Fr £71 
Les Roys, twelf-tide. | La ſai 
L2 Chandeleur ; Candlemas. = 7/207 
Le Mardy gras, Shroye-Tre/- | La fat 
any : 2 Sal 
| Mecredy des ccadres , Ashwei-|, Van; 
neſday. E La Toi 
Le 2 Careme, Lent. | Lejoun 
{C2 my Carcme , Mid-lent. L - La Sair 
La n&tre darae de Mars , ot fo Tins 
Lady day. | La ſain 
Le dimanche- des remeaus, þ Yherz; 
Palm-ſunday. | LAver 
La ſemaine fain&e » th? Hol | La veill 
IWeeR. | Obſerve 
Lejcudy ſaintt , Holy Thrurſ an). la fair 
LE verdredy ſain&t, Good fer are, 
day. ſaint 
Paques . Eaſter. te, ft 
La qualimodo , Low ſunday. Les 
Saint Marc, Saint Mark Eval The 
geliſ? (andy, 
Les feſtes de Paqucs > Eaſter | lardy, 
Holv-do | Mecred) 
_—_— - > Jeud 
Les quatre tems, Ember-weer® | +B0Y » 
g 
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Familiar Words. 


LaPentecote, W hit-ſunday» 
L'Aſcenfion , Ajcenſion day. 
Le ſaint Sacrement , Corpus 
Chriſt:. 
La Sainct Baraabe » Saint Bar- 
naby. 
. La Sain&tt Tean , Midſummer. 
La Sainct Pierre, Sant Peters- 
day. 
La Sainct Laurens, Sant Lau- 
rences day. | 
La Magdelaine, Mary Mazaalens 
Le fainte Anne,Saint Anns day. 


La nolſtre dame d'Aouſt, rhe 


WL 
4 
- 


Aſſumption of the bleſſod Vir- 
714 Mary. 

La ſaint Matthien, Saz7t Mat- 
hews aay. 


* La faint Michel, Michaelmas. 


La Sainct Luc, Saint Luke E- 
vangeliſt. 

La Toufſfaints, AU] Sarmts. 

Lejour des Morts, A/!I-Sorls. 

La Sainct Martia, Saint Mar- 
tins aa 

La ſaincte Catherine, Saint Ca- 
therine's day. 

L Avent, the Advent. 

La veille de noel Chriſtmas Ewv-. 

Obſerve when we ſay in Frencs; 3 
lh ſaint Michel, or ſaint An- 
dre, we mean , Ia fete de 
faint Machel ; we ſuppreſs fe- 
te, 0 [pak shorter. 

Les jours de la Semaine, 


The days of the Week: 


| Lundy, Monday. 
| Mardy , Tueſday. 
| Mecredy, Wedneſday. 
4 ] cudy > Thurſday. 


- 


— 


35 
Vendredy, Fr:aay. 
Samedy , Saturaay. 
Dimanche, Sunday. 
Les Mois de P Annee. 
The Months of tia. year. 
Janvier » Fanrzary. 
Fevrier , February. 
Mars, Marc/. 
Avril, April, 
May , May. 
Juin, Zrme. 
1] uillet > 71). 
Aouſt, Auguſf. 
Septembre, Sebtember. 
Octobre, Oover. 
Novembre, November. 
Decembre , December. 
Un Siecle, ay Age. 
Un an, 
Une annEe, 4 Year. 
Un demi-an > : 
Une demi-annee, Half a year. 
Unq uartier , 4 quarter. 
Un demi-quartier , þaif a quar- 
fer. 
Uu mois, a month. 
uinze fours» fifteen days. 
Un demi-mois, half a month. 
Une ſemaine, 4 week. 
Un jour , a day. 
Une heure, an honr. 
Une demi-heure , half an hour; 
Un quart d heure, 4 quarter 
of an honr. 
Une minute , a m7wte. 
Un moment, 4 7m0m7ex7. 
L Europe, Exrope, 
L'Afie, Aſia, 
L*Afrique, Africa. 
L Amerique z America. 
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Vn Royaume, &@ Kingdom. 
L' Angleterre, England. 
L, Ecoſle, Scotland. 
L'Irlande, Ireland. 

La France, France. 

La Navarre, Navar. 
LEipagne, Spain. 

Le Portugal, Portugal. 
L' Empire, the Emprre. 
L. Italie, Italy, 

La Hollande , Holand, 
La Flandre, Flanares. 

Z Allemagne , Germany. 
La Pologne, Poland. 

La Suede, Swederland. 
Le Dannemarc , Denmark. 
La Moſcovie, Mrſcovy. 
Le Brabant , Brabant. 
La Savoye, Savoy. 

La Suiſſe, Switzerland. 
La Hongrie , Hungaria. 


Phraſes Familieres. 


Phraſes entre une Gonvernante 
& une jeune Demoiſelle. 


E ſuis endormie. 
Laiſſez moy dormir. 
Dormez-vous ? 
Eſtes-vous encore couchee ? 
Eveillez-vyous. 
Fous dormez trop. 
Yous etes bien endormie. 
Levez-vous promtement. 
Que ne vous depechez-yous ? 
Eſtes-vous levee? 
Votre ſceur eft-elle levee ? 
Prenez garde, vous vous 
enrumererz. 
Mouchez-vous. 


Mots Familiers 


Candie , Candia, 
Arrgon, Arragon. 
Grenade, Grenada. 
Naples , Naples. 
Siclle , Szcely, 


La Republique de Yeniſe , the | 


Republicr of Venice, &C. 

Une ville Capitale, a Metropo- 
litan City. 

Une Province, a Prowumnce. 

Pane Duche , a Dukcaom. 

Yne Comte » a County. 

Pn Archeveſche, an Arch-bi- 
Shoprick. 

L*Empire Ottoman , the Otte- 
man Empire. 

LaPerſe, Perſ:a. 

La Grece, Greca. 

La Macedoine, Macedonia. 


Siam. - $749. | 


Familiar Phraſes. 


Phraſes between a Governels | 


and a yonng Gentlewoman 


Am very ſleepy. 


Let me ſleep. | 


—_— 


Do you ſleep ? | 


Are you in bed ſlill? 
Awake. 

You ſleep too much. 

You are very ſleepy. 

Riſe quickly. 
Why will you not make haſt: 
Are you wp? 


Ty your fiſter up ? 


Take care,you will catch cold. 2 


Blow your noſe. 


/ 
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con. 
Fo! 
Pol 
Angle 
Par 
Fol 
Qu 
tre de 
Pre! 
Dit 
Mo! 
Vrage. 
Cel: 
Lou 
Il ef 
Laiſ 
Met 


Mr . 
i ln Ae ern rn rr ee ns ray er 


Habillez moy. 
Coiffez roy. 
Prenez cette chemiſe blan- 
che. 

Laverz vous les mains. | 

Pe1gnez Moy. 
Laccz moy. 
| Aidez moy. 
Avez-vous falt ? 
Dites vos prieres. 
\CCOMMENCETZ. 
Ou eſt votre lvyre deprie- 
E res? 
Apportez votre Bible. 
Lilez un chapitre.; 
Litez aoucement. 
 Ecpellez cemotla. 
| Yous ne liſez, pas bien, 
| 
| 


Yous liſez trop vite. 

Fous n'apprene?, rien. 

Fous n'ovterverz rien. 

Yous n*etudicz pas. 

Yous etes pareſſeuſe. 

Yous ne ſaver pas votre le- 
con. 

Poila v 6tre lecon. 

Pourquoy me parlez-yous 
Anglois ? 

Parlez totijours Francois. 

Youlez-vous dejuner ? 

Que voulez-yous pour vo- 
tre dejeuner ? 

Prenez vOtre OuVrage. 

Ditez, ce que vous voulez, 

Montrez moy votre ou- 
Vrage. 

Celan'eſt pas bien. 
 FPous faites des grimaces. 
| Heſt tems dediner. 
- Taiffez ydtreouvrage. 
Mettez vous a table. 


wet <td 


Familiar Phraſes. 


(2-2 


Put on my Clothes. 
Dreſs my head. 
Take that clean ſmock. 


Wash your hands. 

Comb my head. 

Lace me. 

Help me. 

Have you done? 

Say your Prayers. 

Begin agarm. 

Where is your Prayer Book ? 


Bring your Bible. 

Read a Chapter. 

Read ſoftly. 

Spell that word. 

Yon a not read well. 

You read to faſt. 

You learn nothing. ; 

You obſerve nothing. 

You ao not ſtudy. 

Tor are zale. 

Tou do not know your leſſon. 

There is your leſſon. 

Why do you ſpeak English ts 
mes | 

Speak always French. 

Will you eat your break-faſt? 

What will you have for your 
break-faſt? 

Take yorr work. 

Say what you will have. 

Shew me your work. 


SD” "oy 


That is not well. 

You make month . 

It is dinner time. 

Leave your work, 

Sit at Table. | 
Aſſeez 


P bra [os 


Aſſeez-yous,: 
Mettez vGtre ſerviete deyant 
Vous. 
Ou eſt verreconteau ? 
Dates le b-»e47r7e, 
Mangez de la toupe. 
Mange”, en, 
Voulcz-vous du mouton ? 
Voulez-vous du gras ou cu- 
maigre? 
Aimez-vous le gras ? 
Voulez-yous de cela ? 
Aimez-vous la ſavice? 
Ditcs ce Que vous aimez. 
Mzngez, 
Vous ne mange? pas, 
VouleZ-VOus un os ? 
Tenecz, yoila une aite de pou- 
let. 
Mangez du pain avec votre 
Viandc. 
Vous ne mangez pas de pain 
avec votre viande. 
Averz-vous ben ? 
Demandez a boire. 
Cette viande eſt-clle bonne ? 
En voulez-vous davantage ? 
Aver-vous aflez mange ? 
Averz-vous bien dine. 
Aimez-vous le fromage. 
Dites graces. 
Allez jouer. 
Il faur refaire tout ccla. 
Avez-vous une bonne eEguil- 
le 2 
Avez-vous du f1? 
Allez, dancer. 
Averz-vous dance? 
Exercez-vous. 
Dancez une courantc. 
Vous ne dancez pas bien. 


Familieres 
Sit you down. 


Put your Napkm before yar. 


Where is your knife. 

Bleſs the Table. 

Eat ſome potage. 

Eat ſume. 

Mill youu have ſome mutton. 
I3 :l! you have fat or lean. 


Do yon locus fat ? 

VM your have ſome of that. 
Do yor: love [ance. 

Tell what you love. 

f IF + 

Tor ao not eat. 

Will yort have a bone ? 


Here, there is the wiilg of F, 


Porllet. 
Eat bread with your meat. 


meal. 
Hawve you drunk? 
Call for ſome drink. 
It this meat good? 
Will you harve any more of it: 
Have yo eaten enough : 
Hawe yor well dined ? 
Do you loverheele® 
SAy grace. 
Go to play. 
To muſt make this up again. 
Hawve you a good neeal: ? 


Hawve you got ſome thread? 
Go fo Aance. 

Harve jon danced? 

E »ercile your ſelf. 

Dance 1 Courant. 


Tou do not dance well, 
TencZz- 


\ 


lakes a "Sx 


i 
| 


Yon do not eat bread with your | 
FF; 


2 


Tenez-vous droite. 
Hauſſez-la tete. 
Faites la reverence. 


Regardez moy. | 
Votre maitre eſt 1] © 
Avez-vous deja fait? 
Aller chanter. 

Portez votre livreavyec vous. 
Revenez travailler , quand 

YOus aure?z fait. 
Avez.-yvous chante? 
Aver-vous une lecon nou- 


velle!? 


Vous ne chantez pas bien. 

Chantez, un air. 

Allez jouer de lz Guitarre, 

Voila votre Guitarre. 

Repetez votre lecon. 

Vous ne la ſaver pas. 

Vous ne ſaver, rien. 

Votre Guitarre eft-eile ac- 
cordee? 

Saverz-vous: accorder votre 
(xuItarre? 

Votre Chanterelle ne vaut 
T1CN. 

Vous ne tenez pas bien vd- 
tre Gruitarre. | 

Retourne? a votre ouvrage. 

Allez apprendre le Fran- 
OL, ED 

Ou avez-yous mis vSdtre 
(3ammaire? 

Chercherz vdtre livre. 

Quellelecon avez-vous? 

Quel Dalogue avez-vous 
leud | 

Liſez, devant moy. 
Vous neprononce?, pas bien, 


SAVECL-VOUS VOtre lecon par 
TCUrs 


Familiar Phraſes. 


Stand right, 

Raiſ> up your head. 

Do the reverence. 

1.002 upon Me. 

Is your Maſter gone? 
Hawes you done already? 


| Goto ſong. 


Carry yorr book with you. 
Come to work again, when ya 


pave dome. 


Have you ſung? 
Hawve you a new leſſon? 


You do not [tag well. 
a SOT. 

Go to p/ay on the Guitar. 
There is your Guitar. 
Repeat your leſjon. 

Ton No not know tt. 

Ton know nothing. 

Ts your Gutar in *1me? 


*. 


Sing 


Cay yort ?1me your Guitar. 


Tonr Chanterel is worth uo- 


MN 7 
LFOTHT. 


You no not held your Guitay 


wetl. 


Return to your work. 


Go ana learn French. 


Inere have yore pat your 


Grammar: 


TI.ook {6 your Book. 
Mat leſſon have you? 
What Dialogue hare you reaa: 


Read before me. 
Yore do not pronounce well. 


Can you ſay your leſſon by 


heart - 


Q11 Vous 


- 
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Vous navez point de me- 
moire. 
Vous ne prene? pas de peine. 
Allez vous promener dans le 
Jardin. 

Ne voas echauffez pas. 

Revenez bien td6r. 

Que voulez-vous pour vd- 
tre ſouper ? 

Venez ſouper. 

Mangez dy lait. 

Ne mangez point tant de 
fruit. 

Vous ſerez malade. 

 Lefruit ne vous vaut rien. 

{1 eſt temps de vous coucher. 
Allez-yous coucher. 
Des-habillez-yous. 

Priez, Dieu 

Levez-vous demain de bon 
matin. 

Leentendez-vous bien? 

Avez-vous entendu ce qu'il 
a dit. 
Entendez-yous cequ'il dit ? 


| M'entendez-vous bien £2 

Te vous entens bicn. 
Jenevousentens pas. 

Entendez-vous le Francois? 

Jenelentens pas. 

Jel'entens bien. 

Monſicurl entendend-1]? 

Il neFentend pas. 

M'avez-vous entendu ?. 

Ie ne vous ay'pas entendu, 

Je vous ay bien centendu. 

L avez-vous entendu ? 

L*'avez-vous entendue ? 

Les avez-vous entendus ? 


ſupper ? 


ſaid? 


ſays? 


Phraſes Familieres. { 
You have n0 memory. , 


You take no pains. 

Go and walk in the Gardey. 
<4 

Do not over-heat yonr ſelf 

Come again quickly. 

What will you have for your 


Come to ſupper. 
Eat ſom milk. 
Do not eat ſo much fruzt. 


SE __— 


You will be fick. 
Fruzt is not good for you. 


"Tis time to go to bed. # 


Go to bed. 
Unareſs your ſelf. 


Pray to God. [ 


Riſe to morrow betimes. 


Do yor underſtand him well? 
Did you underſiand what he | 


. —_— 


Do you underſtand what he | 


Do you underſfand m? well? 
I underſtand you well. 
T ao not underſtand your. 
Do you underſtand French * 
1 do not underſtand it. 
1 underſiand it well. 
Doth Maſter underſtand it: 
He doth not underſtand it. 
Hawve you underſtood me £ 
I did not underſtand you. 
I underſfood jou well. 
Harve you underſtood b:im! 
Have you underſtood her. 
Have you underſtood them 
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Les avez-vous entendues ? 

Je ne ſcay ce que vous dites. 

Que dites-vous ? 

Qu /avez vous dit ? 

JePay ouy dire. 

Je ne Lay jamais ouy dire. 

On me I'a dit. 

On le dit ? 

Tout le monde le dit. 

Monſieur me 1'a dit. 

Madame ne me I'a pas dit. 
Vous [a-t-1l dit 2 

Vous I'a-t-elle dit ? 

Quand I'avez-yous ou dire? 

Jelay oui dire aujourd*huy. 

Quiyous a dit? 

Jenelecroy pas. 

C'eſt une Chimere. 

Que dit-il ? 

Que Git-elle? 

Que vous a-t-1l dit. 

Que yous a-t?elle dit ? 

Ilnem'a rien dit, 

Ellene mea rien dit. 

Il ne na pas dit de nouvelles. 
Monſieur ma dit des nou- 

velles. 
Ne lui dites pas cela. 

Jeluy diray. 

Jene lui diray pas. 

Jeneleur diray pas. 

Neleur dites pas. 

Avez-vous dit cela ? 

Non, jenelay pas dit? 

Monkeur me Va dit. 

Le connoiſſez-vous? 

La connoifſez-yous ? 

Les connoiſſez-yous ; 

Jeneles connois pas. 

Nous nous connoiſſons. 


Familiar Phraſes. 


Have you tnderſtood them ? 
1 do not know what you ſay. 
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What ſay you? 

What have you ſaid? 

T heard it. 

I never heard it. 

One fold it me. 

They ſay ſo. 

Every one ſaith tt. 
Maſter told it me. 

My Lady did not tell it me. 
Did he tell it to you * 
Did she tell you ſo? 
WWhen aid you hear it * 
1 heard it this day. 
IWho told you that * 

T ao not believe tt. +, 
*Tis a Chimera. 

WWhat doth he ſay ? 
Wriat doth she ſay ? 
That did he (ay to you? 
IWhat did she ſay to you © 
He ſaid nothing to me. 
She [aid nothing tome. 
He told me 10 news. 
Maſeer told me news. 


Do not tell him that. 
T will tell him. 

1 will not tell him. 

1 will not tell them. 
Do not tell them. 
Hare you ſaid that ? 
No, I did not ſay i. 
Maſter told it me 

Do you know him? 
Do you know her ? 

Do you know them ? 
I do not know them. 
We know one another» 
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Nous ne nous connoiſflons 
_ pas £ 
Je croy que ele connois. 
Jecroy quele[ay veu. 
Je Fav connu. 
Jelay connue. 
Nous nous ſommes connus;, 
Il me connoiſſoit bien. 
Elle me connoſſoit bien. 
Jenel ay jamais connu, 
Me connoiflez-yous? 
Ne me connviſſez-vous pas? 
] ay oublie votre nom. 
My*avez-vous oublie? 
Vous connoit-elle? 
Morfieur vous connolt-113 
Monſieur ne me connoit- 
Pas. | 
Madame ne me connoit 
Pas. | 
Monſieur me connoit bien. 
Il neme connoit pas. 
Tl ne me connoit plus. 
Il na oublie. 
Elle ne me connoit plus. 
Vous voyez-vous ? 
Jelevois tous les ſours. 
felavois tous les jours. 
Nous nous voyons ſou- 
vent. | : 
Nous nenous voyons plus. 
Jeles vois ſouvent. 
Il y alongs-temps que Je ne 
Pay veu:. 
[ly a long-temps que je ne 
Fay vege.. | 
Il y along-tems que je ne les 
ay VEUus. 
On ne vous voit plus. 
On ne vous voit Jamalts. 
C eſt miracle de vous voir. 


We donot know one another. 


1 think I know him. 

1 think I have ſe-n him. 

I have known him. 

I have known her, 

We have known one antohey, 
He did know me well. 

She did-know me well, 

I never knew him. 

Da you know me? 

Do you not know me? 
Thave ſorgot ten your name? 
Hare you forgotten me: 
Doth she know you? 

Doth Maſter know you? 
Maſter doth not know me. 


My Lady doth not know me, 


Azſter knows me well. 
He acth not know me. 
He doth know me no more. 
He hath forgotten me. 
She knows me 10 move. 

Do jor: ſee one another's 

I jee him every day. 

{ fee har every day. 

We ſee one another often. 


Wee fee one another no m0 


I fee them often. 
T kave not ſeen him this gies 
while. 
IT ard nct ſee her this gre! 
while. - 

I have not ſeen them this gre 
wh1le. | 
One ſees you n0 more. 

One never ſees you. 
*Tis miracle to ſee you. 
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Familiar 


Nous nous ſommes vyeus 
autrefois. 

Monſjeur maveu. 

Il neva jamais veu. 
Jenelay veu qu une folg 
en ma V12. 

Jel'ay veu par hazard, 

fj< nelje vois plus. 

Aller, y VOLr. 

Quand verrez vous Mon- 
p eur? +0 

Jay Phonneur d eCtre con- 
nu deluy. 

Jeleverray apres midy. 

Jo vous prie deluy Aire mes 

comolimens. 

Guelle heure eft-i] 2 

Qu elle heure CroyCez-vous 
Gn "11 ſoit 2 

Voyer, quelVe kenre il et. 

Say Cz- -VOUS queilte heure i 
&ft $ 

Dites moy quelle heure 11 
Cit | 

Ne ſavez-vous pas quelle 
henre il ef ? 

Je ne ſay pas quelle heure 1l 
eſt ? 

Uneheure vient de ſ{onner. 

(quart. 

Il et une heure & un. 

Il eſt une heyre & demi. 

Il eſt une heure & trois 
quarts. 


3 
Ils'en va deux henres. 


Une heure n'eſt pas encore 
ſorinde 
Deux heures ne ſont pas en- 
core lonnees. 


Jen'ay pas oui horloge. 


Phraſes. 93 


We ſaw one another formerly. 


" 
Maſter ſaw me. 
He never ſaw me. 
I ſaw him bat once in my life. 


1 have f en him by chance. 
1 fee h1171 10 more. 
Go to lee there. 


W hen will you ſee Maſter: 


I have the honour to be known 
of him. 

I will foe him after noon. 

Pray remember me to him. 


Ihatisita Clock ? 

Mat a Clock do you think it 
= 
2X5 

Sae what*ltis a Clock? 

Do _Jou know what "tis a 
Cleck ? 


Tell me what a Clock it is. 


Do you not know what *t is a 
Clock ? 

I do not know what a Clock 
Fra 1s 

Ore of the Clock firuck juff 


NOW. 
"Tis a grater pal? one. 
f1s half an hor paſt one. 
It is three Gnarters paſ? 0710. 


Two of the Clock will ſtrike 
preſe »tty 

it has not ſtruck one yet. 

It has not ſtruck two yet. 


I have not heard the Clock. 


Qs H 
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Il eft deux heures au ſoleil. 

I] eft entre trois & quatre. 

Quatre heures viennent dc 
ſonner. 

Cinq heures ſont ſonnees. 

Environ les dix heures. 

Cette horloge avance. 

Cette horloge retarde. 

Il neſt qu*une heure a ma 
montre. 

Les horloges ne $'accordent 
Pas. 

Voyez au ſoleil. 

L'heure ecft paſſee. 

Son heure etoit venue. 

On eſt votre tfablier. 

Avez-vous un fablier? 

D'ici a huit jours. 

D'ici a quinze jours. 

Parlez baut. 

Vous parlez trop bas. 

Vers le ſorr. 

Sur le ſoir. 

Venez. par ict. 

Aller. par la. 

Paſiez par ict. 

Paſſez par 1a. 

Paſſons de Pautre cotc. 

A main droite. 

A main gauche. 

Au ſoleal. 

Alalune. 

Detaournez 2 main droite. 

A la faxieme maiſon de la rne 
2 main gauche. 

Eſtes-vous marie? 

Combien de fois avcez vous 
Ete marie? | 

Combien de femmes aver 
eues? 
Avez-yous encore Pere & 
- Mere? | 


Phraſes Phra foes. 


*Tis two by the Sun. 


IE 


It ffruck four juſt now. 


It has feruck five. 

About ten of the Clock. 
This Clock goes too faſt. 
Thris Clock goes too flow. 
"Tis but one by my Watch. 


The Clocks ao not agree. 


See by the Sun. 
The hour is paſſed. 
Hrs hour was come. 
IWhere 1s your honr-glaſs: 
Hare you an hour-glaſs? 
Within eight days. © 
Within a fortnights. 
Speak ont. 
Tou ſpeak too low. 
To wards night. 
At night. 
Come this way. 
Go by that way. 
Paſs this way. 
Paſs that way. 
Let us paſs the other ſide. 
On the right hand. 
On the left hand. 
By the Sun. 
By the Moon. 
Turn upon your right hand. 


At the ſixth honſe of the fire | 


ou the left hand. 
Are you married! 
How many Fames 
married? 


How many Wives have )0 


Mon 


had? 
fre your Father and M0 


living till 


Morn 


SOn 
morts. 
Mad 
Vivantc 
Ma | 
Mon 
II 
Proceed 
Ma \ 
Mon 
Mon 
Mad: 


Com 


- yous? 


Jen; 
Fils « 
Jay! 


Com 
Vous? 
Jen: 
Jen 
Com 


F_ Vous? 


Quel 
Quel 


Com 
Com 


| Quan 


have you been | 
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EF Monſieur, votre Pere eſt-il 
” vivant? 


* Son Pere & 1a mere ſont 
 morrs. 

, Madame votre mere eſt-clle 
 vivante? 


Ma Mere eſt morte. 
 _MonPereeſt mort. 
' Il y a quatre ans que mon 
- Pere eſt mort. 
Ma Mereeſt remariee. 
Mon Pere eſt remarie. 
Monſieur eſt-1l marie. 
Madame eſt-clle marice? 
Combien denfans averz- 
" Vous? 
J*en ay quatre. 
Fils ou Filles? | 
Jay un Fils & trois Filles. 


Combien de Freres avez- 
Vous? 
J'enay trois. 
Jenenay point. 
Combien de ſoeurs aver- 
 Yous? 
: Queligea Monſieur? 
Quel agea Madame? 
Combien d'enfans a-t-il? 
Combien en a-t?elle? 
| Quand irez -vous a la Cam- 
Pagne? 
Monfteur eſt alle % la Cam- 
Pagne. 
Madame eſt alleke 3 Lon- 
Ares | 
Mademoiſelle votre ſour 
eſt-elle marice? 
Quand fuat-elle marice? 
Elle n'eſt pas mariee. 
Elle ſe va marier. 
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Familiry Famileres. 


, 
Sir, 3s your Father living? 


His Father and Mother are 


dead. 
1s your Lady Mother living! 


My Mother is dead. 

My Father is dead. 

My Father aied four years 
ago. 

My Mother is married again. 

My Father i: married agam. 

Is maſter married! | 

Is my Lady married! | 

How many Children have you? 


1 have four. 

Sons or Dayghters? 

IT have a Son' and three 
Darnghters. 

How many Brothers have yo? 


T have four.” 
1 hawvenone. 
How many Siſters have you! 


How old is Maſter? 

How old is my Lady? 

How many Children hath h.? 

How many hath she: 

When will you go into the 
Conntrey! 

Maſter is gone into the Conn- 
IYey. 
My Lady is gone to London. 


Ts your Siſter marrieas 


When was she married? 
She is not married. 


She is going to be married. 
IR _ Ella 
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Vie. 


Elle ne veut pas fe marier. 
Jene veux pas me marier, 
Ii fai: bien frojd. 

J ay grand froid. 

N avez-vous pas froid ? 
Ah qu'il tait froid ! 
Chauffez-vous. 
Chauffons-nous. 
Approchez-vous du fey. 
Approchons-nous du feu. 
Faites bon fey. 

Faites du feu. 

Soufllez, le fen. 

Allumez lefeu. 

Le feu eff Eteint. 

Mettez un fagot au fey. 
Prolons un fagot. 

Metter, da charbon au feu. 
Ereignez le feu. 

Allumerz Ia chandcllc. 
Eteignez la chandelle. 

Le feu a prefent eſt demi- 


Voila un bon fer. 

Ce charbon-la brile bicn, 
Moucke?z. ja chandelle. 
Voila de bon bois. 

I! pleur. 

11 fait vent. 

Il fait grand veur. 

It gele. 

II _ 

Il neig 

TJ] == 

Gele-t-1] ? 

Neige-t-1] ? 

Bonne chere & grand fey. 
N*avez-vous pas froid? 
Brulez-vous du charbon en 


-France ? 


Venez-vous chaufter. 


Phraſ:s Familieres 


She will not marry. 
I will not marry. 
*T is vrycold. 
T am very cold. 
Are you not cold? 
How cold is it ! 
Warm your ſelf. 
Let us warm our ſelves. 
Come near the fre. 
Let us come near the fire. 
Make a good fire. 
lake a fire. 
Blow the fire. 
K inale the fre. 
The fire is out. 
Put a Fagot in the fire. 
Let us burn a Fagot. 
Prt Coal into the fire. 
Put out the fire. 
Lizht the Candle. 
Put oret the Candle. 
The fire is now half a live. 
There 1s a good fire. 
That Coal burns well. 
Snuff the Candle. p 
There is good Wood, 
Tt rams. 
The wind blows. 
The wind is high. 
Tt fre + TP 
It thaws. 
It ſnows. 
It hails. 
Doth it freezes 
Doth it ſnow? 
Good chear and good fire. 
Are you not a cola? 
Do you burn Coals FL7; France? 


Come and warm your fel. 
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Il fait 
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croitre. 
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 Jourd'h 


Il fa 


| Chuy < 


Il fait 
Il faiſ 
Il fait 


' Paſſee. 
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Nous 
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” Fait-1anfh froid aParis qu' 
Londres. 
|. Il fait plus froid en Suede 
fa qu ict. 
Voict un jour fort melanco- 
| lique. 
Les jours {ont fort courts. 
[11 neſt pas jour a ſept heu- 
| res. 
I] ne fait plus jour a cing 
| kenres. 
Les nuits ſont fort longues. 
Il ne fait que pleuvoir. 
On ne fauroit dire a quoy 
paſſer le temps. 
L hyver ne me plait pas. 
[1 eſt bien tor nuitt. 
On ne voit plus a cinq heu- 
| res. 
C'eſt une ſaiſon mourante. 
Il fait brouilard. 
On ne voit ny Ciel ny ter- 
re. 
I1 fait bien ſombre. 
Les jours commencent 2 
cro:tre. 
| Les jours ſontun peu alon- 
ger. 
Il ne fait pas fi froid au- 
| jourd'hny quhier. 
HIT fait plus froid aujour- 
| Chuy qu'hier. 
Il fait encore bien froid. 
Ii faiſoit hier fort froid. 
| HT faifoit plus froid Yannee 
' Paſſee. 
Voicy un hyver bien froid. 
Nous rmavons point eu 
| Thyver, 
 Lhyvereſt paſle. 
+ Nous evimes un rude hyver 
: ly a deux ans, 
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Is it ſoo cold at Paris as at 
London. 
It is colder in Swedland than 
here. 


This isa very melancholy day. 


The days are wry Short. 

*7is not day light at fewen of 
the Clock. 

"Tis 1.0t day-light at five of the 
Clock. 

The nights are very long. 

It doth nothing but ram. 

One cannot tell how to ſbend 
his time. | 

The Winter doth not pieaſe me. 

It is ſoon night. 

One cannot fee any more at 


frve. 


*Tis a aging ſeaſon. 

It is miſty. 

One cannot ſee neither Heaven 
nor Earth. 

1t is very dark. 

The days begin tol engthen. 


The days are a little longer. 


It is not ſo cold to day as 


efterday. 
7 "Tis ATE r0 day than yeſter- 


'FVY 


1) 0 


*Tis very cold fill. 
It was yeſterday wery cold. 
It was colder laſf year. 


This is @ very cold Winter. 
We have had no Winter yet: 


The Winter is gone. 
We had a terrible Winter 
two Years Ago. Yous 


. > at A 
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Phraſ's Familieres. 


Vous Touvient-il du- grand Do you remember the wrt 1 

hyver? Winters F 71 
Je nay jamais veu un hyver 7 never ſaw ſo cold a Wil 
f troid. ter. oF jou 
I1 fait beau temps. 'Tis fine weather, > : 
| f 1 
Ah le beau jour! Al the fine day! Te 
Alions ... us promener. Li us goa walking, Ab 

Les jours {ont bicn longs, The aays are very long E 71 

I] taic b-. u a la campagne. "Ts fine in the C1: try, J'hn 
Voila un beau bouquet. There is a fine noſe-cay. T1 

Ce bouquet icnt bon. That noſe-zay ſmells well, | Je 
Allons faire un tour de Let vs go and walk 1 th ciler 
Jardin. Garden. \ ie 
Allons a Pombre. Let us go tothe shadow. Je 
Entrons dans cette falle Let vs enter into that pre Jei 

verte. Arbor. | 8 Ta 
Comment sappelle cettc How ao you call that flower? |} dorm 

fleur £ [1 
Voila une belle fleur. There is a fine flower.  jourd 
Voila de belles violettes. There aro fine wiol-ts. | Je1 
Cueillons-en. Let's gather ſome. | No 
Faites moy un bouquet. Make me a noſe-gay. | chand 
[190 Voila de belles roſes. There are fine roſes. La 
Hi Quel roher eſt cela? IWhat roſe-tree is that? t-4 
[100 Donnez, m'en une. Give 1:8 0ne. fante. 

1 Prenez en une. Take one. Je 
Voila une belle allec. There is a fine alley. telle c 
Les arbres ſont bien fleu= The tre-s are very green. Fait 
ris. | Qu icy 
Donnez moy cette tulipe. G:v2 me that Tulip. Ily 
Il commence a faire chaud. . It begins to be hot. © --Ily 
'ay deja mange des ceriſes. T have eaten Cheries alrend} All 
I Allons faire une promenade. Let us go abroad. 8 All 
{7 Promenons-nous. Let 1s wals. | Lac 
[bs Allons au jardin du Prin- Let ws go into the Spring-Ga'” | Je 1 
| | | temps. | aren. rant la 
\t1 Letemps eſt fort doux. The Weather is very ſweet, | Ta 
44 Lair eſt bien modere. The air is wery remperate. Nor 
vi Voulez-vous que nous nous IW:!l yor be pleaſed to walk af- | "n 
W# promenions apres ſouper. ter ſupper? Gance 
0 Nous navons point de IWz have no Spring, g r 01, 


Printemps. 


fe 
ths 


—— 


ell 


7 "IA 
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ed Were ent =» ener 


Les ſaiſons ſont perverties. 
11 na point fait de Prin- 
temps. | 

C'eſt un petit hyver. 


 _Rjenn eſt avance. 


Tout cit trop avance. 


Ah qu'il fait chaud! 
[1 fait fort chaud aujour- 
d'huy. 


[1] fait une chalcur exceflive. 
Je ne ſaurois cndurer la 
| chaleur. 
JenAaime pas la chaleur) 
Je {ue. 
Jeſuis tout en eau. 
La chaleur mempeche de 
 dormur. 
| I] ne fait pas h chaud ay- 
- jourd huy qu'il faiſoir hier, 
| Jemearsdechaud. 
| Nous avons un Eſte bien 
chaud. 
L air eſt rafraichi. 
Il fait une chaleur etou- 
fante. 
Je nay jamais ſenti une 
telle chaleur. 
Fait-1] auſli chaud en France 


qu icy? 

Ily fait plus chaud. 

Il y fait bien chaud. 

Allons nous baigner. 

Allons nous laver. 

La chaleur eſt paſſee. 

Je ne ſaurois rien faire du- 
rant Ja chaleur. 
| La fraicheur vient. ( pluye. 
' Nous. avons beſoin de 
il y a une grande abon- 


' dance de fruits cette ann&e. 


= 17.0 
| ! 01]a un beau melon. 
C08 


Ire wehtees no by wn een chloe earns ee 
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The ſeaſons are out of order. 
We haa no Spring. 


"Tis alittle Winter. 
Nothmg is forward. 
All are too fur ward. « 
How ht it is. 

"Tis very hot to day. 


Tis &1 exceeding heat. 
Icannot endure heat. 


I do not love heat. 

I ſweat. 

I ſweat all over. 

Heat hinders me from ſleeping. 


"Tis not fo hot to day as it was 
yeſterdey. 

I am very hot. 

We have a very hot ſummer. 


The arr rs colder. 
*Tis choaking heat. 


Inever felt ſuch heat. 
Is it as hot in France as here? 


It is hotter there. 

It is very hot there. 

Let us go a ſwimming. 

Let us go to wash our ſelves. 

The heat is over. 

1 can do nothing during the 
heat. 

The cold comes. 

IWe want rain. 

There are abundance of fruits 
this year. 

There is a fine Melon. 
AimCcz. 


He FRED? 


— _ m— — 


Aimez-vous les melons > 
Nous allons a la Cainpagne. 
Il fait trop chaud. 

Ne 1ſortons pas. 

Il tonne. 

11 eclayre. 

C'eſt un grand orage. 

Les grains foar gatez 


Nons ſorames a ia © Pee, Ve 


] a Canicule eff pailce. 

Les jours {ont fort accours- 
C1S. 

T] fait froid le matin. 

Les vandanges ſont belles. 
cette annee. 

L 'hyver vient. 

L'hvver s approche. 

Les ſources {ont longues. 

Ii fait bon aupres du feu. 

Ilyabien des vins cette an- 
nee. 

Levin eft a bon marche. 
Les vienes eEtojent bciles. 
Ona bien ramaſſe e du fruit. 


Le vin nouveau eſt bon. 
I faifoir bien chaud en 
France cet Eſte. 
Le feu commencea Etre de 
faiſon. 
Il ne fait ny froidny chaud. 
Le froid eſt venu. 


Galliciſin 2s, 


bien, Monſieur. 
Jeſpere que jaurai 
Fhonneur. 
Suppoſez que J'y vouluſle 
demeurer un mois ou deux. 
Je vous remercie de la peine 
gue VOUS aver prilc. 


T00 | Phraſes Familieves; 


Do you love Melons ? .--.; 
IWe are going imtothe C ont, pas 
"Tis to het. | 
Let us not £0 oitt. F} Pas 
It thiumaders. | ; 
It lightens. | -# 
"Tis a great ſtorm. | {6 
C:ins are ſpoiled. ah 
Ie ? Are 27 te Dor Aays, s Ld 
Doz- A AYS are paſſed. pas$S 
Th- days are ve; 'y shortned, | cl 
L 

"Tr: cold in the morning. | 

The V:intages are fine this year. 


The Winter comes. 
T/: 10 D17 WHrFe/ 7s A? hang. 
Tye CVenimos are IPL 


T5 go0d to he near the fre. | 
There is abundance of wilt | Prin 
this year. L, 
I\:11e 7s cheap. | } £ 
The Vines were fine. non 
They have gathered a world Le 
Tin if. J C 
The new wine 1s g000.. Li 
It was very tot in France this Ur 
Summer. 2 Jo 
Fire begins to ſmell well. | de] I 
| z2n0Vi 
"Tis neither cold nor hot. | J on 
The cold weather is come. aux ( 
Un 
- Vant ; 
Angliciſmes. jefif 
ELL, Siv. | jubſa 
\9.V4 I hope I shall han the | Ten 
honour. Arey 

Suppoſe I shonld ſtay there 4 Le 
month or tw3. | chaſſe 


I thanke you for the pains )0 4 Roz.) 
have taken. La B 


AO 


E; chaſſe ? 


1s 2) Roz ') 


pas [a menu. ) 
Combien vant un 101? (& nn 
Pas comhi-n efs. ) 

Iln'cſt gze trop vrai. 

Us ne arent ven de 1 homnenr 
(& non pas 722 grande pajtie 
a honaenr.) 

Le propre 92 {a vertn (& non 
pas de wertn) eft de gagner le 
cur des hommes. 

Le pain e{t le ſfouitient de [2 
vie. 

] aime /e Jait , /e beurre & /z 
fromage. 

Jay ae bons livres. 

Jay achette des couteaux. 

[] faut oberr axox Rois & aux 
Princes, (& non pas , Rozs Of 
Princes aozvent etre obers.) 

Les bras & les Jambes. 

Je me {uis brule le doit, (& 
non pas j*az brute moy doit.) 

La tete me fait mal. 

Jewozslejetterai par le ner. 

Le fils du Roi. 

Une maiſon de brique. 

Jouer 9 violon, ay Luth, 
de Epinette; (& non pas jr 
zn violon , ſur le Litth. ) 

Jouons au piquet, a la bete, 
ax Quilles, a lapaume. 

Un habit noir, le jour ſui- 
vant ; (& ainſe Hes autres ad- 


jefifs, qui precedent toujours les 
JubPantifs en Anplois, an lier 


qu en Frangois ils le ſuivent ord;- 
ANT EeMent. | 
Le Roi n'eſt-i] 


pas alle i Ia 


(& non pas Eff pas le 


= Analicifmes. 
La prus approwuee (& non 


le 


R 


The beſt ahproved. 


How mach is a ſol? 


"Ts t00 true. 
* i 7 
They did me @ great aeal of ho- 
7708. 


The property of vertu is to garm 
the hearts of men. 


Byead is the ſtaff of life. 


T love , milk , butter and chee- 


I have good Books. 
T have bought knives. | 
Kings and Princes moſt be 


ob2yedt. 


The arms and legs. _ 
I have burnt my finger. 


My head ates. 

Ile throw that as your noſe 
The King's ſon. 

A brick-houſe. 

To play upon a fadle, upon 


the Lute, on the Virginals. 


Let us play at piquet, at beaſt, 


at Nine-pins. at f2M1175. 


A black ſuit. The next day. 


Ts not the King gone to hun- 


timg * 
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x2 Galliciſmes Of 


Je yous aime, | &non pas TJloveyor. 

 j aime vors. | # 

Jai ouble mon manteau. 7 have forgotten my cloak. Will” » 
Voulez-vous le mien? [& non you have mine? J 


Pas vorleZ-Uons avoir mien f] £ Fe 
Cette couleur m agree plus That colour d:d pleaſe me bi. 7 
que celle-ci, [| & non pas ter than this. © Sun, 
MMICUX. | C 
De qui tenez-vous ces nou= From whom have you thei: pas x 
velles ? | & non pas avez- news? * - 3 
V0715. | | che. 
Je vais | & non pas je ſuis Iampoing. 8h 
allant. | | m'y 
Il feleve de bon matin, [| & Heriſes betimes. | Qua 
NON Pas 4 tems. | * T0 
Jeveux que vous fafhez ain= I will have you ab ſo. | tenew 
fi | & non pas je venx avuir Ss - Ta 
Vous faire ainſl. | \ pas le 
Nous youlons que vous ſa- We will have you to know. | Ap 
chiez, | & non pas 0 vou- | non P; 
tons arvoir vous de connoitre. | Pei; 
Toutes les creatures ont ttE All creatures were created | peigne: 
crees pour ſervir Phomme ] & ſerve man. s Ii 
non pas ae ſervzy. | | non pa 
[] faut travailler pour gagner Men muſ? work to get monty. | Tire 
de Vargent, }] & non pas ae | Þ bottes: 
gagner. | | hors. | 
Je viens de boire, [ & non AT come form drinking. | Netc 
pas de bervant. | ſ 10n pa: 
Ne fauriez-vous parler ſans Can you not ſpeak without lay} Mett 
fans rire? | & non pas ſans hing? | Pas four 
r1ant. | | F Metr 
Je vous donnerai un ſouflet, DPIgive you a box on the ear: þ Non pas 
[ & non pas ne boere ſur 'O- B- 
reille. } F | 20N pas 
Vous vous meprenez, [& NYoumiſtake. | Qua 
Non pas Vous meprenes. | ' [& non 


Mettez vos gans, votre cha Put 01 your gloves » yout hat. Perſe? 
peau | & non pas mettez deſ- empliſſe 
ſas > ou ſur. ] | 4A 


C'eſt la meilleure femme She is the beſt wommi' ” | 70 ſerry 


du monde > | & non pas dans le 
monae. | 

Mangez avant que de boi- 
re, | & non pas avant Vous 
benvies. | 

Un homme age | & non pc's 
un ancien homme. | 

C'eſt un lourdaut | & non 
Pas 771 gr0s CHYS. | 

Vous faires bien T'empe- 
che. 

a'avez-vous ai doit? Je 

F m'y tuis coupe, | & non pas 

Q#'a votre aoit? F'ai coupe lus.) 
' Taiſes-vous,' | & non pas 
tcnez votre langue. 

Ilales Ecrouelles, | & non 
- Pas lemal au Ro; | 
\  Approchez-vous du feu, | & 
| non pas Veres plus pres le fen.] 
 Peignez-vous, | & non pas 
 peignes votre tete. 
' I fautquejemecoeffe, [| & 
| non pas dreſſer ma tete. ] 
| Tires- moi mes bas, mes 
| bottes, | & non pas, 9tez de- 
. hors. 
| non pas faites nette. | 
'| Mettez /e couvert, | & non 

| Pas forrniſſes la table. | 

* Mettons-nous a table | & 
| Non pas Sezons-nous bas. | 
 Jenfaipas grand appetit | & 
| non pas grand eſtomac. | 
| Quavons-nous 42 ſouper? 
[ & non pas pour. 
| Perſez a boire & non pas 
| empliſſez, de boire. } 
| Avdtre fante [ & non pas 
Fr 7202 ſervice & vous. I 


Angliciſmes. 


Netoyez la  chambre | & 


world. 


Eat before you drink. 


An ancient man. 
He ts a great bear. 
Yor are a buſy-body. 


What ails your Finger? I did 
cut tt. 


Hold your tongue. 

He hath the King”s evil. 
Come nearer the fire. 

Comb your head. 
I muſt dreſs my head. 

Pull off my fockings, my boots. 


Make clean the room. 


Furnish the Table. 


Let us fit down. \% 
1 have no great fomach. 
What have we for ſupper? 
Fill ſome drink. 
My ſervice to yogt. 
R 2 
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Demandez, du vin (& non 


pas appellez pour wotre vn, ) 


Je bus trop hier auſoir ( & 


Non, Pas dernzere nit.) 
Avez-yous aflez mange ? 


(& non pas eſt watre ventre 


pl-in.) 


Eteignez le feu , (& non pas 


mettez dehors. ) 
Savez-vous raiſonner* (& 
non pas parler ſens.) 
AF) . . 
Jaiſoif, avez-vous ſoif? (& 


Non pas je ſuis ſec, Etes-vous 


ſec? ) 


Jai malaux Epaules,(& non 


\ pas j'a7 une doulenr aans mes 


epaules.) 

Vous yous etes morfondu 
(& non pas vors aver gagne 
zn froid.) 

Jaile hoquet, {non pas j'a7 
gagne le hoquet.) 


Je ſuis enrume du ceryean 


(& non pas j'ai gagne un froid 
dans ma tete.) 
Mouchez-vous, {& non pas 
ſouflez votre nex.) 
Jeſuis tout ex ear, { & non 
pas en une ſueur. ) 
Pouvez-vous voir guelle heu- 
re zl eſt au qugdran ſolaire? ( & 
MM e/? ne cloche. ) 
D'ici a quinze jours (& non 
pas dans la quatorzieme nuit.( 
Pourquol me regardez-vous? 
(& non pas ſur moz. ) 
I1 8*&clata de rire, ( & non 
pas zl crewa dehors un wire.) 
Ecoute'?, quand oz vors par- 


le, ( & non pas quand une per- 07. 
ſonne parle a vous.) 


Gallic:ſmes Ou 


Call for your wine. 


1 drank too much Iaſt night. 


Is yorr belly full? 


Put ogt the fire. 


Can you ſpeak ſenſ: ? 


1am dry , are you ary ? 


I havve a pain in my shoulders. | 
You have got a cold.. 
T have got the hicup. 


I have got a cold in my head. 


Blew your noſe. 
1 am all in a ſweat. 


Can you ſee what is a clock #i | 
the fune dial? 3 


Within a fort night. 


Why do you look upon me? 
He burſt out a laughing. 


Hear , when a body ſpeaks '0 | 


Celz 


we dur 


: 


| 


34 
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Cela ſent fort bon, (& non 
pas fort doug. ) | 

Pous paroiſſez bien jeune, (& 
non Pas Vous regaraes. ) 

VStre livre eſ?-:/au jour? (& 
1103 Pas efF-il venu dehors. ) 

Je me ſuis donne I honneur 
de vous venir voir , (& non pas 
a"attendre ſur vous. 

Je wous ſuis extrement 091:- 
ge, (& non pas engage a Vors. 

Depuis quand Etes-vous arri- 
veencepais? (& non pas Com- 
bien long eff-il que vous. ) 

Jevous prie de ne me traiter 
pas en Etranger > & non pas je 
prie vous pas de faire un etranger 
ae 102. ) 

Vous plait-il de boire 772 ver- 
re de vin ? ( & non pas xz 


. Coup ) 


Je vous ferai raiſon, ( & 
non pas je veux donner gage d 
VoHs. ) 

Vous plait-il que je vous 
ſerve de ce deeuf? (& non pas 
V045 aiderai-je avec ce ) 

Je me ſerviraj..moi-meme, 
( & non pas je m"Gideras. ) 

N'importe, (& non pas ce 
n eſt pas matiere. ) 

Lesamis ne s'incommodent 
Jamais, ( & non pas ne ſe trou- 
blent. 

 Ilyaenviron cent ans, (& 
non pas. Environ un cent anen 
fa.) 

Il etoit difficile d'y apporter 
du remede ; & non pas C'eroit 
Ke dure metiere.) 


Angliciſmes. 
That ſmels very ſweet. 


You look very young. 


Is your book come out ? 


IoS$ 


T have given my ſelf the ha- 


104r to watt upon you. 


Tam very much engaged to you. 


How long is it fince you arrived 


72 this country ? 


I entrrat you not to makea 


ſtranger of me. 
Will ye drink a cup of wine? 


I will pledge yor. 


Szall T help you with ſome of 


this beef ? 
I will help my ſelf. 


"Tis 10 Matter. 


Friends can never trouble one 


another. 


Abort a hunared years ago. 


Fg 


It was a hard matter t0 bring 


a remedy to zt. 


R 


A 
- 


Quel 


- [ & non pas /es pareſſenſes unes] 
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Quel age avez-vous ? | & 
non pas Combien vieux etes- 
vous? | 

Jai trente ans | & non pas 
Je ſuis trente ans vieux. 

Attelez les Chevaux au Car- 
roſſe, | & non pas mettez les 
Chevaux aans le Carroſſe. | 

Dinez, dejeunez, | & non 


RES on 
CEE 


es 


How old are you? 


I am thirty years old. 


Put the horſes into the coach. 


Eat your dinner , your break- 


pas Mangez witre diner, witre faſt. 


aejenmer.}] 
| Madame eut deux enfans de 
| Jui | & non pas par luz. ] 

Venez Lundi | & non pas 
fur Lund. 

Comment vous portez-vous? 
[ & non pas Comment faites- 
Vous? 

Il fait chaud, | & non pas 
zl eft chand: | 

Jai froid, Jai chaud, [| & 
non je ſus froid, je ſurs chand.) 
Il va a cheval, | & non pas 
far le dos um cheval. ] 

Il apprend a monter a che- 
val, | & nqn pas 4 monter le 
grand cheval. | 

Seigneur aye? pitie de nous 
[ & non pas ſur nous. 

Ceſt un ſavant homme | & 
non pas c'eſ? un grand Ecotrer. ] 

Il boit bien [| & non pas z/ 
boit dur. ] | 

Elles tuent les pareſſeuſes 


Vous me faites ſouvenir de 
vous demander, {1 ous @tes 


talie? | mot a mot. Yous met- 
zez-m0i en eſprit de demander 
Vous, comment Vous etes plu avec 


| ware voyage d Italie? } 


My lady had two Children by 
him. 
Come upon Monaay. 


How a you do? 


It is hot. 


Iam cold, I am hot. 
He goes on horſe-back. 


He learns to ride the great 
horſe. 


He is a great Scholar. 
He drinks hard. 
They kill the idle ones. 


Lord have mercy upon us. 


You put me in mind to ask you» 
how you are pleaſed with yu 


ſatisfait de votre Voyage d'I- Journey of Itaiy f 


C'eſt 


NON pa; 


Ma ' 


” elle Voz, 


Y--a- 


A . 
} etes IC 
| VOUS Ct 


J al | 


' Tencon 
| rencont: 


Il vi 
[& nor 


| VICe & * 


Il eſt ; 


| non pas 


Voul 


| cartes 2 
| Pour Car 


Donr 
parlant 


* Pas down 


Il ne 


non pas 
: comme ſt 


Vous 
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7.01 aver 


Que 


4 | & non Pas fort large. | 


nd Sa. OOTY ET NR Oe 


Angliciſmes. 107 
C'eſt un fort grand palais, *T1s a wery large palace. 


Je veux que celaſoit, [& Tetitbeſo. 

© non pas Laiſſes /'etre ainſs. ] 

> On ne peut pas douter | & One cannot doubt. 
” non pas wn pert pas douter. | 

* Ma voiline | & non pasma My he Neighbour. 


| elle vorfine. | 

 Etes ici? | & non pas Avez- 
' rencontrer, | & non pas de 
| Yencontrer AVEc VOUS. 


[& non pas 2 reſſouvient ſon ſer- 


Y a-t-il Iongtems que vous Have you een here long? 


wous te ici long. | 


J'ai bien de la joie de vous I am wry glad to meet with 


Yort. 


H2 remembers his ſervice to 


Yor. 
Vice a Vons. | 
Il eſt auſſi vrai que vors vozla, "Tis as true as you are here. 


[ & non pas comme wous Ctes k 


Cl, 
Ceſt le plus beau a Angle= There rs the fineſt in England. 


Il vous fait ſes baiſe-mains 


terre, | & non pas en Angleter- 


re. 

Guelle heure eſt-cela? [| & Mhataclock is that? 
non pas gruelle une cloche eſt 
ee la.) 

Jai conte les heures, [ & MThawvetildtheclock. 
non pas /a cloche. ) 

Voulez - vous jouer aux Areyou for cards? 


| Cartes? ( & non pas eſtes-vors 


| pour cartes? ) 


i. had 


\ Comme ſa parole. ) 


Donnez m'en de blancs, Giveme clean ones ( ſpezcing 
parlant de Draps, ( & non of sheets. ) 
Pas donnez 101 nets uns.) 

Il ne tient pas fa parole ( & 


He is not as good #5 his word. 
non pas. *11 n'eſt pas auſſi bon 


Vous nvaccablez de civili- You overcome me with your c:- 


| tex ( & non pas vors ſurmontes wilities. 


| 201 avec vos civilites. ) 


Que ne vous depechez= Why will you not make haſte ? 
4 Vous? 
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vous? (& non pas 00 guo! vour 
lez-vons pas faire hate e ) 

Fait-1] auili c{aud en France 
qu'ici? (& non pas comme ici.) 

Allons-nous baigner , ( & 
non pas allons un nager.) 

Le Soleil eft couche , or le- 
ve; ( & non pas ef? deſſaous, ou 
deſſus.) 

La chaleur eſt paſſee (& non 
Pas au als ) | 

_ Le fruit ne vous vaut rien 
(& non pas Fruit eff pas bon porr 

VOrrs. ) 

A main gauche (& non pas 


far la gauche main. ) 


Il fait froid le matin, {& non 
pas 2/ eff froid aans le matin.) 

Le feu commence a Etre de 
ſaiſon (& non pas a ſentry bien.) 

L'byver s'approche, (& non 
Pas ef? en man. 

Il n'eft pas jour 4 ſept henres 
{& non pas 8 ſ-pt a la cloche. ) 


Paſſer le tems; & non pas 


depenſer ſon tems. 


11 fait grand vent ( & non 


pas le vent eff hant. 


Cherchez votre livre, (& 


non pas regardes, porr wiatre Li- 
V7e.) 


11 ſe portoit bien a dermiere 


fois que je levis, (8 non pas 
le derater tems.) 


Al maiſon, (& non pas #4 


maiſon.) 


- Teſt ſorti ( & non pas z/ eff 


alls hors. 


Allez-vous a la Comente? (& 


NON Pas a1 Jew, 


Galliciſmes & 


Ie 
KR. 
þ 
d 


(y # o as 

Is it as hot in France as here? Er: , ( 

Eo. | no! 

Let us go a ſmimming, | I 
, 

| | C07 

The Sum ts unter, or ih | 

2 8/5 

74 ' ( 

The heat is over. (4 

'Q. 

& s = 

Fret is not good for yor.. 


On the left hand. 

Tis cold in the wh: 

Fire begins to ſmell wel! 

The Winter is at hand. 

"Tis not any light ar ſeven of | 
he clock. 


To fſpend his time. 


The wind is high. | 


L.cok for your book, 


Fe was we#l the laff time [ ſaw 


hi, 


He 7s gone 0. % 


Do yor go totheplay? 


_ 
u CER OT A UN Rn mT 

ORD 

: i F 

*- 


Jene gagne jamais, (& non 
Pas je jAMArS gagne. ) 

On m'attend chez nous { & 
non Pas 1s attendent pour 102. ) 

Depuis quand? ( & non pas 
combien long depus 3 ) 

epuis Un MmoiIS , & NON pas 
111 1101s depuis. 

Un proces. Un habit. 

C'eſt contre lui que je plaiae, 
(& non as eff avec li que je 
-UALS en 104. | 

Je ſuis fache ze vdtre diffe- 
rent, (& non pas P07y. 

Paiſſear de guerre , bargue 
de pechenr; & non pas /onmrme 
ae guerre, homme de pechens.) 

On vous demande, ( & non 
pas guelcjym demande four 


- JORS. ) 


Faites Tentrer ( & non pas 
Defrirex, ti de venir dedans. ) 

Votre prrgation 3-t-clle bien 
opere? ( & non pas votre phy [t- 
qe.) 

Je me porte bearronp micuss 
(& non pas grande partie.) 

Il eft pulmonique; ( & non 
pas dans une compomption.) 

Jatrendrai tant greo vous vort- 
£re%, [& non pas fi long que 
Vos plaiſeg. 

Vous etes homme de parole. 
(& non pas de votre parole.) 

Eſſayez-te moi, (& non pas 


fur m03. 
Vous etes defcile a conten- : 


ter, (& non pas 4 erre pln.) 
Jai des complimens 2 wores 


Jaire,, (& non pas a preſenter i 


*V0AS. 


Angliciſmes. 


They fray for me at home. 


How long fence? 


FY 
N 
8 
_— 
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A month ſcace. 

A ſuit in Law, A ſuit of cloathes. 
"Tis with him 1 go in Law. 
7am ſerry for your difference. 


A man of war. Fisherman. 
Some body asketh for you. 


De fire him to come 17. 


Did your phyfick work well? 


1am great dcal better. 
He is in a Conſumption. 


I will tarry as long as you pleaſe. 


Tor are a man of your word. 


by 


Try it aþon me” 
Ton are hard tobe pleaſed. 


I have ſome complements ta 


preſent to you. 
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Nous bumes pluſizurs fois 

\ A - A 

a votre ſante,| & non pas vitre.] 
Y a-t-il maiſon ? | & non pas 

eft it un teneur de maiſon 13. 


Que dit-on par la ville? | &. 


non pas Qze aiſent-ils dehors? | 

Vous plait-i]? [| & non pas 
woulez-vous etre plu? 

Elle eſt fort delicate, | & 
non pas C'eſ? une fort delicate 
une. | 

Vous plaiſez-vous ici? | & 
non pas Etes-vous bien plu ici? | 

Quelles ſont-ce | & non pas 
Qu: ſont-elles? | 

. Quelle eſt Ia ſeconde ex- 
ception ! | & non pas 9uz eff. } 

Je luz parlai hier | & non pas 
avec but. 


Je luz ai parle | & non pas 


9 aiparle a lui. 


__ On a ramaſlſe bien du fruit 
[ & non pas 1 monde de fruit. | 
II $en va deux heures | & 


non pas deux de la cloche ſonne- 
ront auſſi-tot. | 


Il eſt une heure & demie | & 


non pas daemzie une heure paſſe 
ne. | 


Eteignez la chandele | & non 


pas mettes hors. ] 


Faut-il demander cela? | & 


non pas. Faites-vors demander 
zelle une queſtion. } 


Quand la fortune te rit | & 


non pas r# ſur toz. 


Ne eela eff triſte a entendre . 


[ & non pas qu une triſte choſe 
- cela eff. 


Comme cela n'arrive que 


Galliciſmes & | 
We drank ſeveral times yaw | we 


health. 


Is he a houſe-keeper there? 


IWhat do they ſay abroad. 
W:ll you be pleaſed t 


Ts a very delicate one. 


Are you well pleaſed here ® | com 


Which are tney? 


Which zs the ſecond exception” | 0 


I ſpoke yeſterday with him. q Ve 


T have ſpoken to him. 


They have gathered a worlds; | 


frut. 


ſently.. 


Tt is half an hour paſ? one. 


Put out the Candle. 


Do you ask ſuch a queſtion. 


When fortune ſmiles upon thet 
What a fad thing this is to heat: 


| As ſuch a thing doth too ofit |: 
frop ſouvent [ & non pas £0m- fallout. 


Two of the clock will trikepre' | Ley 


moi. 


A 
' 


> 


. 


EPrend 
0 Beverell; 


IEOE _—_ 


. 


Mr | mo telle une choſe trop ſouvent 


E tombe hors. } 


L 


Vous avez raiſon | & non 


Pas vous dites aroit, ou Vous eſtes 
| dans le aroit. 


7 : 


J]'y ſuis accoutume [| & non 


| paSje ſnis uſe a cela.)] 


Il eft condamne de meme 
que les perionnes du cor1- 


| mun> | & nor pas {a condamma- 
tion eff la meſme awvcc celle de 
communes perſonnes. } 


En matiere de juſtice & de 


| police [ & non pas pour matie- 


res. | 
Je vous remercie ae votre 


| bon entretien (& non pas porr.) 


Votre cordonnier ma fait 


| attendre ( & non pas arreſfoit 


,, 


| avant ſous le lit 
| agrand chemin. 


| 707. ) 


Mes pantoufles ſont &:er 
( & non pas 


Le voict ( & non pas 7c: il eſp.) 
Vergettez-le ( & non pas 


| vergettez-le met. ) 


Revenez prontement ( & 


non pas faites hate a la maiſon 
> derechef. ) 


Qu/importe? ( & non pas 


que fait marizre? ) 


Que bonne piece ( & non pas 


<<: 
wp 
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> 
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| brenda a ſes outils 5 
Re erelle avec. ) 


ES 
Pp 
$7 x. 
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ES 
v If 


Il ne ſe ſoucie pas defi peu 


| de choſe ( & non pas 21 ne fait 
| pas ſorn porr telle petite matzere.) 


Vous avex 1a un beau lut ( & 


Non pas Vors aver gagne la.) 


Je vous prie de jouer quel- 


Þriejouez quelque bonne legon. ) 


ouvrier $27 


( & non pas 


Un mauvais 


Anegliciſmes. 


Tir 


You ſay right, or you are inthe 
right. 


Iam uſed to it. 


His condemnation is the ſame 
with that of common perſons. 


For matters of juffice and Ga- 
ernment. 


I give you thanks for your good 
entertainment. 
Your shoomaker ftaid me. 


My ſlippers are & great way un*= 
der the bed, 


Here zt 15. 
Byush it clean. 


Make haſte home again. 


What makes matt«r? 


He doth not care for ſuch ſmaK 


matter. 
You have got a fine Inth there. 


* Pray play ſome good leſſon. 


An evil workman quarrels 


with his tools. 
Jeu 
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Galliciſmes &* ; 
Jeuneſſe pareſſeuſe, w1ez/- A lazy youth, a louty az F 
leſſe ponilleuſe (& non pas pouil- | J age, b I] 


Xx 


Jeux age.) ' fois 

Wy La primiere charite commen- Charity 6-gins at hom. = O 
Mt ce par 1ſ0i-meme ( & non pas A 
i charite commence at logis. ) | E 
Cher: qui aboye de loin ne Dog that barks at diffanceli| A 

mord pas &e pres ( & non pas Fes 197 at hand. = 1 
a main.) Con 
4 


Qui na eontentement n'a He hath nothing that is wi 
rien ( & non pas 1/n'arien qui contented, Je 


eſt pas content.) | 
C'eſt un zero en chiffre ( & He is a cypher among numbr.| F.] 
non pas ceſ? mn chiffre en A 
2ombre. ) A\ 
4 Point dargent , point de No ſilver , no ſervant. Je 
K h Suifſe (& non pas de valet.) Je 
LI Il n'y a perſonne 9guz n'ait There is no man , but neeashif Je 
i Il! quelquefois beſoin ae ſon voiiin meg hbour at one time or other. | ) : 
þ | (& non pas 147 a beſoin ſon. ) | { 
"it Dralo Franco: a Fr | ij 9 
| gues Frangors entre aeux French Dalogues between tif A 
il AMIS. Friends. Bs 
Bi F) | | Jy 
10914 ; Py FO we . . 
I Premier Dialogae. The Firſt Dialogue. Coon 
| Fl On jour Monficur. Od morrow Sir. Je' 
1h | Votre ſerviteur. Tour ſervant. | 6 
| ik Jeſuis le Votre. 1 am yours. nw 
| | ' | Comment vous portez- How ao you PIR 'E " 
fs vous? ay 
li A vStre ſervice. At your ſervice. Fa 
1 > . . 
ll J ay bien de la JOYCE ac VOUS | I 4311 very glad to ſee your. conn 
1 14.4 VOIr. C 
Is Jevous remercie tres hum- 7 moſt humbly thank you: ] 
| ji blement. | Jo | 
; | Comment {ce porte Monfſi- How oth the Gentlemai! yourp Je | 
| \p eur votre coulin e Cornfin o : 
ql. 11 ſe porte bien, Dieu mercy. He zs well, Ithank God. re 
{1% Jecroy qu'il ſe porte bien. T believe he ts well. WT 
| | | | p 1! ſe portoit bien bier au He was well yeſternight- | conno 
'F O1r. " 


by. 


F 0 


7ber.l 


14th 


ve, Þ 
fois que je le vis. 
' Oueit-il! 

| 


ceh:f 


I! ſe portoit bien la derniere 


Ala Compagne. 

En ville, 

Au logis. 

” Il eft ſorts. 

| Comment 1e porte Madame ? 
Eile ſe porte bien. 

Je croy qu'elle ſe porte 


if 
bien. 


Elle ſe portoit bien hier au 
matin. 
 Avez-yous ven Monfieur ? 
Jelevis hier. 
Jele vis autre jour. 
Jelevis la temaine paſtee, 
Jeviens dele voir. 
JePay veu aujourd huy. 
Comment le porte-t-1] * 
Fort bien. 
Avez-vous ete ala Cour ? 
]'y fus hier. 
| _Fenviens. 
 Connoiſſez-vous Monſieur ? 
Jele connois bien. 
Jenele connois pas. 
Jele connois de vcue. 
Jele connois de reputation. 
' Tay Phonneur dele connoi- 
tre. 
Je n'ay pas Thonneur dele 
connoltre. 
Connoifſez-vous Madame ? 
Jela connois bien. | 
Jenelaconnois pas. 
jela connois de veue. 
Jay Vhonneur de la conno!i- 
fre. 
| Je way pas lhonneur de la 
| connvitre. 
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He was well the laſt time I 
ſaw him. | 

Where is he ? 

In the Country. 

In Town. 

Alt home. 

He ts gone ont. 

How doth my Lay ? 

She ts well. 

I believe she is well. 


She was well yeſterday morn- 
ng. 
Harve you feen Maſter » 

I jaw him yeſterday. 

1 ſaw him the ether day. 

1 jaw him laff week. 

1 ſaw him juſt now. 

1 ſaw him to day. 

How aoth he do » 

Very well. 

Hawve you been at the Court) 

I was there yeſterday. 

T come from thence. 

Do you know Maſter? 

1 know him well. 

I do not know him. 

1 know him by fight. 

1 know him by reputation, 

I have the thonour to know 
him. 

1 have not the honour to know 
him. 

Do you know my Laaly ? 

I know her well. 

I do not know her. 

I know her by ſight. 


Thawethe honour to know hey. 


I have not the hononr to know 
ber 
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Quand avez-vous veu Ma- 
demoilelle? 
Quandlavez-vous veue? 
Jela vis luer. 
Il y alongs-temps, 
D'ou venez-vous ? 
Je viens de Lonares. 
De.la Cour. 
De chez Monſieur. 
Quelles nouvelles y a-t'1l ? 
Jen'en fay pas. 
Jen'ay pas leu la Gazette. 
Ou allez-vous ? 
Je vais a Weſtminſter. 
A la Cour. 
A Whitehall. 
A la Comedie. 
En France. 
Chez Madame. 
Al Eglte. 
Chez nous. 
Icy pres. 
Voir an amy. 
Faites mes baiſe-mains a Ma- 
dame. 
Faites moy cette amitie la. 
Ten'y manqueray pas. 
Adieu. 


Second Dialogue entre deux De- 
moiſelles. 


Ji Ademoiſelle,vdtre tres- 
WW 41 humble ſervante. 


Je ſuisla votre. 
Vous portez-vous bien ? 
Ouy Dieu mercy , mais /Je 
ſuis fort affligee. 
Pourquoy ? 
' Madame ne ſe porte pas 
bien. 


714 Dialogues Frangois. 
When did you ſee Madam 3 


IWhen aid you fee her ? 

I ſaw her yeſ? ray. 

A great while ago. 

From whence come you # 
1 come from London. 
From the Court. 

From Maſter. 

What news? 

I know none. 


T hawve not rad the Gazett, 


Whither do you go ? 
Izo to Weſtmuniter. 
To the Court. 

To Whitehall. 

To the Play. 

Tnto France, 

To my Laaj. 

To Church. 

To our houſe. 

Hard by. 

To jee a Friend, 
Remember me to my Laay. 


Do me that friendship. 
7 will not fail, 
Farews?ll. 


The fecond Dialogue betweet þ 


two Gentlewomen. 


ſervant. 
1 am Yours. 
Are you well? 
Yes I thank God,but I am tt 


much affliffed. 


Why ? 
My Lady is not well. 


Þ ms 
TEES. 
a? (A 
*#*; -5A 
- i! e 
4 y _ 


* Adam , your moſt humbi: | 
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= ner? 


Qua t'elle? 
Elle a mal a la tte. 
Ne puis je pas la voir ? 
Jene fay pas. 
Eſt-elle couchee ? 
Dort-elle ? 
Jem'eu vais your. 
Elle vous prie de i'exculer. 
Elle ne fauroit parler a per- 
{onne. 
_ Elle tacke de repoſer. 
On eſt Monſieur votre 


pere ? 


Il eſt dans fa chambre. 

Ila compagnie avec juy. 

Il eſt empeche. 

l11ne ſe porte pas bien non 
plus. 

Qu a-t'i] ? 

Il eſt enrume. 

On eſt Mademoiſelle votre 


 {ceur. 


Elle eſt allee a la petite Bour- 


Quand reviendra-t'elle ? 
Elle va revenir. 

Elle ne tardera pas; 

Elle reviendra bien-t6r. 

Que ferez-vous apres d1- 


Ce que vous voudrez », 1: 


 mamere ſe porte mueux. 


Voulez-yous venir avec 
moy? 
Ou voulez-yous aller ? 
Faire un tour de jardin. 
Allons, jeleveux bien. 


Autrement voulez-vous jo- 


$ Ufraux cartes? 


Jene ſaurois joier. 
Je ſuis la plus malheureuſe 


French Dialognes. | 


father? 


What hails she? 

She has a pain her head. 
May I not ſee her ? | 
1 do not know. 

Is she at bed? 

Doth he ſleep ? 

Tam going to ſee. 

She prays you to excuſe her. 


She cannot ſpeak to any body. 


She endeavours to reſt, 

Where is the Gentleman your 
He is in his Chamber. 

He has company with him. 

He is buſted. 

He 1s no: well netther. 


What ails he ? 


He hath catched cold, "I 


Where is your ſiſter ? 
She is gone to the Exchange. 


When will she come again? 

She will return preſently. 

She will not tarry. 

She will return anon. 

What will you do after din- 
ner? 

What you will, if my mother 
be better. 

W:ll you come with me 2 


W hither will you go? 
To walk in the Garden. 
Come, I will. 


Or elſe will you play at 
Cards ? 
I cannot play. 


Iam the moſt unfortunate is 
di 
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du monde au jeu. 

Pourquoy 4 

Jepers toujours Je perdis 
hier cinq Guinees. 

Je ne gagne Jamais, 

je neJoueray Jamals. 

Jem'-. vais donc. 

Eftes-vous fi preſſce? 

Voulez-yvous dciner 
nous ? 

Je vous prie de m'excuſer. 

Nous avons compagnie a la 
maiſon. 

On m'attend che! nous. 

Adieu donc, juſqu'a [hon- 
neur de vous revyo1r. 


avec 


Tro:iz1em? Dialopico entre 17 
t 
Gentil-howme &f un Ecolier 
qui apprend le Francois. 


Arlez-vous Frangois ? 
Jeparle un peu. 
Y a-t-1] lJong-temps due 
vous apprenez? , 
J ay appris un mois, deux 
moI1s » trois mois, EC. 
Fort peu de temps. 
Jenefeis que commencer. 
Jene lay encore rien, 
La langue Francoiſe eſt fort 


difficile. 


Les commencemens font 
toujours difhciles. 
Avec-vous un Maitre de 


Langues ? 
Ovi, J enay un. 
Comment s'appelle t-il 
Il s appelle Monfienr------ 
Vous prononcez bin. 


La Langue Frangoiſe eſt belle. 


hard. 


French D:alogues 


the world at gaming. 

IWiy ? 

1 loſe always, 11off eftray 
fue Grintes. 

T ever win. 

I will never play. 

F: Em gong a way then. 

Are yort lo mich in haſte? 

Will you dine with us? 


: pray yor to "xenſe me. 
Ee have company at home, 


TCiney fray fer me at home, 
Farewell then , rill I have ti: 
honoxr to ſee you again. 


The third Dialogue between: | 


Gentleman and a Scholar wh? 
learns French. 


k O you ſpea® French? 
'; 1Þ peak a {ittle. 
" How long have you les 
rnd? 
IT pave leairn'd a Menth, ii 
Montis, throe Months , Oc 
* Acvery little while. 
1 ao but beg 1 
I know 3 ne yet. 
The French Tongue is 1) 
hard. 


The beginnings are alwi/" 


Haw? you a Maſter of Lat 
BUATES? 

Tos, I have one, 

What is his name? | 

He zs called Maſter --==-* 

You pronogmce well _ 
The French Tongue 7s, fins. 


Tout 7 


7 
3 


Tout le monde parle Fray- Every one ſpeaks French. 
c 01s. 


Toutes les perſcnnes de All the Perſons of quali 'y 
qualire parlent {rangos. ſpeak French. 

Celt une langue. fort uſi= *T;s a Tongue very much in 
LCC. ule. 

C*eft a preſent la Jangue uni- *Tis now the univerſal ' 07 gue. 
Vcriclle. 

On parte Fr-an-os en toute They ſpeak French in all the 
los Cours de I' Europe. Corrts of Envop *. 

Je napprendra\ ; Jamais. ]<-raii never learn 

Jenep rLOnonce pas bien. 1 og 10! pronotmce Welt. 

Ih {U1S GECOUrRYE. T am ont of heart. 

Combien de fvis la ſemaine How many times & week do yort 
apprene.-vous ? learn ? | 
_ Jenapprens que trols foisla 7 learn but three times a week. 
{C1NaIne. 

J apprens tous les jours. T learn every aay. 

Combvien donnez-vous par How much de you give 4 
mois?! Month ? 

Je donne. 1 vive, 

(Quel tivre liſez-vous? What Book do youvead ? 

La Grammaire de Margery, Manger :Grammar » and his 
& !es lettres Frangoiſes tradui- French Lett:rs t: anuſlated into 
2S CN Anrlois. IN nelish. 

Apprenez- vous les Verbes ? Do your l2orn the Verbs? 

Out, jen ſaidejaunegran- Yes, I know &4 great part of 
de partie. them alreaty. 

Lifez-vous bien > | Do you read well? 

Je commence un pen. T6-Tin # little. 

. Entendez-vous ce quevous Do you 1mderſfand what yor! 
uſer, ? | vena? 

- Jen entens quelque choſe. 1 umnderfand ſomething of it. 

T'entens meux que je ne Trmnde f and better than I can 
F par] IC. | #ab. | 


Quels jours apprenez-vous? What days doyou learn : 
Le Lundy , le M#*credy, & Upon Monaay, Wedneſday . 


le Vendredy. and Friday. 
Quelqu=fois le Mar dy, le Sometimes pouTueſany,Tio1' of 
| Jeudy, & le Samedy, aay and Satrrday, 
A Quelle henre ? ; What time? 


g Alſcpt 
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18 
A ſept heures da matin. 


Ceſt unebonne heure. 

C<eit la meilleure heurc. 

Combien de temps aver.- 
Yous etc en ville? 

Jen'yaycete que deux mois. 


Vous parlerez bien Francois. 
COuei ageaver-vous? 


Jay quinzeans. (vous? 


Comment vous appcllez- 
Je m appelie, ----- 
. FPrenez COUrage , VOUS ap- 
prene?z bien. 


Vous etes fort obligcant. 


Vous m'encouragez. 
On n arien fans peine. 


S1 vous prency, de la peine 
yYous apprendrez le Francois. 

Je ſuis bien convaincu de 
cette verite. 

Bon ſoir > Monſieur. 

Je vous ſouhaite auſh le bon 
ſoir. 

Te vous baiſe les mains. 


| Eſtez-vous preſt ? 


Pas encore. 
Attendez un peu. 
 Quel temps fait -il ? 
Il fait beau temps. 
"Comment vous Etes - vous 
porte depuis hier ? 
Fort bien pour yous ſervar. 


Quatrieme Dialogue. 


Ntrez > Monſteur. 


Vous {oyez le bien venu. 


fterday ? 


Dialogues Francois. 


At ſeven of the Clock in thi” Go 
Morning. E: 
og 2 | Nc 
It is the beſt hour. F Ta 
How long have yon been nm" GO, 
5 all 
4 OWN: V R 
1 have been here but tm, {-.., 
Months. | [ 01 
Tou will ſpeak French well. Fg 
How 014d are you? Wow 
I am fifteen. Tos 
/ of q _m— } 19 0 FI - ? 

What 1s YOu, HAME : Au 

Ay name ts, --- -- Ef 
Take collage » you learn wei Tel, 
A | Fn Qu 
Wu are a weiy obliging Geirlh 1501 
tleman. ep 
TOu encourare me. Dep 
There is nothing to ve had witrh <,,. 
o db 


ot taking pains. | Apr 
If you take pains you Shih ag. 
learn French. 
Iam convinced of that tritls | 


Good night , Sir, 
I wish yor alſo good night. 


T kiſs your hands. 
The fourth Dialogue. 


Omem, Sr. 

Tou are welcome. 

Are youreany 
Not yet. 
Stay a little. 
What weather is it ? 
It is fair weather. 
How have you done ſince J*” 


Fery well to ſerve vor. | 
=" { id SAVCH 


t 
% 
3 


s, 
W/ bp 


Saver-yous votre legon ? 
Non, car je nay point de 


' Memo1re. 


F 


—— — 
— = 
— 


þ. 
L 


fg - 


Jay la tete dure. 

Que dites-vous, Movicur ? 

Vous apprenez bien. 

Ie nc {aurols Parler, 

ſence lkrarois difcourir. 

Vous varles. Pen. 

Vous inc Hat?z. 

1] cit impoſlible, 

Averz - vous connu Mon- 
eur Ef 

Te le connoiffois de veue. 

Qu'eſt-il cevenu £ 

11 eſt mort. 

Lepuis quand ? 

Depuis un mois. 

Quand reviendrez-vous ? 

Apres demain. 

Adieu > Monhieur. 

Je neprofice pas. 

Je ne 1{aurois prendre de la 
PUNE, 


Cinquieme Dialogye, 


Ue demandez-vous? 
Monlicur eft-il au logis? 
Oui, Monſieur. 

Eſt-1lleve ? 

Il ya une heure. 
Eſt-il empeche ? 
Jele croy. 

Quieſt avec luy ? 
Il y a compagnie. 
Puis-je lui parler ? 
Bien-td&r. | 
Ou eſt-11? 
Dans fa Chambre. 


| Monſtrez moy {@ Chambre, 


French Dialognes. 


Do you know your leon ? 
No, for I have ns memory. 


1am dull, 

What ao yer fay » Sir ? 
Ton learn well. 

[ cannot fp ak. 

I comnot diſcourſe. 

Tor: ſpeak well. 

Toy Hatter me. 

[t 15 tmpoſſibie. 

Did you tmow Maſter E ? 


I knew him by jight. 
Hat is b-come of him ? 
He 1s dead. 

How long ſince £ 

A month ſince. 
When will you come again £ 
After to morrow. 
Farewell, Sir. 

I do not improve. 

I canndt take pains. 


The fifth Dialogue. 


Hat do you want? 
Is Maſter at home 


Y' 85. SF 
Ts he up ? 
An hour ago. 
Is he buſicd? 
T believe it. 
Who is with him £ 
There is company. 
Can 1 ſpeak with him: 
Preſently, 
IWhere is he? 


In h:s Chamber. val 
Shew me hs Chamber. 


S 2 Voug 
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Dialogues 
Vous m'obligez, 
Moniicur , excuſez moy $1 
vous plait. 

Que iouhaitez-vous de moy ? 
Vous plait-i] de vcus aſſour ? 
Monieur------ vous baile les 

Mains. 
Comment fe porte-t-!] ? 
Fort bien Dicu mercy. 
Demeurez-vous chez luy 2 
Ou, Monlieur. 
Eites-vous Frahcois? 

De quel pats Etes-yvous? 

Je ſuis de B/o7s. 

_ Que vous /emble de notre 
pats ? 

Ceſt le plus beau pais du 

monde. 

Jay EtE 

belle ville. 
Y avez-yous cte long-temps? 

Deux ans. 

Vous parlez comme 
Francois. 

Jeparle un peu pour me faire 
entendre.” 

Dites a Monſieur que j iray 
demain le voir. 

Jen'y manqueray pas. 

Jem'en vay prendre conge 
de vous. 

Dien vous conduiſe.! 


Paris. c'eſt une 


Un 


Stixteme Dialogue. 


On jour mon Voiiin. 
Votre tres-humole ſe: 
reur. 

Avez-vous dcjetine ? 

Pas encore. 

Voulez-yous boire* 


Od m0rrow Neighbour. 
"Y 1- Your moſi humble ſerv 


Francois. 
Tor oblige me. | 
Pray Sr, excuſe me if yut 
} afe. k 
It at ao you aefire of me ? _ 
Will you be pleaſedto ſit ? a0 
Maſfer------preſcnts bis ſeri | 
ceto you. | , a 
How aboes he do? - 
Perry well . 1 thank God. Y | 
Do yor live with him? BY 
Tir, S177: "" 
Are you a French man ? - 
What Country man are yor: : vi! 
] am of Blois. - 
How ao you like onr Corntry? : v 
'Tis the fineſt Conntry in th | © 'O 


world. | 
T hare been at Paris, "ti94 


> — 


fine City. 
Was you there long ? N 
Two years. | 11 
Yon ſpeak like a French-man, {| A, 


I ſpeak little to make me tin- 
aerſiand. 

Tell your Maſter I will come t 
morrow to ſee him. 

I will not jail. 

I will take my leave of you. 


God ſpeed yor. 
The Sixth Dialogue. 


'% 

Have you -aten your break faſt: 
Net yet. 

Wl you drink ? 


[ Vi 
C2 3 


fa 


VM 


a a te ett 


Ce qu'il vous plaira. 
Vous ſoyez le bien venu. 
Prenez Ia peine de vous 
aToir. 
Voulez-yvous boire du vin 
blanc, ou du rouge? 
v Beauvons du vin blanc. 
Jele veux bien. 
Tirez-nous ine pinte de vin 
anc. 
A votreſante. 
Je vous feray raiſon. 
Je vous porte la fante de 
Monſieur. 
Voulez-vous manger [Cue!- 
que choſe? 
Qu avez-yous ? 
(ay un ragour. 
Apportez le, 
Le vols. 
N*eſt-1l das bon ? 
_ Heſt excellent. 
Mangez en donc. 
Jon mange trop. 
Comment trouveZz-yous Ce 
Vin ? 
C'eſt de grand vin. 
Je ne pourray diner ; quand 
le mange an matin, en” ay plus 
4 appetit tout le jour. 


Voulez-yvous diner avec 


moy 2? 

Jene puis pas, car j ay des 
ataires. 

N'importe, vous les ferez, 
Une autre fois. 

Je vous prie de m*excuſer, 

T_ {EreT iy bien venu, 

8 


Vous s.. - =BAWNG : 


French Dialogues 


What you pl-ale. 
To: are welicom?. 


Be pleaſed to fit down. 


IW-!] you drink white or Clare? 


W292? 


Let ns drink white wine. 
TI wil, 
Draw us a quart of white wi- 


ne. 


My ſervice fo yo. 
1 will do yort reaſon 
I drink to yorr Maſters health. 


W 7 you eat ſomethins? 


What have you? 

T1 have a razors, 

Bring tt. 

There tt is. 

Is it not good? 

*Tis excellent. 

E ot fume then. 

I eat too mitch. 

How &o you find that wine : 


*Tis very ro 20d W119. 
I sha!l nor be able to dine: 


when I eat in the morning I have 
M*Þ 7 _— 
no ſrornach al that day. 


W-1 or die with me? 


T cannot , fer Ihave ſome b#- 


[ eſs. 


"Tis no matter, you may do i* 


another time. 


I pray yor! to excuſe 7. 
Tor shoall be wellcame. 

1 know it we/l. 

Are you going away ! 


Q - 
& bs. 
- 


122 D:alogues 
Ne vous en allcz paz en- 
COre. 
Demeurez encore un peu. 
Jene ſaurois. 
 Adieu donc. 
Je vous reviendray voir de- 
main. 
Vous m'obligerez. 


FIT D:alogue. 


U futes-vous hicr ? 
Je fus a POpera. 
LeRoy y Etoit-1l ? 
Ouy, & le Duc & la Du- 
cheſle, | 
E ſtoit-il beau ? 
Fort beau. 
Quand y retournerez-yous? 
Apres demain. 
J*ay envie daller avec vous. 
Je ſeray bien aiſc de votre 
i] Compagnie. 
fi Tiendrez - vous votre pa- 
7 Tole? 
Tevous le promets. 
OUn avcz-vous etc ce matin ? 


Jay EteE a Londres. 
Que vous ſemble de la Bour- 
ce Royale? 
C'et un magnifique edifice. 
Ou irez-yvous demain ? 
J'iray hors dela Ville. 
Quand revicndrez-vous !? 
Deman au ſoir. 
Avez-vous cte en France ? 
Non, jen'y ay jamais Ete. 
Ouallez yous a cctte heure? 
Je vay chez moy. 
| A quelle heure vous peut- 
| £2 trouver au logis? 


Frangos. 
Do not go yet. T 
tins, 
Stay a little longer. A 
T cannot. | YOu 
Farewell then. 


I will come again to fee you tn 
OFrOWw, | 
Ton will oblige me. | 


The VII Dialogue. 


©. 
WW Here was you yeſterday? | A 
& 41 was at the Opera. Icy ? 
Was the Kine there ? - J 
Tes , and the Duke and th} 166: 
Dutcheſs. () 
Ins it fine ? [) 
Very jine, t C 
WWhen will yon go there again | C 
After to morrow. AA 
I have a mind to go with you. | A 
MN 


I will be wery glad of yaul 
company. K-.Q 
ill you be as good as yo © 
word. 
IT promiſe it unto yor.. 
Where have you been this mate 
nng ? 
I have been at London. 
How ab you like the Royal Et: 
change * 
"Tis a magnificent building, 
Where wi/l you go to morrow*? 
I will go ont of Town. 
When will you return ? 
To morrow night. 
Have you been in Francc* 
No, I was never there. 
Where are you going now * 
Tam going tomy Lodging. g 
What time may one find yt at | 
home 8 De} 


8s 
* 


MSGID DOE WET" 


IS 


Depuis ſept heures du ma- 
tin, juiqu'a GIx, 

A Fhonneur 
YOIr, 


de vous re- 


WITT Dialogue. 


Stes-vous Frangois ? 
I A votre {ervice. 
Parlez-vous Anglois 2 

Pas un mot. 

Avez-vous Ete long-temps 
IF 4 

]'y arrivay Ja ſemaine pal\- 
ice. 

Ou logez-vous ? 

Dans le Mazl. 

Chez qui? 

Cher Monſieur - - - 

Avez vous paſſe par Calazs > 

Non Monſieur, jay paſic 
par Dzepe. 

Que dites-vous de / 4ngle- 
zerre.s 

C'eſt le plus beau pars du 
monde. 

N*avons-nous pas ici de bel- 
les Dames 2} 

Elles ſont belles comme des 
AngCcs. 

Prenez - vous garde Mon- 
cur. 

De quoy, Monſteur ? 

De tomber dans leurs chai- 
nes. 

Je ne demande pas mieux. 

Vous ne les romprez, pas 
quand vous youdrez.. 

Monſieur, fi]'y tombe, j'y 
venx mourir. 

Je vous remercic de Peſti- 


French Dialogues. 


12.7 


From ſeven of the Clock ti!! 


te7, 


Farewell till I hawe the honour 


to fee your again. 


The VIII Dialogue. 


Reyon a F "renchman ? 
At your Jerave: 
Do you ſpeak English 8 
Not a word, 
Have you been here long ? 


1 arrivved here the laſt week. 


I\/here fo you logpe ; 
In the Peimail. 
IVith whois ? 
At Ma! 7g £7) = = aw 
Did your paſs by Calis ? 
No, Sir, Tj vaſſed by Deepe. 


Hhat do yort {ay of England 


"Tris the fineſt Country in the 
I; ON [7. 


Have we not here han aje 27114 


Lanies £ 
They are handſome as Angels. 


Have a care of your ſelf, ſtr. 


Of what, Sir? 
Of falling into their chains. 


I I dlefir e nothing elſe. 
Tor: sha!l not Pk : them when 


You will. 


Sir, If Ifall intothem, Twill 
Aie in them. 

1 thank yor for the eſteem 
0 4 


me 
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- 12.4 Dialogues Frangozs 


me que vous faites de nos An- 
es. 
: Jedishaverite. 


? 46 4 Dzalo; 48. 


Entre umm Francois © un Cocher 


Anglais, 
( | Monfſicur. 
Eſtes-vous loue 3 
Cue dites-vous ? 
' Ne meentendez-vous pas > 
Jene ſay pas ce que vous di- 
ces. 
Je ne vous entens pas 
Jen'entens pas le Francois. 
Parlez Anglois. 
Tevous demaa:le {1 vous Etes 
los. 
Te vous entcns bien a cette 
heure. 
. Non, ou voulez-vous aller ? 
A' Londres. 
En quel enqdroit ? 
Ala bource Royale. 
Combien voiis faut 1} » 
Jeux ch&lins. 
Ceit trop. 
Je vous en'donneray un. 
C'eſt trop peu. 
Voulez-vous prendre di%s 
huit fols » | 
En verite, jene layrois, 
Ce neſt pas aſlez. 
Jen prendray donc UN autre. 
Entrez dans le Carofi, 
Cocher, arrEtez-vous icy. 
Ouvrez la om 


f 


Ocher. 


Onchman. 
SF. 


you have for our. Enelish Wy. 
men. 
. 1 ſpeak the truth. 


The I X. Dialogue. 


Betweer a Frenchman :nd an 
Engitsh Coachman. 


Are you hired? 
W hat ao yort ſa) ? 
Do you not underſiand me * 
1 do mot know what you ſ- ay. 


T do not TR fand yorr. 

1 do not underitand French. 
Syeak English. 

"a TP > Lo ro lived 
4 ASR YOH UM YOU EBY2 WC, 


I underſland you well now, 


No, whither will you go ? 
To Lon. 

To what place * | 
Tothe R oy al Exchange. 
Hyw mc! muff you : have. 
7 wo Shillmgs. 

*Tis too mich, 
1 wiltgive you one. 

*Tis too l1ctle. 

Wl youtate eightcen penc- ? 
Indeed I cannot 
"Tis not enough. 


T1 willrake another then. | 


Step imto the Coach. 
Coachman , ſtop here. 


Open the bot, | 


Avertr 


» 
] 


—— - — 


AyeZ-vous affaire icy ? 

Ayez un peu de patience. 

Mais Mankeur ,. le temps 
{e paile. 

Ne vous mettez pag en Pel- 
ne, jevous contenteray. 

SCrezZ-vous long temps ? 

Non, je reyiendray tout a 
Ll heure. 

Vausaverz Ete bien long tems 
Ten'y ſaurois que faire. 
Tenez, voil: votreargent. 
Il me taut davantage. 

Vous n aure” pas davantace. 
Il faur done me contenter. 


X, Dialoze. 


Entre deux jeunes Demoiſelles. 
E diner c{t-1l pret ? 


|  Non,ilneleft pas en- 


0-.--COTE; 
Quand ſera-t-i! pret ? 
Ftera pret dans une heure. 
Ou avons-nous 2 dine”? 
Nous avons un dindon & 
quelques autres choles. 
A-t-on nus le couvyert ? 
Non pas encore. 
Avons-n9us COMPIgric ? 
Jenc ſay pas. | 
On ya diner. 
Le diner eſt pret. 
GOnam:i:lecouvert. 
Oita {erv1. 
On e{t a table. 
A-t-on ſonnelacloche ? 


French Dialogues. 


125 
Ha-ve you ſome buſineſs here? 
Have a little patience, 

But, Sit, tzme gogs away. 


Do not irouble your ſelf, I will 
Content york. | 

W/ you ſtay long? 

No, 1 will return prefently. 


You Fave been very lons. 

1 cannot help it. 

Here , th re 1s your money. 
I muſt hate more, 

Tow shall not have more. 

I muff then ge content. 


The X. Dialo gue. 


Between two young Ladies, 


* S the dinn r read)? 
1 No, it 1s not yet. 
W hen will it be ren) ? 
1t will be ready within an hony. 
W hat have we for dinner & 
We have a young Turkey ana 
ether things. 
Is the table-cloth laid? 
Not yet. 
Hawve we company? 
I know not. 
They are going to dinner. 
The dinner is ready. 
They have ſet the tabl-. 
The meat is on the table. 
They are at tagle. 


Have they rang the Bell? 
Avons- 
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Avons-nous de la ſoupe? 
Venez diner. 
 Allons ainer. 

Je ne ſaurois diner. 

Jene ſaurois manger. 
ſJenay pas faim. 

A-t-on dine? 

A-t-on defſcry1 ? 


Le Maitre a dancer eſt-1] ye- 
nu ? 

Non, 1l n'eit pas encore ve- 
ni. 
_ Quandviendra-t-il ? 

Il viendra tout a Theure. 

Eſt-ceaujourd'hui ſon jour? 

Ouy > c'eit ſon jour. 

Il vienJra donc. 

Le Maitre a chanter ct 
Venu. 

Quand eſt-i] yenu ? 

Il vient de yenir. 

Voila le Maitre de Guitar- 
re. 
Ou eſt -11 ? 

Il eſt dans la chambre de Ma- 
dame. 

Le Maitre dec langues eſt-1] 
parti? 

Non, il neſt pas encore 
Parti. 

Quands s'en ira-t-il ? 

Il s'en va. 

I eſt part. 

Madame eſt-clle au logis ? 

Elleeſt allee a Londres. 

Quand reviendra-t-elle? 

Elle reviendra ce ſoir. 

En etes-vous aſſeurec? 

Jen ſuis aſſeurce. 


Dialogues Francois. 


Hawve we ſome potage £ 
Come to armner. 

Let ts go to drnmer. 

TI cannot dine. 

1 caimmot eat. 

TI am not hungty. 
Hawve they dined f 


Have they taken away iii 
Table? 


Is the dancing Maſter come? 
No, he is not come yet. 


When will he come ? 

He will come preſently. 

{s this his any e 

Yes, tis his day. 

He will come then. 

The ſinging Maſter 1s come, 


When did he come? 
He came juft 10. 
There is the Guitarre-maſſer. 


Where tis he & 


He is in my Ladies chamber 


Is the French Maſter gone? 
No, he ts not gone yet. 


When will he go away ? 
He 1s going away. 

He 7s gone, 

Is my Laay at home? 

She rs gone to London. 
When will she return? 
She will return this night. 
Are you ſure of it £ 

1 am ſure of it. 


be & Dia- 


+: 321.76 


XI. Dialogue. 
Fatre deux jeunes Demoiſelles. 


U ct Madame ? 
Elle eſt dans {a chambre. 
En etes-vous afſleurec? 

Jelecroy. | 
 Navez-vous pas vu ma ſceur ? 
Non,jenelay pas veue. 
Ouallez-vous? | 
Dans ma chambre. 
Voulez-vous venir avec moy ? 
Voulez-vous Jouer. 
A quel jeu? 
Aux Cartes. 
Jene ſaurois joker. 
Allons donc nous promener, 
Ouirons-nous ? 
Ou vous voudrez. 
TI fait trop chaud. 
Attendons un peu. 
Aver-vous chaud? 
Ouy en verite. 
Que cherchez-vous ? 
Jecherche mon maſque. 
Voulez-vous delcendre ? 
Tout a Iheure. 
Attender un peu. 
uelle Dame eſt-ce la ? 
C'eft Madame la Conteſle de. 
Laconnoiſſez-vous particu- 
lierement ? 
Jay cet honneur la. 
Vous-ayez, bien des habity- 
des ici. 
Fattes mO1Uunec grace. 
De tout mon coeur. 
Commandez moy. 


JER2 


French Dialceues. 


The XI. Dialogue. 


Between two young Gentle- 


W One. 


Here is my Lady ? 


WY Shezs in her chamber. 
Are you ſure of it * 


I believe tt. 

Did you nt ſee my Siſter ? 
No, 1 dinnot ſee ber. 
IWhere do you go? 

Tnto my chamber. | 
Will yort come with me? 
IWill you play ? 

At what game? 

At Cards. 

T cannot play. 

Letus gothena walking. 
Lihere shall we go s 
IViere you will. 

Tt 7s too hot. 

T.et us ſfay a little. 

Are you hot ? 

Tes indeed, 

IVhat do you look for ? 

T look for my maſque. 
FI :i] you come down ? 
Preſently. 

OfAY A little. 

What Lady is that ? 
*Tis the Comteſs of---- 


Do you know her particularly? 


T1 hawe that hononr. 


You hatze many acquaintances 
heve. 


Do me @ grace. 
[ith all my heart. 


Command me. 


TRI i 
—_— hs. ES 66's. wk 2c 18TH; TE 6M y CS 
COL EEARBAbndt edt SIE IE ae RAE 
— 


$28 
Que ſouhaitez-vous de moy? 
De me mener chez Madame 
1a Comteſle de------ 
Cela eſt tait, elle aura bien 
de la joye de vous connoirre. 
Ma chere, je vous ſuis infi- 
niment obligee. 


XII. Dialogue. 


Jeſuis toute 2 VOUS. 
vez-vous des Chami>res 
earnies a lover? 


| Ouy, Monſieur. 


Combc:en en avez-yous 
Nous en avons deux. 
Sont-elles au premicr appar- 
tement 2? 
- Ouy, Monſieur. 
Montrez les moy. 
Entrez $'il vous platt. 
SUIVEZ, MOY. - 
Combien prenez-vous par 
Jemaine? 
Vinet chelins des deux. 


£ 


C'eſt bien cher . 
J*en puis trouver a meilicur 
marche. 
Jevous en donneray ſcize. 
Je ne ſaurois les prendre. 
Nous accorderons nous? 
Ouy , 1: vous voulez. 
Ne prendrez-vous pas moins ? 
Non Monſieur, quand vous 
ſeriez, mon frere. 
"Et bien, je vous donneray 
ce que vous medemandez. 
On ſont vos hardes ? 
On les ya apparter. 
Vos lits ſont-ils bons : 
Voyez les. 


Dialognes Frangois. 


What lo you aefiv? of me 2 


Foſs 0f---———- 


Tis aone 5 sbe will be Very j9y, | 


ful to know you. 


My Dear, I am infiuitely 6. [ 


liged to you. 
I am wholly yours. 


The XII. Dialogue. 


Ave Your any Chan 
ready furnished to be let? 
| T2 2 Ov: 
How many have you ? 
We have two. 


Are they one pair of ſtairs 


high ? 
Tes, S:r. 
Let me fee them. 
Come mn if it pleaſe you. 
Follow me. | 
How mnch do you take a weet? 


Twenty shillings for the tw. 
Tis wery dear. 
T cau find ſome cheaper. 


T will give you 16 for them. 

1 connot take them. 

Shall we agree ? 

If you pleaſe. 

W:!l you take noleſs? 

No Sir, if you were my 0w 
brother. © | 

Well, I will give you what)0 

ask me. 

Where are your things? 

Ore well bring them preſent! 

Are your veds good # 

See t/7em. 


Y ous 


Vou 


| > 
To carry me to my Lady Comu-f Fancy 


Com 
Jeve 


 youdre 


Entre 
Tan, 


E.-1 
Te 


une h 


Vou: 
ſe renc 


Jay 


| revour 
VIC. 
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Vous faut- il payer d'a- 
| yance ? 
Comme il yous plaira. 
' Jevouspayeray quand Tous 
. VvoudreZz. 
Monlicur , 
$ mande. 
Qui eſt-ce ? 
C'cit un Francois, 
Demande? luy fon nom. 
(C'eir Monſieur N. 
Faites le entrer. 
Faites 12 monter. 


on vous de- 


XIIT. Dialogue. 


Entre denx Frangers ſe rencon- 
trans 4 Londres. 


E ſuis bien aiſe de vous 
Volr. 
Je ne croyois pas faire 

 uneſ1 henreuſe rencontre. 
| Vous voyez que les hommes 
| ſerencontrent. 
Jay bien dc Jajoyede vous 
| Tevoir encore une fois en ma 
VIC. 

Quand etes-yous arrive 
Londres ? 

La ſemaine paſſee. 

Ou logez-vous? 

Dans le Maz/. 

En quel endroit. 

Aupres de Saint Faquzs. 

N*eſt - ce pas chez Mon- 
hear -----} 

Jene ſcay pas ſon nom. 

Quand partites-vous de Pa- 
PIs > 

Ilyaquinze jours. 


French Dialogues. 


[1 
Muſt I pay you before hand 


As you pleaſe. 
I will pay you when you will. 


Sir, ſome body asketh for jor. 


Who 75 he? 

"Tis a French man. 
Ash him bis name. 
"Tis Maſter N. 

Deſire him ro come 71. 
Deſire him to com? up. 


The XIII. Dialogue. 


Between two Frenchmen mec- 
ting 11 London. 


am wery glad to fee you. 


I did not believe to make ſo 
happy au enconnter. / 
You ſee that men meet. 


1 have much joy to ſee you 


again once more in my life. 


When did you arrive in Lon- 

aon? 

The laft week. 

W here do you odge? 

Tn th: Pall-mall. 

In what place? 

Near Saint James. 

Is it not at Maſter -----? 


1 do n0t know hi name. 

W hen did you come away from 
Paris ? 

A fortnight ago. 
Ou 


. 
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Ou Etoit le Roi » 
Il etoit a Verſailles. 
Avez-vous vcu notre Am- 
baſſadeur ? 
Ouy Monſicur, 1l a fait une 
belle entree. | 
| Avez-vous Cte en ndtro 
+ Cour? 
| Voulez-vous m'y mencr 2? 
Jele veux bien. 
Peut-on voir diner le Roy 2 
A quelle heure dine-t-1! ? 
Dine-t-il en public 2 
On Etiez-vousl Eſte pailc ? 
*Etors dans] Armee du Ma- 
rechal de Creqrz. 
Demreurerez-vous ici qucl- 
que temps ? 
Jen'y leray que huit jours. 
Pourquoy 11 peu de temps ? 
Je m'en retourneray Cen 
| France? 
| Qu'etes-vous vcnu faire 
| icy? 
J'y ſuis venu acheter des 
Chevaux. 
A quelle heure vous trouve 
| t-onchez vous 2 
| TJeſors tous les matins a ſept 
| heures. 
| Je me donneray | honncur 
de vous voir demain au matin. 
Vous ſerez lebien venu. 
Adicu , Monſieur. 
V6tre-tres - humble Seryi- 


teur. 


Dialogues Frangois. 


Where was the K ng 3 
He was at Verſailles. 


Dia yort fee our Ambaſſadony 


Yes, Sir, he mand? a b aw 


4114 of 


Have you been in onr Conr: 3 


WW:!l you carry me thith.s ? 

1 will. 

May one jee the King dj::2 + 

Wiaat time aoth he aine s 

Doth he dine in vublick 3 

IWi2.re were ye laſ? ſummer 3 

I was in Marshol Crequis 
Army. 

WWill you ſtay here ſome whilet 


I shall be here but eight days. 
I\y jo little a while 3 
I will retry into France. 


IWhat areyou come here far 3 
Tam come to buy Horſes. 


What time may one find you 

at homs | 

I go out every morning at ſe- 
ven of the Clock. 

I will g:ve my ſelf the honour 
to ſee youu to morrow morning. 

You shall be welcome. 

Farewell, Sir. 

Torr moſt humble Servant. 


MoS | 


GCcsS 1 


No 
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French Dialogues 


The XIV. Dialogue. 


| Entre un Gentil-homme Anglois Between an English Gentle- 


& un Francois. 


E. me rejoiy de vous voir. 

Comment vous cetcs-vous 

porte depuis que Je vous 
vis a Paris * 

Fort bien 2 votre ſcrvice. 
Comment paiicz-yous le tems 
7601S ICS JOUTrS ? 

Je me promene, car }enay 
Ticn a trire. 

N*avez-vous point d habitu- 
acs a la Cour? 

Non , Monkeur. 

Je vous en donneray. 

Faires moy cette amitic. 

Que vous ſemble de notre 
Cour! 

C'eſt une des plus magnih- 
ques du monde, 

Monſteur, vous etes fort 
riches en Angleterre. 

Pourquoy, Monheur? 

On le voit par les beaux edi- 
tices de Londres. 

Que vous en ſ{emble ? 

En verite Monſieur j'en ſuis 
ſurpris, celt la plus belle Ville 
dela Terre. 

Je ſuis de votre opinion. 

Ce ſont plutot des Palais que 
des maiſons. 

Quand me reviendrez-vous 
Voir 2 | 

Quand il yous plaira. 

Je ſeray bien aiſe de vous 
voir. | : 

Eſtes-vous preſſe? 

Oly, Monſieur » 6 vos com- 


man and a French-man. 


Am very glad to ſee you. 
How have yort Gone ſince 
ſaw you at Paris ? 


F-ery well, at yonr ſervice. 

How do you {pend your time 
every aay? 

I go abroad, for I have 1o- 
thing to av. 

Hare you 70 acqaintance at 
Cort? 

No, Sr. 

1 will give you ſome. 

Do me that Friendship. 

How do you like our Court? 


*T'is one of the moſt magnif;- 
cent inthe world. 

S:r , you are very rich in Eng- 
land. 

WWiy , Sir? 

One may ſee it by the fair buil- 
dings of London. 

How aa yor like them 2 

Indeed , Sir, that ſurpriſes 
me , tit is the fineſt City in the 
Earth. 

1am of your opinion. 

They are rather Palaces than 
Horſes. 

When will you come to ſee me 
axnm? 

IW hen yor pleaſe. 

I shall be very glad to ſee you. 


Are you in haſte? 


Yes, Sir, except your commanals 


man- 


R3e 32 299 mee 


=P 


x32 
mandemens ne me retiennent. 
Je ne veux pas yous diyer- 
tir de vos affaires. 
Allez-vous en a vos affaircs: 
| Bon ſoir. 
| Monkeur je vous pric 
commanoer. 
Nelogez vous pas chez. 
fieur----? 
N'eſt-ce pas a Venſcigae du 
Lion blanc ? 


Mon- 


XY. Dialozguc. ' 


Entre les memos. 


Onſteur, felon vos or- 


&res, Je viens vous ren- 
dre mes reſpects. 
Je vous en ſuis infiniment 
oblige. 
Prenez. Ia peine de vous 
aſloir. 


Je ſuis en mon devoir. 
Sans Ceremonie. 
Vous waver, prevenu. 
Jetois reſoJu de vous aller 
voir lepremier. 
Dites moy a quelle heurc 
yFous Etes au logis. 
Vous vous donnere: trop 
+ depeine. 
Vous ine ferez trop d' hon- 
neur. 
Quelles: bonnes tlc: 
m'apprendrez-vous ce matin ? 
Je nay rien appris aujour- 
d huy. 
| Apprenez m en. 
| Lapoſtede France n'eſt pas 
venue. 


Dialogues Frantois. 
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YATFATn me. 

I will not take you wy OY | 
your buſineſs. 

Go to your vitfmneſs : 
Ng  . 

Pray , Str, command me. 


Do yot nat lorge at Maſſer--") 


Ts it not at the 
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Betwcen the ſame. 
c IR, arcorilins to your C ws 

\ mands, 1 comme to renan 
= you my reſpetts. 

I a7 737 1faitely obliren fo 1s 
for i, 
. Take the pains to ſei down. 
T 0 5 T7 ry 
LVi"itivont cer er-ony. 
You pond prevented 770. 
I was reſolved to go to fee 11 
the fr? | 

Tell; 1m? what time you are 
at home. 

Tou will 239 ' your ſelf too mitt» 
trouble. 

You will do me too much mr 
Nour. 

What good news will you! z leart | 
me this morning ? 

I have learn'd no! thing to any. 


Learn me ſome. 
The French Poſt 36 rot c0mt- 
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Prench Dialogues. :.-: 1 


| avervous veule Regiment Did you ſee the Regiment of 
tf des Gardes? Guaras ? 
Qu'en aites-vous ? | Fiat do you [ay of them? 
| 1; ont tous la mine de Ca- They all look like Captains? 
Pitaines, ho hp £44 9 Ros 7 ko” 
Voulcz - yous dinzr avec Will yor aine with 1. 3 
«| moy 2 pq 
'S jc vous yrie Ge m *exculer, 1! 7 brav vous 70 CNCHLE THE + IE 
Gur : que jaille a ja Bource. go Fo 8/40 E XCHAn ge. 
8 ſtes-yous fi preffe? Ave you lo HCH inhafre? | 
i Jiiv. " ae tows: i] eſt CEnmss Tes ; Surb "tis time to T0 there. 
dv aller. | 
"Ne manquerz pas d'&trede- Do not fail to betomorrow at 
Y) 30TH al logls. . home. 
Jen'y manqueray pas. I wiE not fail. 
A quele heure V {cr Wat time will you e be ther 
| vous? 
Environ les dis heurcs. Avoort fe  bfebet Click. 
Me le he 20/1 1: I d Do 1 VOIE pr oreiſe it 2} - ? 
Ouy , allurement. Yo luvs 
Adien, jaſqu's . Phonneur de Farewald tie T have the honogy 
VOUS revVOoir. fo fee VO 20G, 
| X FI. Dialogue. The XV I. Dialozue. 
| Entre un Gentilhomne Anglois> PBerween " English Gentle- 
& le Meſſager. man and the Meſlenger: 
Vez-vous de bons Che- Arve you good Horſes? 
aux? 
. Pouraller on ? Wheretoo? 
Pour aller a Orleans. To 9 to Orleans. 
Ouy Monſieur, nous ena- Yes S:r; we have very good 
vons de fort bons. 0722s. | 
Ou ſont-1ls 2 here ave th y2 
| Je vous les mon ſtreray. I will shew them unto yor. 
| Combien vous en faut-il? How MANY 1911s you have? 
Il men faut quarre. T muſt hav « fonr. 
Voulez-vous un G wide ? ill yor hawve n Gride? 
Ouy, donnez m'en un. Y-s, help me to one. 
Combien de tems ſerez-vous How lows will you fray i 74 Our 
C11 Votre Voyage b Journey ? ? 
I, | "F _— 
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Huit jours. 


Combien prenez yous par 


Jour ? 
Je prens ----- 
Combien taut-1lau guide: 
Il lay faut ----- | 
Jeferay comme les autres, 
Quand vous les faut-1l 2 
Pour demain au matin. 
A quelle heure ? 
A cinq heures. 
Ils ſeront prets. 
Vous faut-il payer icy ? 
C'eſt rout un. 
Monficur , donnez moy des 
Erres. 
Combien me demandez- 
yous ? 
Ce que yous voudrez. 
Tenez, voila deux ecus. 
Combien de lieues y a-t-il 
A'icy a Orleans ? 
Il y ena ----- 
Eſt-ceunebelle Ville? 
Fort belle. 
Donnez, - nous de bonnes 
Selles. | 
Vous en aurez des meillen- 
TES. 
Voulez-vous voir le guide ? 
Il ſera aſſez, tems demain au 
matin. 


XFY1T. Dialogue. 


Entre un Mead:cin & un ma- 
lade. 


Onfhieur, je vousay en- 
| voye querir. | 


Quavez-vous Monlſri 


Dialogues Frangozs. 


Eight days. E.--1 

How much ao you take of mc fa 
aay £ 1 

1 take ----- 


What muff the Guide have? 
He muſt have ----- 

I will a6 as others do. 

When muff you have them } 
For to Morrow morning. 
What time £ 

At five of the Clock. 

They shall be reaaj.. 

Muff you be paid here? 

*Ts all one, 

Sir, give me earneſt. 


How much do you ask me > 


What you pleaſe? 

Hold, thre are two Crowns. 

How many leagues from hen 
to Orleans ? 

There are --=-- 

Is it a fine City? 

Fery fine. 

Give us good Saddles. 


You shall have ſome of the bef. | 
Will you fee the Guide) 


*T will be time enough to et 
him to morrow morning. 


The XV IT. Dialogue. 


Between a Phyſician and a{ick 
Body. 


S 


IR, Ihave ſent for y0t. 


What ails you Sir? _, 
FT 10006 BUF OHr Ja 


— 
. 


French Dialogues. 


Pay mal a latete: Le coeur 


| mc fair mal > & I'eltomac. 


Depuis quand ? 
Depuis hier. 


Avez - vous repole cette 


E- nut? 


Non , je ne faurois dor- 
2!T, 

AveZz-yous appetit! 

Foinr du tour. 

Queze tate vOtre POUX. 

Vous avez la hevre. 

Je {ens une pclanteur par 


' tout mon COrPs. 


il taut faire ſaig- 


[Ct 


YOUS 


| Je me fs ſaigner PFautre 


J CUT. 


N'importe > demain vous 


prendrez auſh medecine. 


Ne1ſortez pas 3 Tenez-vous 
au lit. 

Quel Regime faut-il que je 
tienne !? — 

Prenez, des ceuts frais, & 
ces bouillons. 

Avez-vous une garde : 

Envoyez en querir une. 

On medemande, 1l faut que 


| Jaille voir un malade. 


Prenez courage. 
Jemen vay. 
Je vous prie de revenir de- 


- main me voir. 


Jen'y manqueray pas. 
Garde, qu'on m'aille querir 
un Chirurgien. 

Qui voulez-vous avoir 3 

Le meme qui m'a deja 
laiene, 


<— 


T3g 

1 have a p&in in my head ; my 
heart akes, and 1 have a pain in 
ny Tomach. 

How lo:'g is #t frnce ? 

Since yeſterday. 

Haw you [lept this night? 


7 . + | 
Na, TI can! ſleep. 


Fave on a good flomach 
Not a. 
Let me feel your pulſe. 
You huve a Fever. 


1 feel a heavineſs 6y ail my 


b ody. 


You mi? be let blood. 
1 was let blood the other day. 


"Tis no matter, t0 m0rrow you 


shall alſo take Phyſick. 


Do not go out ; keep your bed. 
What Diet muſ? I keep? 


Take new laid Eggs, and 


broth. 


Have you a Nurſe? 
Send for one. = 
Some boay asks for mez I muſt 


goto ſee a Patient. 


Take courage. 
1am going away. 
Pray come again t0 morrow id 


ſee me. 


1 will not fail. 
Nurſe , let ſome boay £0 for & 


Chirurgien, 


Whom will you have ? 
The ſame who has let me blood 


Alreany. 


'T 2 Com- 


«Ad & 
4 + EiS/ 


£36 Dialogues Frangors. EI 
| Comments appelle-t-] What 1s his name? iN 
.. Je ne ſay pas; Gdemandez le I know not; askitbelow., | T: 
i en bas, | | V 
Comment vous trouvez- How ao yeu find your ſelf} main 
YOuS a cette heure ? Now 2? | cine. 
(| Je ſuis fort mal. T am very Sick. | Je 
| Appeilez quelcun. Call ſome body. E -m'O1 
| Jenn puis plus. Tam almoſt ſpent. — Ti 
q Je me meurs. IT am a dying. V 
; Cenelera rien, vous n'ctes "Twill be nothing, you arent} pas? 
pas en danger. n danger. | O 
8 Ne bougez pas,jeme trouve Do not ſtir, I find my felfa | rois! 
©n pen micux. little better. | q 
XFIII. Dialogue. XVIII. Dialogue. : Pi 
rotie 
Seconude Vifite. The ſecond Vilſtr. - 


Or are very caref!l. je re} 
EA 
Are yort ſomething better | 


oy OY rn algo Lo Toy da _ ooo honey: — Tens 


/ Vous trouvez - vous 


\ '7 Ous etes fort ſoignenx. 


| mieux ? | 
| | | Ouy » Dieu mercy. Ter, Ifthank Gor). 
i Vous n avez plus la fieyre. Yorr Fever is gone. | 
| Je me trouve un pen ſou- IU find my ſelf a little better. 
Jage. | | T 
Avez, vous &te ſaigne> / Harve yor been let blood. WE © 
Tele fas hier. I was let blond yeſterday. Bu 
Ou elit votre ſang? Where is your blood? ' Meu 
Il eſt ſur la fenetre. It rs upon the window. A\ 
Vous-avez, beſoin d'une au- You need to be let blood an | fe nu 
cre [agnce. ther time. Pa 
Votre ſang eſt echauſe, & Your blood is over-hot, and ci Ve 
corrompu. rupted. 8 76, 
Votre Purgation a-t-elle. Didyour Phyſik work wel? Je 
bien opere ? D: 
Fort bien. Fery well, vous 
Combien de. fois ayez-vous How many times were j0# at Pr 
etealaſelle? ſtool? Dt 
Dix ou douze fois. Ten or twelve times. D1 
La tete yous fait-elle en- Doth your head ake ſtill? - De 
core mal? greg, 
| ; Non- 


French Dialogues 
No. 
All the better. 
You muff take after to morrew 
another Purge. 


Non. ; 

Tant nueux. 

Vous prendrex apres de- 
main. encore une autre mede- 
Cine. 

Je feray tout ce que vous 
m'ordonnerez, 

Tenez-vous chaudement. 

Votre appetit ne revient-1l 
pas ? 

Ouy, Monſieur je mange- 
rois bien d'un poulet. 

Iln'yapointde danger. 

(Quue beuvez-vous ? 

De la petite biere avec une 
rotie. 

Cela eſt fort bon. 

Tachez de repoſer, demain 
je repaſſeray par icy. 


X IX. Dialogre. 


Troifceme Viſtte. 


”"F © Out va-t-il bien aujour- 
Ss dhuy> 


Je me porte beaucoup 
MiIeux. 


Avez-yous bien dormi cet- 
tenuit ! 

Parfaitement bien. 

Vous n'avez plus de fie- 
Vre, | 

Jevous ſuis fort oblige. 

Dans deux ou trois jours 
vous pourrez ſortir. 

Prenez un peu de vin. 

Dequel vin? 

Du vin blanc, ou du rouge? 


| De celuy que vous vou- 
UV, 


—_— 


—_— 


Iwill do what you 574% ord; - 
Me. 

Keep yarrr ſelf warm. 

Have yete no berter fomach? 


Yes, Sir. I conld eat ſome of 
a Pullet. 

There is 18 0anger. 

What do you drink ? 

Some ſmall beer with a toff. 


That 1s $009. 
Endecawverr to veſt, tomorrow 1 


will come azain this way. 
The X 1X. Dialogue. 
The third Vit. 
th all go well to day © 
1 am great deal better. 
D:d you ſleep well this night * 


Perfefly well. 
Your Fever is quite gone. 


I cm much oblined to you. 

Within two or three anys yo 
720y £0 abroad. 

Tae a little wine. 

Of what wine ? 


White wine, or Claret © 
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Avez - vous bon appetit a 
cette heure ? | 

Jay grand faim. 

Vous pouvez manger, mais 
moderementr. 
Ne voyez vous pas Mon- 
fieur S? 

J*en viens. 

Comment le porte t-1l? 

11 eſt fort mal. 

Eſt-il en danger ? 

Tout a fait. 

N'y a-t-1il point d'eſpe- 
rance ? 

Il n'yenapoint. 

C'eſt un homme mort. 

Y a-t-il long tems qu'il eft 
malad« £ 

Il y adeux mois. 

Quelle maladie a-t-il ? 

I eſt pulmonique. 

Combien d'enfans a-t-1 ? 

Il en a ſept. 

Je croy que fa femme eſt 
bien affligee. | 

Elle eſt inconſolable. 

Jay grande pitied ette. 

Etmoy auſl. | 

Eit elle jeune ? 

Elle n'eſt ni jenne, ni 
vieille. 
Ou demeure t-elle ? 
Dans la grande rue. 
Je vous remercie. | 


— 


X X. Dialogue, 
Entre un Frere of ne Ser. 
On Frere, parlez Fran- 


M CO1S avec moy. 


+ *- Detout mon cur. 


Dialogues Frangors. 
Have you a good ſtomach 


now ? 
Tam wery hungry. 
You may eat , but moderately, 


Did you not jee Maſſer S ? 


T come from him. 
H»w aot# he a ?. 
He is v Ty fich. 
Ts he 11 danger d 
He ts ſo. 

Is there no hope * 


There is none. 
He is a dead man. 

ES 
How long has þ becii ſick; 


Theſe two Monss. 

I1-at diſfemper has he ? 

He is in a Conſumption. 

How many Children has he ? 

He hath ſeven. 

1 think his wife is much aj- 
fliFed. 

She will not be comforted. 

T have great pity on her. 

And I allo. 

Ts she young? 

She is nor young , 10 01d, 


Where doth she live ? 
In the great ſireet. 
Tthank yr. 


The XX. Dialogue. 
Between a Brother and a Sifter- 
Rother , ſpeak Frenc/ wit 


Me. 


* With all my heart. #- 


— — — OO —— ——— —— 


- 
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| Chuy ? 


aa EEE 


Avez vous dance aujour- 


Ne le ſcavez vous pas ? 
Non), je ſuis ſorti aujour- 


| dhuy de bon matin. 


Ou Eetes vous alle ? 

Chez ma Couline. 

Apprend-clle aufli ie Fran- 
c0is. 

Elle commenga hier. 

Son frere apprend-il au ſh £ 

Il y along-tems. 

Parle-t-il bicn ? 

A merye1lles. 

Quand Pavez-yous veu ? 

Jele vis hier. 

Voulez vous venir au Parc ? 

Ouy , $s'il vous plait. 

Jeleveux bien. 

N'eſtil pas temsd y aller? 

Non pas encore , attendons 
encore un peu. 

Jattendray tant que vous 


 youdrez. 


Jene faurois y aller. 
Pourquoy , mon frere? 
Voila mon Maitre. 
Vous apprendrez uncautre 
fois. 
Je ne veux pas perdre mon 
tems. 


X XI. Dialogue. 


Pour parler a mun Tail- 


leur. 


Ouvez, vous me faire un 
habit pour Dimanche ? 
\ Ouy , Monkicur, yous 
Uaurez, 


French Dialogues. 


Have you danced to day? 


Do you not hnow it ? 
No, 1 went ont this morning 


very carly. 


Il hither went you # 
To my Couſin. 
Doth she alſo learn French ? 


She began yeſterday. 

Doth her Brother learn alſo ? 
He has learnt a long while. 
Doth he ſpeak well? 
Wonderful well? 

When aid you ſee him? 

I ſaw him yeſterday. 

Will you come to the Park ® 
Yes, if it pleaſe you. 

I will. 

Is it not time to gothither 3 
Not yet, les ms ffay a little 


longer, 


{ will tarry as long as yoit 


pleaſe. 


I cannot go thither. 

Why Brother ? 

There 1s my Maſter. | 
Tour shall learn another time. 


I will not loſe my time. 


The X XI. Dialogue. 


For to ſpeak with a Tay- 


lor. 


An you make me a Suit of 


Cloaths againſt Sunday ? 
Yes, Sir, you shall have it. 


'E-4 Ne 


| , 

| Nemele promettez, pas, fi Do not promiſe it me, if you 
| vous nelevoulcz pas faire. cannot 11Ake 7 tt. 

ll Te iE icray. F | 13ll 1245 e I i 

De cucile etofie Ie youler- VW hat flrff will ou Pave it of? 


| vous? 
i De Ferrandine noire. 


L iray jc lever ? 


Je vous en prie, je m'en vatis 


j 

: 
aVec VOUS. : 
| Jen ſeray bicn atſe. 


j Combien men fzut it de ver- 


SG gcs? 
It vous en faut --= 
M-een faut i] tant ? 
C'eſt du moins. 
Fournifiez le reſtc. 
Chez quel Marchand iro 

| nous? 

Allons al' Ange. 

\ Dansquellerue? 

| Dans la rue de ---- 


Eſt-ce uncbonne boutique? 
C'eit la meillcure de toute la 


Yille 
Allons y danc 
Attendcz, moy 
Monſteur, je vous price dc 


vous depecher. 
Onſie eur, MOntrezZ-nous 


mW de rotreplus beile Fer- 


| 
randine noire. 
: 


+4 5,4 I > & Dialogue. 


3phrF urs, en voila de la 
s belle do 7 onnver. 
Cche-cy ne me Piel 17 Pas. 
C citdecclle qu'on porte a 
j Cour. 


Celacoielurela mode, 


Dialogues Frangois. 


O7 "a black Fa: "ANAMe. 
Tis mor the? 2046. 
Shall Teotobinyit® 


07. 
I will be glad of it. 
nf? 7 


H 3 120725 yard; Froſt 4 Harte?! 


ave 
Arg? I have [6 many * 
Tis thel aſr. 

FA 311. / the reſt. 

To what Merchant 

"wa e 

[.et #57070 the A 717d. 

In what ſPreet © ? 

{7 the #71 Feet of Ce 

Is it a 006 , chop e 

"Tis the beſt in ai the Town. 


<a! [7 VE 


Let iis &0 thither then. 


Stay for moe. 
oe ia) S7 , mare hajſ? 


The XXII. Dialogue. 


IR, sew ts ſoine of yortr beſ? 


\ 3 biack Farandine. 


. "42% A 
Gentlemen, there is ſom? of tie 


fnfe m London. 


This dath not pleaſe me. 
"Ts of the ja 75ne that t2ey War 
at Conti. 


Elie 


Pray do , and I will 79 with 


Elie 
Mo1 
;& 
En 
CE 
Mele! 
Mo! 
leurc. 
n 
metile! 
Cel 
] aut II 
NC 


11e1ile 


je ne 

davan 
D 

mor. 


; 


Ellen'ett pas afiez forte. 
Monſtrez - nous en d'au- 
EF. 
En voila une autre piece 
Ce neſt pas encore dc {2 
Nenleure. 
Monſtrez-m'en de 
leurc. | 
{n FOR une PiCCe 
me! Neu Ure 
Cell =CY cir me: 
| autre. | 
N cn avez-vous 
meilleure? 
Non, en verite. 
Combicn la vendez-yous a 
Verge! 
fe la vens----- 
C-elt tro > cher. 
. En youlez-vous -- 


4) 
þ —x 
$3 
= 
ot 
9; 
þ- 
| 

[| 


' 
Ce Ia 
7 EAI POTER Wa 
HCHTE q 90's 


J 


A 1a bonne 
je ne_laurois: elle me cotice 


davantage. 
Dites - moy le -dernmer 
mor. | 


Vous m en donner Cen 
Coupe? mn en QUINZ 
ves, 


VCr- 


XIIT7. Dialoene. 


3 Lina rnons nous en chez, 
R nous. 
Prenez ma meſure. 

De guel ruban vouicz- 

VOUS 2 | 
Du plus a la mode. 

_ Voulez - vous Ctrc hat:iile 
2 VAngloiſe on a la Fran- 
COLLE Þ 


& 
Bret 
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Tis not ſtrong enough. 
Shew 7 iii 0t;.e7. 


vVY 


rk Fj 
4 £3 Ti6i 
-£ PIR . E” - y ' 
Lct me ſee {ſome of the bee. 
ny : þ 3% 
Troere is a piece of the beſ?. 
is if Ji « f.: ot. © 7. ſe 5 4 
41 21SISOCUTEN TREYVY Tie OL her. 
Y -: At A A 
HaVe oft 70 better > 
No-, tut ly. 
How avyor ſellit a) ara? 
T fell FP ae 
Tis 760 re eG. 
F/7 ; 
IL; WS UE tas Leonmnf, 34 it © bs 
A 77 
Toru are ww lcome: but I can- 


"of 3 it coſt Me more. 


You sf all grve me--=-- 
Cit me fifteen yards of it. 


The X XIII. Dialogue. 
4 Et ns vetzirn home. 


ohe my meaſure. 
Lf "pk R7b0n wit) ou have? 


Of the more modisn. 
Li" {t Ot ba Vo ) G17 clot/. 'OS af- 


fer the Erglishfe 151/102 » or after 


on 4 1. 
7/4 e / 17 4 Fx, 5-04 « 


TF--$ C'cit 


- h X tory nd 3 Sw MES. em 
_ __—_— + - 

me A ren = _ 

-” => - Is 


| 


T42 
Ceeſt tout un. 


Quand auray - je mon ha- 


bit £ 


Vous Taurez apres demain 


ſans faute. 

Faites le proprement. 

Faites le a la raode. 

Je travaille pour la Cour. 

Quels baudriers porte-t-on? 

Monſieur, voila votre ha- 
bit. ; 
Vous etes homme de pa- 
role. 

Combien vous faut-1l ? 

 Eſſayez le moy. 
Il eſt bien fait. 
Ce ruban la me plait bien. 
e contente tout le monde. 

Ou eſt votre billet ? 

Le voila. 

Vous Etes cher. 

Je ne prens pas plus dc 
yous que dun autrc. 

Voila votre argent. 


X XIF. Dialogue. 


Nier. 


Aites-moi des ſouliers. 
Pour quand vous les 


plait-il? 
Pour demain. 
Vous les aurez. 
Prenez-ma meſnre. 
Faites-les ala mode. 
Monſieur, voila vos ſou- 


liers. 


Ou ſont-ils ? 
LES VOICY. 


Sas 0 5 WG ie FEA te ae NE eh 6 2 a ag Leer 


Dialogues Frangois. 


*Tris all one. 


IWizen shall I hazye my Sutt of 


Clothes p 


Tou shall have wt after to mars 


r0wp without fail. 
Make it handſomly. 
Make it after the mode. 
T work for th: Court. 
What belts ds they wear £ 
Sir , there is your Sutt. 


Tou are a man of your word. 


How much maſ? you have: 

Try it upon me. 

"77s well made. 

This Ribon pleaſes me wel. 

Tpleaſe every one. 

Where is your bill? 

Here tt is. 

Tou are dear. 

I take no more of you than of 
others. d 

There is your money. 


The XX V II. Dialogue. 


Pour Parler a un Cordon- To ſpeak with a Shoema- 


ker. 


Ake me ſome Shoes. 
IW/hen will you have 

them? 

For to morrow. 

You shall have them. 

Take my meaſure. 

Make them after the mode. 

Str , there are your Shoes. 


Where are they 8 
Here they are. 


[Is 


hr” 2. dt a. 4 a” 


, n | Ils ſont trop longs. 
C'cit la mode. 
= Je ſcay micux la mode que 
-þ yous. 
Is ne me plaiſent pas : ils 
tonr trop larges. 
Faites m'en dautres. 
Vous etes difhicile. 
My'en ferez-vous d autres? 
Kn voici qui vous ſeront 
Propres. 
_ Eliayez-Ies. 
Ceux la ſont mcilleurs que 
Ic5 autres. | 
De quel prix ſont-1ls ? 
His yalent----- 
C eſt trop. | 
Ceftle prix ordinarre. 
Chacun men paye autant. 
Le yrix en eſt fair, 
| Jene vous croy pas. 
Vous me pouvcz croire. 
Te ne voudrois pas vous 
LrOmper. 


XXL. Dialogne. 


Entre denx Gentilshommes An- 
glois qnzi apprennent [a Lan- 
gue Francoiſe. 

A Frangois ? 
Ouy, jen'y ſuis pas en- 


core parfait. 

| Er moi, jecontinue auſh. 
Jecommence a Ventendre. 
Jentens tout ce que je lis. 
Avez-vous un valet de pic 

Francois ? 


Ouy, Monkfieur. 


Pprenez-vous encore le 
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They are too longs, 
*Tis the mae. 
1 know the moge better thay 


'072. 


They an not pleaſe me; they 


are t00 large. 
Make me ſome others. 
You are hard tobe pleaſed. 
[ill you make me ſame others ?@ 
Here are fom2 which will fit 


Jor. 


Try them. 

Thoſe are better than the 
others. 

Of what price are they ? 

They are Worth ----= 

*Trs too much. 

*Tis the orainary price. 

Every one pays as much. 

The price of them is ſet. 

1c n0t believe you. 

Tor may believe me. 

1 world not deceive you. 


The X X V. Dialogue. 


Between two Fnglish Gentle 
men who learn French. 


O you learn French fill? 


Tes, I am not yet per- 
eff in tt. 
And I continue alſo. 
] begin to underſtand it. 
Irnaerſtand all I read, 
Harwe ou a French Book ?. 


Tes 5 Str. 


gs C - b 
Oe us rn 


Gas ns tn oa 


__— RR Te #1 w 


”— OOO EA TER os ey 


Ls wy *\ - _ 
wa 
Ir > Sas GO fa EET a. OS OB CIS Oo OO Re Io Geer oy oy er er ney we 


2.44 Dialozues 
L*entendez vous bien ? 
Fort bien. 


nel Auteur hſer, - vous? 


JelisI'Hiftoire de Frazce. 

L*avez-vous lie ? 

Je! ay lueen An: olois. 

ſel acheteray. 

Ou la pourray-je trouver ? 

Par tout. 

Avez vous It I'illuftre P.- 
riſienne ? 

Allez-yous an _ ? 

Ouy » Mon# cn 

Quieft-ce qui pr 

C'eſt un habile h 

Avez-yous Je D 
de Miege ? 

Ouy » jel ay. 

Voulez vous me Jepreter ? 

leſt a votre ſervice. 

Jevous remercic. 

La langue Frangoiſe n'eſt- 
elle pas belle ? 

elaime fort. 
Elle eſt fort a la mode. 


YN 
oOmmn 
+ Hy © 


d a 4 5 £ Dialogre. 
Entre d:me Amis. 


Onſteur, j'ay bien de la 
Joye de vous rencon- 
trer, 7 ay des complt- 
mens 2 yoas faire. 

De la part de qui: 

De la part d*un de vos amis 

Comneat $ appelle-t-i] ? 

Ils appelie Monſicur C. 

Ou Vavez. vous veu 3 

Jel'ay ven a Plyznorth. 

Cemmeat fe porte t-il? 


F7Aanfoy. 
Do port rmderand him well * 
[Pe;y well. 
IV;5at Autior ao you veng? 
I read the French Hiſtory. 
Heve you read it? 
Theveread it in English, 
T will 6:2) T1. 
LFioere bat / fizd it 3 
Ewery where. | 
Hzve jou read the inirigus 
Pariticnne? 
Do you goto the Sermon t? 
Fes, SF. 
JW to pr each es 2 
"T:s air able man. 
Hawe you Mreges Diftionary? 


Yes . I hams '7 

IV ill you lend it me 

It is at your fervice. 

I ihans ver. 

Is nat ths French Tenoue fine? 


T lowe it extreamlty. 
"Tis very moais\h. 


The X X V II. Dalogue. 
Betwcen two Friends. 


IR, Iam very joyful to mee! 
& Jous 1 haze ſome _—_ 
ments to preſent unto you 
From whom ? 

From one of your Friends. 
What is his name? 

His nam? is Maſter C. 
Where did yer [ee 7mm? 

1 ſaw him at A ymouth 
How at! he d 


þ 
hn 


T1 
uan 
; Y « 
Et 


Fart.» ed any 


T1 ſe portoit fort bien , 
quand jen Partis. 

Y eſt 11 etabhl ? 

E it rg e 


Que alt il la 


Je n eniay rien, 
AVC, VOUS beu ay ec 112 


 Ony ) NOUS AaVYons beu p! Us 
| 36. -O15S 4 V 07 YE  lante. 
T font 11 mullon 3 


xn 


Ouy. 

Quzud y ELEZ-VOUS ? 

La temainc patiee. | 

Ne reviendra-t-1l pas a 
Lonrares. 

Peut-etre. 

Adgieu, Monhkieur. 


XX X14 1; Dialorue. 
Jem 


aenx E: OUES 


fe l los . 


| Oyez Ia bien venue Ma- 
demoilelle. 
Je viens vous voir. 
Comment vous etes- VOUS 
portee depuis hier ? 
Je ſuis un peu indiipo'ee. 
Qu eſt - ce qui vous fait 
mat ? 
C'elt la tete. 
Pourquoy {ortez-vous ? 
Javois envie de vous 
Your. 
Jallois chez vous. 
Je vous ay prevenue. 
Que dit-on par la ville ? 
Monhfeur L. eſt marie. 
Eft-1] poſſible 2 
Quand a-t-1l te marie ? 


Eve 


French Dialogues. 


He was well when 1 eame 


from thence. 


Doth he live there 8 

Is he marvied 8 

IWinat goth hc ao there? 

I know not. 

Did you dri 1% mito him? 

Yes, we drane ſeveral times 
Te F; " pealt þ. 
s/he a Hs tle Rocher tf ,2ere 3 


% 
hy 


£0 9 
Ti 1e9 Ws Y'Ou F1-27C £ e 


1 
r A 25 3435443 7 I] Q £20 
4k FF EWE 9 wifs 


The XX VII. Dalogue 
Betwcen two young La- 
GMCs, 


I F Oz are welicorme , Miſtreſs. 


I 21 come to fee yore. 
Faw have yors done 7 nce yeſfer- 
? 


C27) 
1 am not very well, 


IV/nere co you feet your pain ? 


*T'ts in My Nead. 
11/y do you go ort ? 
1ha 2 A Nt; _ to je: you. 


I was going to your houſe. 
I have prevented you. 
14/:at ao they ſay abroad ? 
AMajier L. is 1arried. 

1s*t poſſible? 

Ten was he ;.1arried ! 


WI " 
nb 


ae IS oooe 


——_ . woe rad re va o_ BP en. a 
Re a re el Re ee a EO EE COS "_ 


AR Ir der br io outs entre ed ERA eons FS aaa, 


A POS. » Er > 
Aarmapoegds—c_o Main hi ent cn 


Ce matin. 
Eft-1] riche 
I] a quarre mille pieces par 
_ 
Ou a-t-il Ete marie ? 
Au Corvent-jarain. 
Quel age a-t-1l : 
Ila vant ans. 
Point davantage? 
Non. 
 Quel age a Madame ta fem- 
me ? 
Elle n*a que quinzeans. 
De quelle tamille eit-elle ? 
C'eſt la fille de Monſti- 
CNCUT=-== 
E i\t-1len ville s 
Ouy. 
E ſt-elle belle 2 
Fort belle. 
Eit-elle ricke ? 
Qu-'a-t-elle en mariage » 
Dix mille pieces. 
C'eſt un beau dot. 
Ont-ils un beau Caroſle ? 
Fort beau. 
Les connoiflez-vous ? 
Jeles connois de venue. 
Te vous diray d autres nou- 
yelles. 
Quoy ? 
Je m'en vais en Franc-. 
Quand y allez vous £ 
La ſemaine prochaine. 
Vous vous moque? > 
Je ne me moque pas ? 
Qui va avec vous? 
Mon pere & ma mere. 
Vous me {urprenez. 
Alles vous a Parr 2 


Oiiy , Mademoilelle, 


Dialogues Francois. 


This morning. 
Is he richs 


year. 
Where was he married? 
1n Covent-gardea. 
How old is he » 
He 15 twenty years old! 
No mare? 
No. 
How old is his Lady 2 


She is out fifteen years old. 
Of what Family is she » 


Zer. 
Is he in town 3 
TEE, 
1s she handſome 5 
Pery handſome. 
Is she rich? 
Whiat portion has she * 
Ten thouſand pounds. 
'Tis a fine portion. 
Haw» they a fine Coach ? 
Pery fine. 
Do you know them? 
T know them: by ſight. 
1 will tell you other news. 


What ? 

Tam going imto France. 
When do you go thither 2 
The next week. 

Y ou ſpeak in jeſt. 

I do nat jeſt. 

IW:9 goes with you? 
My Father and Mother. 
Tou ſurpriſe me. 

Do you go to Paris ? 
Yes, Madam? 


He has four thouſand pounds af 


She is my Lovd-----aargh | 


yous 
De! 
Ce 


| bien l« 


Vo 


amitis 
Et! 
Qu 


| France 


Venez y donc. 

Vous m aftligez. 

Jene vous reverrry plus. 

Combien de temps y ſercZ 
yous ! 

Deux ou tro1s ans. 

Ce temps - la me ſ{emblera 


| bien long. 


Vous m oub'terez bien-tor. 
Jene vous oublieray Jamals. 
Ny moy, vous. 

Je vous jure une eternelle 


 amitie, 


Ertmoy , a vous. 
Que m'envoyerez vous de 


France ? 


Je vous envoyeray quelque 


choſe. * 


Tiendrez vous votre pro- 


| meſſ=? 


Ouy, s'il plait a Dieu. 
Jele verray. 
Votre petite ſceur y va-t- 


| elleau ſi ? 


On la laifſe ici. 

Je ne me porte pas bien , je 
mM En vals. 

Je ſuis fachee que vous ſo- 


Jer lortie. 


Adieu , ma chere. 

Iln'y a point d'adieu. 

Nous viendrez-vous yolr a- 
vant que de partir > 

Jen'y manqueray pas. 

Je ſeray bien aiſe de vous 
Yolr chez nous. 


F F. ench Djalogues. 
” Te ferois bien-aiſe d'aller a- 
= yec VOUS. | 


I should be very glad to go 


along with you. 


Come thither then. 

You affutt me 

I sh::ll not jee you any mor”. 
How long w:! you ftay rhere ? 


Two or three y-ars. 
That time will ſeem to me wery 


long. 


Yor will forget me preſently. 

1 will never forget you. 

Nor I yor. 

1 ſwear unto you an eternal 


friend ship. 


And I unto you. 
What will you ſend me from 


France? 


1 will jend you ſomething. 
Will you be as good as your 


word? 


Yes, if it pleaſe God. 
I shaſll fee. 
Doth your littl? ſiſter go thi- 


ther alſo? 


We leave ker here. 
1 am not well, I will be gone. 


1am ſorry you came forth. 


Farewell my Dear. 

1 do not bid you farewell. 

Will you come to ſee us before 
you £0? 

1 will not fail. 

1 shall be very glad to ſee you 


at our houſe. 


XX/IIT, 


QA ” a”, Two Yg7e "oe ey 34 mat. 


en Angleterre, 


Dialoghes Fran; 018. 


XXP/111. Dialogue, The XX V IIT. Dialogue f 


Un Gertil,oomme Anglois invite 
a diner un Gentiliomme if ran- 


COILS. 
M GLEN Ven. 
Prenez votre place. 
C'eſt la votre place. 
Monſieur, ceft la votre. 
Te vous prie, {ans ceremo- 
nic, devous alloir. 
_ Je vous ay fait perdre un 
meilleur repas. 
Que dites vous , ——_— ? 


Icraan. 


Onficur, vous ſfoyes 1 R, you are welliome, 


7 ake y, 2127 placz. | 
There is your place ; 
Sir HES YOUTS. 
Pray, without ceremonies, li 
99 OP. 
I mane yo:! loſe ? Q better meal, 


[at no you [ay » Sir? 


Celtt iciun grand Cal. Tis is @ groat Feajr. 

Comment trouvez vous ct How ao you lize that wine £ 
vin la ? 

Il eſt excellent. 77s Us ry exceernt 

Ou le prenez, vous ? Dacre dn youtake it 2 

A la toiſon d Or. Ac the Zolde! F[>ecs. 

Vous Plait-1] que je vous HW onus plc ajen that Ic 


Frve decedindan ? you ſom: ef th ts 7 qt , 


Tout ce qu'il vous plaira. [What yeu plea 
E (t-1] bon ? [s rt 7000? 
1 eſt bien tendre, & bien "Tis very tender, and wil 


roti. 

Vous ne mangez rien, 

Je mange fort : bien. 

A vos inclinations. 

Je vous terai raiſon. 

Voici de bon vin. 

Ii n'eſt pasmauvais. 

Verſez du vin a Monfieur. 

;F; ay aſſez beu. 

Je ne ſatirois plus ny boire, 
ny manger. 

Vous avez de bonne viande 


Tun eat nothing. 
I eat very well. 
To Y0ar intlemations. 
I will pleage you. 
This is goed wine. 
"Tis indifferent. 
Fill the Genel: man ſomt git 
I have drunk enouch. 


rt 


land. 


An Evgi:is/ Gentleman. INV] | 
res to dinner a Frency Gent 


{ can neither eat nor drint 6 


Yor have good meat 1 Bn 


Ou 


| aVeT, 


C'« 


le pli 
choſe. 


Ile 


,/l 


F /e yin, 


<> 


wil 


- driv: > 


| £n1e. 


.Oiiy , Dieir mercy. 
Celit la ſante du Roy. 
Je la regoi volontiers. 
ous me faites trop d'hon- 
| neur. 
A tous nos amis. 
Je ne buiray pas davan- 


| tage. 


Vous ne POUvEZ pas boire. 

[1 eit vray. 

Levinn'eſtil pas bon > 

Ileit trop fort pour moi. 
Mettez y deleau. 

Je ne mele jamais I'cau avec 


Que dites-vous de cette per- 


Elle eſt tres-delicate. 

En avez vous quantite en 
France? 

Non pas tant que vous cn 


ayer en Angleterre. 


C'eſt icy le pats du monde 


le plas abondant en toutes 
| Choſes: 


lleft vray. , | 
Ce vous prie deme permet- 


 tredenven aller; 


Je ſuis fache que vous ſoyez 


| fipreſſe. 


Vous ſerez totijours- bien 
venu chez moy. 

Je vous ſais fort oblige: 
Je ne merite pas tant d*hon- 
neur. 

Monſieur, je vous prie de 
demeurer encore un peu. 

La compagnie vous en prie. 
Ne laifſez pas la compa- 


Benvez encoreun coup. 


French Dialogues; 


Yes, Ithank God. 
"Tis the Kings health. 
Trecetve tt willingly. ; 
You do me too much honour. 


To all our Friends. 
I will arink no more. 


You cannot drink, 
"Ts true. | 
Is not the wine gooa? 
*Tis too ſtrong for me. 
Mingle water with it. | 
1 never mingle water wits 
W71e. he 3 
What do you ſay of that Par- 
triage? 7 
*Tis a cvery delicate one. | 
Have you good ſtore of them int 
France ? 
. Not ſo many as you have m 
England. . | 
This is the enly Country in the 
world, the moſt plentiful in all 
things. 
"Tis true- 
Pray permit me t0 go away. 


1 am ſorry you are ſo much it 
hafre. Se | 

You shall be always wellcome at 
my houſe. 

I am very mach obliged to 
you: 1 do not deſerve ſo much 
honour. 

Pray Str, ſtay a litte longer. k 


The company deſires it of youte__ 
Do not leave the Company. ' 


Drink one cup more. 


Y Ne 


C49 


- — — 
= un" 2 


—— * 92 Dus TR OE. Ar nes YEA IE A Te I TAE Pe” 
png yo > - — — 


_ Sd 
os 6 Oe bi << anno. fate; Srabb 2206 - 


- - _ - a — = — 
Cole AUT EE i ESE 5 
6 


150 
Ne vous en allez pas fi tot. 
Celt pour vous obetr. 
Vous nous obligez. 

Je voudrois vous pouvoir 
ſervir. 

Vous Etes fort obligeant. 

Je nay jamais Ete f bien 
traits. 

Cenceſt que notre ordinai- 
re. 

Vous tenez bonne table cn 
Angleterre. 

Votre Nation eſt fort civi- 
le. 

Monheur , je ſuis bien aiſe de 
poileder votre preſence. 

Et moy deEtreen votre com- 

Pagnie. 

Yous me trouverez toujours 

preta vous ſervir. 

Monſieur , je vous en ay 

mille obligations. 

Fumez-vous ? 

Jamais. 

N*aimez vous pas le Tabac ? 

Jenen ay jamais pris. 

Prenez en une pipe. 

Je vous prie de voir quelle 

heure il eſt. 2 

Monſieur , ul eſt tems de 

m en aller. 

Voulez-yous jouer aux Car- 
ces ? 

En verite je n ay pas le tems. 
Quand me ferez vous hon- 
neur de revenir ici? 

Quand il vous plaira. 

Quand retournez-vous a 
Paris 

Dans trois ſemaines. 


Sit6t. 


Dialogues Frangois. 


Do 10t go ſo ſoon. 
"Ts to obey you. 
You oblige us. 


I would I were able to ſery 


or. 
You are very obliging. 
I never was ſo well treated 


"Tis but our ordinary. 
land. 
Your Nation is very civil. 


Sir, Tam wery glad to ej 
Your preſence. 


And I, tobe in your compan). | 


You shall find me always reai) 
fo ſerve you. 


Sir , 1 am infinitely obliged! 


you for tt. 
Do you ſmoke ? 
Never. 
Do you not love Tobacco? 
T never took any. 
Take a pipe. 
Pray ſee what 'tis a clock. 


Str, "tis time for meto £0 
way. 
Will youplay at Cards? 


Indeed I harye no time. 

When will you do me the ht 
nonr to come agam? 

When you pleaſe. 

When will you retwrn Par 
Tis? 

Within three weeks. 


S 2 
o ſoon? you | 


You keep good Tables in Eng: 


M 


Mad 


humbl, 


Ou 


deux a 


ES 
* 


Vous ennuyez-VOus ici 2 

Point du tour. 

Vous plaiſez-vous icy ! 

Jem'y plats tort. 

Monheur, je men vay 
prendre CO1ge Ge VOUs. 
jc vous rens graccs de v0- 
tre bonne reception. 

Vous m'accablez de civ1ili- 
tez. 

levous {uis tout acquis. 

Je tiouve bien les occaſions 


| de vous importuner , mais non 


vas de vous {ervir. 

Voulez yous me faire une 
grace ! 

Commandez-moy. 

C'eſt de demeurer ici a ſou- 
per, 

En verite, Jenepuils. 

Adicu donc. 


'XXIX. Dialogue. 


Entre denx Demoiſelles Angloi- 
| ſes. | 


Ademoiſelle , vous 1o- 
yez la bien revenceen 
Angleterre. 
Mademoiſelle , votre tres- 
humble ſervante. 
Ou avez vous ete depuis 
deux ans ? 
Jay EtE a Paris. 
En venez vous? 
Je viens de Ronen. 
Ou eſt Roxen ? 
Ileſt en Normandie. 
Y parle-t-on bien ? 
Les perſonnes de quialite, 


h— 


French Dialogues. 


LEWES" 


I 5r 
Are you weary of being here ? 
Not at all. 

Are you well pleaſed here? 

1 am very well pleaſed. 

Sr , I muſt tak- my leave of 


J} 071. 


I give you mzny thanks for 


your good entertainment. 


Ton overcome me with your Ci 


ilities. 


I am wholly yours. 
I find well the occaſions to 


tronble you, but not to ſerve Yor. 


Will you do me a favour? 


Command me. 


"Tis to fray here at ſupper. 


Tnaced, I cannot. 
Farewell then. 


XXIX. Dialogue. 


Between two English Gentle- 


WOINcENn. 


Madam, your moſt humble 


Adam, you are well re- 
turned in England. 


ſervant. 


Wh-re have you been theſe 


two years by 


1 have been at Paris. 

Do you come from thence? 

I came from Roan. 

Where is Roan ? 

*Tis in Normandy. 

Do they ſpeak well there ? 

Perſons of quality , and Schol- 
V'® & 
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I 52 Dialogues Frangis. 
& les gens de Lettres parlent lars ſpeak well every where. 
bien par tout. 


Ca toiijours EtE mon opi» = Jt has been always my opinin 
nion. | 
Eſt-ce une belle Ville ? Ts it a fine City 8 
Fort belle. Pery fine. 
A-t-clle grand trafic } Hath it great trading ? 
Fort grand. Fery great. 


Combien de tems y avez- How long aid you live there) 
vous demeure ? | 


J'y ay demeure un an. I lived there a year. 

Y-a-t-il pluſieurs perſonnes Are there many perſons i} 
de qualite? _ Quality ? 

Ily ena grande quantite. There are a great number ther 

Y-a-t-il beaucoup d' Anzlois Are there many English s 
a Rouen 3 Roan? 

Il y ades Marchands. There are Merchants. 

Sont-ils riches ? Are they rich ? 

Quelques-uns. Some are. 

Lair y eſt-i]bon ? Is the Air good there ? 

Aſſez bon. Good enough. 


Eſtes -vous revenue par Didyou return by Deepe? 
Diepe ? 


Je ſuis revenue par Calazs. Treturn'd by Callis. | 

Que dites-vous de Calazs £ What do you ſay of Callis? | 

C'eſt uneville bien forte. *Tis a Town very ſtrong. 

Eſt-elle proche de Dyun- Is it near Dunkirk ? 
kerque? 

Elle n'en eſt qu'a ſept, on *'Tis but ſeven or eight Leagits 
huit lieues. beyond it. 

Avez - vous apporte quels Have you brought any rarit 
ques raretez de France ? out of France? 

Je ne ſuis pas curieuſe. 1 am not curious. | 

Voulez-vous faire Colation Will you make a Collation git) 
gvecmoy? _ me? 

eviens de diner. I dined juft now. | 

Il eſt tems de m'en aller. "Tis time for me to go aw: 

Jay d'autres vilites a faire. I muff make other viſits. 

Adieu. Farewed!. 


XXX 


Entre 


 MOur: 


Vol 
Cor 


. malad( 


Iln 
Jours. 
De 
Mort 9 
D'u 
Quz 
Den 
A q 
A le 


Qui 
C'el 
Eto; 
Ou y 


XXX. Dialogne. 


[ 
Entre un Gentilhomme @ ſon 
SerVvitenr. | 
| Llez de ma part chez Ma- 
A dame ----- & wy faites 
mes baiſe-mains. 
Monſieur, jem'y en vay. 
Y avez-vous Ete ? 
Oui, Monheur. 
'| Eſtellelevce? 
Non pas encore. 


A quiavez-vous parle? 
A 1a temme de chambre. 


Comment 1e porte-t-elle ? 
_ Elle ma dit qu'elle te porte 

| bien. 

Qu*a-t-elle dit ? 

Elle vous remercie. 

Savez-vous des nouvelles? 

Monſieur ------ vient de 
| mourir.. 
| Vous me ſurprenez. 

Combien de tems a-t-il. etE 


 malade? 

© 8 Il n'a Ete malade que trois 
jours. 

| De quelle maladie eſt-il 
mort $£.. 


D*une Fievre chaude. 
Quand Venterrera-t-on. 
Demain au ſoir. 

A quelle heure ? 

A ſept heures dy ſoir. 


Qui eſt-ce qui vous 1'a dit 2 
C'eſt le bruit commun. 
Etoit-ilmarie ? 


S Ouy, Monſieur. 


French Dialognes. 


aays. 


"#7 I 
I_——_—_ 


The XXX. Dialogue, 


Between a Gentleman and his 


Man. 


O from 1m? to my Lady---- 
and preſent her my ſer- 


VICe.. 
Well Sir, Iam going there. 


. Have you been there? 


Yes, Str, 
Ts she up ? 
Not yet. 
With whom dia yor ſpeak ? 
With her waiting Gentlewo- 


V 


AH 


How aoth she do? 
She told me, she was well. 


What did she ſay ? 
She thanks yor.. 
Do you know any news ? 


Maſter ----- died juſt now. 


You ſurprize me. 
How long was he fick ® 


He has been. ſick but three 
Of what diſfemper did he ate ? 


Offa violent Fever. 

When will he be buried? 

To morrow night. 

IV/hat time? 

At ſeven of the Clock m the 


eVEenng. 


Whotold it you? 


*Tis the common report. 
W:rs he marrica? 
Te S 5 3 it - 


Y--I Avois 


o 
TEES "HER F oF 


150 Dialogues Francois. 


Ne vous enallez pas ſi tot, Do n0t go ſo ſoon. 
Ceelt pour vous obetr. *Ts to obey you. 
Vous nous obligez. You oblige us. 
Je voudrois vous pouyoir 7 would I were able to ſerve 
ſervir. Yor. | 
Vous Etes fort obligeant. You are very obliging. | pr 
Je nay jamais Ete {i bien 7 never was ſo well treated. | 
_ Traite, tre 
Cenceſtque notre ordinai- *?T7s but our ordinary. | 
re. rez 
| Yous tenez bonne table cn Yor keep good Tables in Eng- ; 
| Angleterre. land. 
| Votre Nation eſt fort civi- Tour Nation is very civil. de 
| le. Pas 
| Monheur , je ſuis bien aiſe de Sir, I am wery glad to enji 
| poffederydtre preſence. your preſence. era 
| Et moy deEtreen votre com- Anal, tobe in your company. ( 
| Pagnie. ( 
| Vous me trouverez totijours Yu shall find me always ready | cr 
| pretavous ſervir. fo ſerve you. E 
Monſieur , je vous en ay Sir, I am infinitely obliged A 
mille obligations. you for it. 
| Fumez-vous ? Do you ſmoke ? 
| Jamais. Never. 
N*aimez vous pas le Tabac? Do you not love Tobacco? 
Jenen ay jamais pris. T never took any. 
Prenez en une pipe. Take a pipe. 
Je vous prie de voir quelle Pray ſee what *tis a clock. 
heure il eſt. 
Monſieur , il eſt tems de Szr, *tis time for meto $04 
men aller. Way. 
Voulez-vous jouer aux Car- Will youplay at Cards? 
ces? 
En verite jen'ay pas le tems. Indeed I harve no time. 
Quand me ferez, vous hon- When will you do me ther 
neur de revenir ici ? nour to come again? 
Quand il vous plaira. IWhen you pleaſe. 
Quand retournez-vous a MWhen will you return #0 Par 
Paris ris? 
Dans trois ſemaines. Within three weeks. 
Si tot. So ſoon? 


You 


rue 


18- 


1 


6 2 


B— 


Vous ennuyez-vous ici ? 

Point du tour. 

Vous plaiſez-vous ICy ! 

Jem'y plats tort. 

Monheur, je men vay 
prendre Couge Ue Vous. 

Je vous rens graces de v0- 
tre DONREC YECEptIONn. 

Vous m'accablez de civili- 
tez.. | 

Jevous ſuis tout acquis. 

Je trouve bien les occaſions 
de vous importuner , mais non 
pas de vous {ervir. 

Voulez yous me faire une 
grace ? 

Commandez-moy. 

C'eſt de demeurer ici a ſou- 
per, 

En verite, Jenepuils. 

Adieu donc. 


'XXIX. Dialogue. 
Entre denx Demoiſelles Angloi- 
ſes. 


Ademoiſelle , vous 10- 

yez la bien revenue en 

Angleterre. 
Mademoiſelle , votre tres- 


| humble ſervante. 


Ou avez vous ete depuis 
deux ans ? 

Jay ere a Paris. 

En venez vous? 

Je viens de Ronen. 

Ou eſt Rowen ? 

Ileſt en Normandlie. 

Y parle-t-on bien ? 

Les perſonnes de qualite, 


French Dialogues. 5x 


Are you weary of being here * 
Not at all. 

Are you well pleaſed here? 

I am very well pleajed. 


Sr , I muſt tak- my leave of 
ors. 


I give you many thanks for 


your good entertainment. 


Yon overcome me with your Ci- 
wilities. 

I am wholly yours. 

I find well the occaſions to 
trouble you, but not to ſerve you. 


Wiil you do me a favonr? 


Command me. 


"Tis to ftay here at ſupper. 


Indeed, I cannot. 
Farewell then. 


XXIX. Dialogue. 


Between two English Gentle- 


WOmen. 


Madam , your moſfe humble 


Adam, you are well res 
turned in England. 


ſervant. 


Wh-re have you been theſe 
two years ? 

1 have been at Paris. 

Do you come from thence * 

I came from Roan. 

Where is Roan ? 

*7:s in Normandy. 

Do they ſpeak well there ? 

Perſons of quality , and Schot- 
V 2 & 


I 52 |  Dralogues Frangois. 
 & les gens de Lettres parlent Jars ſpeak well every where: 
bien par tout, 
C'a toujours EtE mon opi- JU has been always my opinin. 
nion. En 
Eſt-ce une belle Ville ? Ts it a fine City 8 
Fort belle. | Pery fine. 
A-t-elle grand trafic > Hath it great trading » 
Fort grand. Pery great. 
Combien de tems y avez= How long did you live there 3 , 
yous demeure ? | : 
J'y ay demeureun an. T lived there a year. | 
 Y-a-t-i] pluſieurs perſonnes Are there many perſons of 
de qualite? _ Quality? : 
Il y ena grande quantite. There are a great number there. 
Y-a-t-il beaucoup d' Anglois Are there many English at 
a Rouen > ; Roan? 
Ily a des Marchands. There are Merchants. 
Sant-ils riches? Are they rich? 
Quelques-uns. Some are. | "TY 
L'air y eft-ilbon ? Is the Air good there? Tn 
Aſſez bon. Good enough. : 
Eſtes - vous revenue par Didyou return by Deepe > p 
Diepe? , 
Je ſuis revenue par Calazs. Treturn'd by Callis. : 
Que dites-vous de Calais ? IWhat do you ſay of Callis? ky \ 
C'eſt uneville bien forte. "Tis a Town very ſtrong. ( 
Eſt-elle proche de Dyun- 7s it near Dunkirk ? b 
kerque? | 
Elle n'en eſt qu'a ſept, ou *Tis but ſeven or eight Leagues | - ; 
huit lieues. ; beyond it. J wr” 
Avez - vous apporte quel9 Have you brought any rarities —_ 
ques raretez de France ? out of France? T 
Je ne ſuis pas curicuſe. 1 am not curious. C 
Voulez-vous faire: Colation Will you make a Collation with 
gvecmoy? ne ? F 
eviensde diner. IT dined juff now. / 
1leſt tems de m'en aller. "Tis time for me to go away. 
Jay d'autres vilitesa faire. I muſt make other viſits. c 
Adieu. xa Farewed. C 
| E 
XXX. C 


07. 


(L 
4 


French Dialogues. 


XXX. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme & ſon 
Servitenr. 


Llez de ma part chez Ma- 
dame ----- & luy faites 
mes baiſe-mains. | 
Montieur, jem y en vay. 

Y avez-yous Etc? 

Oui; Monſieur. 

Eſt-elle levee? 

Non pas encore. 

A quiavez-vous parle? 

A 1a temme de chambre. 


Comment ſe porte-t-elle | ? 

Elle ma dit qu'elle {e porte 
bien. * 

Qu'a-t-elle dit ? 

Elle vous remercie. 

Savez-yous des nouvelles? 

Monfieur 
mourir.- 

Vous me ſurprenez. 

Combien de tems a-t-il. Cte 
malade? | 

Il n'a ete malade que trois 
Jours. 

De quelle maladie eſt-il 
mort £. 

D*une Fievrechaude. 

Quand l'enterrera-t-on. 

Demain au ſoir. 

A quelle heure ? 

A ſept heures dy ſoir. 


Qui eſt-ce qui vous adit ? 
C'eſt le br uit conmmun. 
Etoit-iIlmarie ? 

Ouy, Monſieur. 


=—-- Yient. de. 


CN oe le OE OWENS RR TT OY = 
a 24 TE PL + 


Seat 


Sr 2 
VE we 
_—_—_ 


The XXX. Dialogue. 


Between a Gentleman and his 


Man. 
O from m? t0 my Lady---- 
'S aud preſent her my Tor 
ViCe.. 
Well Sir, Iam going there. 
. Have you been there? 
Yes p Szr. 
Is shenp? 
Not yet. 


With whom dia you Peak: ? 

With her waiting Gentlewo- 
man 

How doth 5he do? 

She told me , 5he was well. 


What did she ſay ? 
She thanks yor. 
Do you know any news ? 


Maſter - ----- died juſt now. 


You ſurprize me. 
How long was he fick® — 


He has been. fick but three 
days. 
Of what a ;femper did he die? 


Of a violent Fever. 

Il-hen will he be buried? 

To morrow.night. 

What time? | 

At ſeven of the Clock in the 
evening. 

Who told it you ? 

*Tis the common report. 

Wis he married? 

Tes 3 Szr. 


V 3 Avoit 


mA 


my —_—_—_—TIEII_ 
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Avoit i] des enfans ? 
Il en avoit, mais ils ſont 
morts. | 

Sa femme vit-elle encore ? 
Elle eft au ſi bien malade. 
Eſt-elle en danger ? 
Jelecroy 
Laconnoiſſez-vous 2 
Connoiſhez-vous ſon mary? 
Jele connoiTois de veue. 
Avoit-1l du bien ? 

I1 etoit a ſon aiſe. 

Sa femme eſt-elle' fort afii- 

gee? 

Elle eſt inconſolable. 

Elle ſe meurrt. 

Ellen'en rechapera jamais. 
Cen eſt fait. 

Ou demeure-t-elle ? 

Icy pres. 

Peignez ma Perruque. 


XXX. Dialogre. 
Entre aenx Anglois. 


E ſuis bien aiſe de vous ren- 

contrer. 

Je ſuis preſentement a 
Allons boire. VOUS. 
Ou y a-til de bon vin ? 
Allons chez Monſieur Bznef. 
Ou demeure-t-il # 

Il demeure au bout de Baw- 
ſtreet, proche du Covent jar- 
ain. 

 Aquelle Enſeigne ? 

A FEnſeigne de Sainte Ce- 
cite. 

Iladu meilleur vin de Lon- 
ares. 


Dialogues Frangors. 


Had hes children? 

He had ſome , but they ay 
dzad? 

1s his wife living fill? 

She ts aljo very ſick. 

Is she in danger ? 

I believe it. 

Do you know her ? 

Did you know her Hnsana!? 

I knew him by ſight 

Had he an eſtate? 

He aid live well. 

Is his wife much affliffed) 


She will nat be comforted. 
She ts a dying. 

She w:ll never recover. 
She ts gone. 

Where doth 5h: live? 
Hard by. 

Comb my perrinig. 


The XXXI. Dalogue. 
Between two Englishmen. 
Am ery glad to meet you. 


Tam now at your ſervice. 
Let ns go to drink. 
W here 7s good wine to be had! 
Let ts £070 Maſter Bi net. 
W here doth he live ? 
H2' lives at the rpper-end I 


Bow-ſtreet , wear Cove 
garden. 
At what Sign? 


At the WI4/ of Saint C cecilta- 


He has ſome of the beſ} wine Ml 
Londan. 


Front 


Co 


vin la 


E 


bon a 


C 


_naire 


are 


_naire. 


dara th bee? ” e PE Ge ek dhe Es 


Dequelle ſorte de vin ? 
Du vin de Languedoc. 
Rouge & blanc. 

De tous les deux. 
Acombien la pinte ? 

A 15 Sols. 

Allons y. 

De tout mon cur. 
Eſt-ceun Frangois 


Ouy , Montieur. 
A 
Garcon > appellez votre 


Maitre. 


Monkeur, je vous prie de 
nous faire tirer de votre meil- 


ler vin. 
Il a auſi du vin Muſcat de 


F rONtIgnan. 


Comment trouveZz-vous ce 
vin la ? 


' Je nen ay jamais beu de {1 
bon a Parts. 


C'eſt du vin extraordi- 


A la ſante de Mademoiſelle 


' Votre femme. 


A cclle de Mademoiſelle la 
vOtre. 

ReEjouifſons-nous. 

Jevous remercie de m'ayoir 


 2mene Icy. 


A votre chere moitie. 

Jevous feray raiſon. 

Je vous prie, allons nous 
en. 

Nous ne faiſons que d'en- 
frer. 


Vous rendez-yous deja? 


2 " 
Jay promis + un homme 


9 lattendre dans ma cham- 
re, 


French Dialogues. 


—_— eat am ahi 


Of what kind of wine. 
Languedoc wine. 
Red, and white. 
Of v0ts. 
How doth he ſell it a quart # 
Fifteen Pence. 
Let us gothither. 
W:th all my heart. 
Is ke a Frenchman ? 
Tes, Szr. 
Boy , call your Maſter. 


Pray Sir , bid ſome body draw 


us ſome of your beſt wine. 


He has alſo Muſcatel wine of 


Frontignan. 


How do you like this wine ? 

IT never drank ſogood at Paris. 
"Tis extraordinary good wine. 
"Tis your Lady 'shealth. 

It 7s to yours. 


Let us be merry. 
1 thank you for bringing me 


hither. 


To your acar half. 

I will dg you reaſon. 
Pray , let us be gone. 
Ie came bnt j1iff now. 


Do you ſurrender yourſelf al- 


ready ? 


I promiſed a man to expet# hins 


in my chamber. 


V 4 Vous 
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Vous n'etes pas homme 'de You are not & man of compani} OC 
Compagnie. RR 

Jen'y faurois que "my Tcannot h Iþ it. EQ 
Payons & nous en allons. Let us pay and ve gone. | V 
Combien y a-t-1|? How much is it ? | dem 
Il Y @--=-- There is --=== A 
Permettez-moy de payer. Permit me to pay. chili 

Vous ne le terez pas. Yer shall not do wx. S M 
Jevousay amene icy. I have brought you hither. || O©O 
Nous ne ſommes pas en IWe are not in France. Av 

France. * | liers 

Je payeray donc une autre Then I will pay another time. N 
fois. © A: 
Vous ferez ce qu'il vous You may ao what you pleaſe. A 

| Plaira. EN 
| Quand auray-je Fhonneur. When sha#l I have the honour Pc 
| de yous revoir? to [ee you agam ? fi lor 
| Quand) auray le tems. IT-hen 1 harve any time. Fa 
| Jaime votre > COMPagnie. I love your company. Dite 
|| Et moy la votre. And I yours. | chev; 

| Je VOUS ſouhaite lebon foir. 1 wzsh you a good night. I 
| 0 
XXX1L Dialogue. The XXX[ I. Dialogue We. 

| Entre umn Meitre O Jo SerU:- Derwern a Maſtcs and his Pe 
f Trexr. | Man. = 0 

[ M 

i Uene vous IeveL-vous | ? Hy do you not riſe? St 

E cuer, 
Modis ,Je me "I Sir, Tamriſing. A) 

| TIfaut vous lever -plus -ma- You muſ? riſe earlier ; 3 you are | Ni 

| tin, vous Etes trop pareſfeux. 7oo /azy. Pc 

[if Pourquoy ne me repondez TMWhy wo. you not anſwer mt pot, 
_=_ Pas, quand) je vous appel- when I call you? La 
2 - 

{ Jenevousay pas entendu. I did nat hear you. A] 

| Vous dormez donc biea Then you ſleep very ſounaly. Er 
xzort. T 

| Faites du feu. Make a fire. moy 

{ Chauflez ma chemiſc. Wirm my Shirt. Ce 


Donnez moy du linge blanc: Give me clean linen. 4 
_ ou- 
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Courez chez la blanchifſeu- 
ſe. | 
[} faut Etre plus ſoigneux. 
Vous navez point de ſoin 
de moy. 
Avez-yous <te chez la blan- 
chiſſeule ? 
Mon linge eſt-1] blanc: 
Ou ſont mes pantoufles ? 
Avez-VOUS decrote mes {ou- 
liers ? 
Nettoyez mon habit. 
Appellez-moy le'Taillear. 
Apportez-moy de [eau. 
Ne tardez pas. 
q Pourgouy avez-vous tarde 
f1long tems 2? 
F aites monter le cuiſinier. 
Dites au Cocher qu'il mette les 
| chevaux au Caroſle. 
i faut Etre plus diligent. 
Ou eſt mon reſte? 
Prenez garde de boire trop. 


nj. 


Peignez mes cheyeux 

Allez-me querir le Barbicr: 

M*a-t-on demande ? 

Si F'on medemande, je {eray 
caez Monſieur L. 

Ayez ſoin demon linge. 

Neperdez pas mon linge. 

Portez cette Lettre a Ia 
poftte. 

La poſte eſt-elle venue ? 

La poſte eſt-elle partic £ 

Allez a la poſte. 

En venez-yous ? 

Y a-til des 'Lettres pour 
moy ? 

Combien avez-yous paye? 


———_——— 


French Dialogues. 157: 


Run to the Launareſs. 


You mnſt be more careful. 
You have no care of me. 


Hare you been at the Laun- 
areſs £ 
Is my linen clean? 
Ii\here are my ſlippers? 
Have you made clean my shoes? 


Make clean my cloaths. 

Call the Taylor to me. 

Bring me jome water. 

Do not tarry. 

Why have you tarried ſo long ? 


Bid the Cook come nh. 

Bid the Coachman to put the 
horſes in the Coach. 

You muſt be more Ailigent. 

Where is my reſt ? 

Take heed of drinking too 
much. 

Comb my hair. 

Go and fetch me the Barber. 

Has any boay askt for me ? 

If any boay ask for me , 1 shall 
be at My. L. 

Have a care of my linen. 

Do not. loſe my linen, 

Carry this Letter to the PoſF. 


1s the Poft come? 

Is the Poſt gone ? 

Go tothe Poſf. 

Do you come from thence. 
Are there Letters for me ? 


How much aid you pay far 


them? 
V 5 Por- 


- 


. 
; 


_— 
2 haart ad 
—_ 


' 
[ 

| F'F. 
| 


OY CL OE OR 
TS EL LAS 


Partez cela 3 haur. 
Appellez-moy a deux hetires. 
Eveillez-moy demain & ſix 
heures. 
Allez-vous concher. 
Levez-vous demaih de bon 
matin. 
NeToubiez pas. 
Dechauſſez moy. 
Deshabillez moy. 
Peignez ma Perruque. 
Tout doucement. 
C'eit aflez. 
Nettoyez le peigne. 
Verſez-moy du vin. 
Allez-vous en. 


XRXXIII. Dialogue. 


Vez-yous de bon drap? 
De quel drap voulcz- 
Du drapnow. vous? 

En voila, 

Combien la Verge ? 

Trente chelins la verge. 

Ce n'eſt pas du drap de 30 
chelins. 

Il vaut autant. 

Eft cedu plus bean 2 

Ouy - Monfieur. 

Je n'en veux pas a ce prix- 
h, ceſt trop cher. 

Vous n'en trouverez pas a 
meilleur marche dans toutes 
les boutiques. 

_ Voulez-yous le donner pour 
vingt-cing. 
Jy perdrois fur maparole ; 
il m'en coute plus de vingt- 
__ = 

_ left impoſiible. 


Dialogues Fray 5071s, 


VE” 


Carry that above. 
Call me at two of the Clock. 


Awake me to morrow at ſix of | 


the Clock. 
Go to bed. 


Riſe to morrow morning be- 


times. 
Do n0t forget. 
Pull off my ſtockings. 
Unareſs me. | 
Comb my Perriwig. 
Softly. 
"Tis enongh. 
Make clean the Comb. 
Fill me ſome wine. 
Get you gone. 


The XXXIII. Dialogue. 


Are you got good cloth ? 
What cloth would . you 
Black cloth. hare: 
Tere is ſome. 
How much is't a yard? 
Thirty shillings a yard. 
This is net thirty Shillings 
cloth. 
*Tis.worth ſo much. 
Is it ſome of the fineſt ? 
Tes , Sr. 
I will have none at that rate ; 
"tis too dear. h 
You cannot find cheaper in « 
the shops. 


Will you ſell it for five and 
twenty 2 

Upon my word Ishould lf? by 
it; it coſt me above eight at 
zwenty, 

It is impoſſible. "1 


French Diaiogues. 


Il eſt auſh vray que vous 
yolla. | 

N*avez vous qu'une parole? 

Eft cevotre dernier mor? 

Ouy, je vous ailure. 

En voulez - vous prendre 
vingt-huit. 

Il taut que je gagne quelque 
chole. 

Vous en aurez vint-ncut. 

Il eſt a vous. 


XXXXIF. Dialogue. 


Vez-vous de beaux cha- 
| Peaus* 
Voulez-vous un Caſtor? 
Monſtrez m'en un. : 
Vol le plus beau 4d” Argle- 
Ferre. 

Combien vaut-il? 

Il vaut ------ ---- 

Jen'en donneray pas tant. 

Combien en voulez - vous 
donner ? 

Jeneſaurois vous repondre, 
vous me demandez trop. 

N*en offrez-vous rien ? 

En voulez vous ----- 2 

En verite, J'y perdro's. 

Jenen donneray pas davan- 
tage. 

Je ne ſaurois le vendre pour 
cela. 

Vous nen trouvere?, point 
de meilleur en tonte la Ville. 

Je ſais fiche que nous ne 
pouvons pas nous accorder. 

Et moy au fh. 

Regardez bien le chapexu. 

Je nevous demande pas trop. 


——_ — — 


fg 
"Tis as true as you are here. 


Make you but one word? 

Ts it your laſt word? 

Yes, Tao aſſure you. 

Mill you take eight and 
twenty ! 


1 mnſft gain ſomething. 


You ral have twenty nie. 
Take tt. 


The XXXIV. Dialogue. 


 Þ Ave you any fine hats? 


Will you hate a Caſtar ? 
Shew me one. 
There is the fineſt in England. 


WWhat *s it w-rth £ 

It 75 worth on o——n 

1 will not give ſo mri!ch. 

How much will you give for it ? 


I cannot anſwer you, you ask 
me too much. 

Do you bid nothing for it ? 

IWill you take ------ for it ? 

Inde d, I should be a loſer by 7t. 

I will give 0 more. 


I cannot ſell it for that. 


You hall not find a better 
through all the City. 
1 am ſorry we cannot agree. 


And I alſo. 
Look well upon the hat. 


I co mot asþ you too much. 


Si 


—_— _— 


160 Dialogues Francois. 
St yous de youlez donner If you will give it } (IG 


Jeleprendray. pour---- TI willtakezt. de pa 
Vous me reviendrez donc They you will come again to ſee | Jo 
voir. oe: | me. CE | NS 
Jevousle promets. Tpromiſe it unto yor. M 
En verite)'y perds. Indeed, Tſe b it. - 
XXXY, Dralozue. The XXXV. Dialogue. W: 


i U eſt ma robe ? Here is my Gown, ? 
| l Elle n'eſt pas ENCore WW 'Tis not made yet. Fa 
ll] ite. | Ef 

| Vous ne travaillerez, plus You shall work no more for me : ” 
|] POUr MOy. | | 

I Quand lauray-je? IWhen shall I have it ? S 

Þ Apres demain. After to morrow. Hoy 

C (i Pas platot > No ſooner? yh 

Il m'eſt impoſlible. *T'is impoſſible for me. C 

Hy a long tems que vous Youhave bad my Ferrandine m— 

avez ma Ferrandine. a great while. A 

Ce n'eſt pas ma faute. "Tis not my fault. EF. 

Ne me [laviez-yous pas pro- Did you not promiſe it me to A 

miſeaujourd*'huy ? day ? NM 

Promettre & tenir ſont deux To promiſe, andto be as good as D 

choſes, ones word, are two things. D 

p Pourquoy promettez-vous Thy ao you promiſe then ? p 

onc ? 
Madame ; tes autres veulent Madam, other People will be < 
etre ſervis auſhii bien que ſerved as well as you. D 


Vous. 

| Et moy auſh bien que les AndT1 as well as others. 

7 autres. 

8! Monargenteſtauſſi bon que My Money is as good as theirs. 
Sy lcleur. | 
i On ne ſcauroit contenter One cannat pleaſe every one. 
L tout le monde. | : 


L'auray-je apres demain ? Shall I have it after to mit- 
1 row ? | 
{ Jevouslpromets. I promiſe it unto you. I 
F Sivousy manquez , jeſeray JU you fail, I will oe very atl- 
| fort fachee contre vous. gry with ors. 


Je 


> —— 


French Dialogues. 


Jevous prie (avoir un peu 
de patience. 

Je Tauray jufqu apres de- 
main. 

Bridez mon cheyal. 

Sellez-le. 

L avez-yous fit boire 2 

Luy avez-vous donne ſon 
avene ? 

Menez-le chez le Marechal. 

Faites-le ferrer. 

Eſtrillez-le. 

Menez-lea la riviere. 

Donnez luy dei'Avene. 

Promenez-le. 

Donnez-luy de la paille. 
Avez-vous de bon foin ? 
Combien prenez-yous par 

nut ? 

A-t-1] ben ? 

A-t-il mange ſon Avene? 
Eſt-1] bien las ? 
Amenez-le moy. 
Menez-le a IT ecurie. 
Debridez-le. 
Deſeliez-le. 

Prenez-le par la bride. 
Ne le faites pas courir. 
Ne | Echandler Pas. 
Donnez luy du ſon. 


XXXY71. Dialogue. 
Entre deux Demoiſelles. 


Vir vous venir au jar- 


din > 


Ouy , fi vous youlez. 
Il fait fort beau. 


—_ 


TI pra 'y ous FA Gs a Little pattie 


eCNCce. 


I will have it till after to mor- 


rOW. 
Bridle my horſe. 
Saddle him. 
Have you watered him ? 
Have you given him j;is Oats? 


Take him tothe Smith. 
Bid him sho? him. 
Rub him. 
Bring him imto the Rriver, 
Grive him ſome Oats. 
Walk him. 
Give him ſome ſtraw. 
Hare you good Hay? 
How much have you anight? 


Has he drunk 

Hath he eaten h1s Oats > 
Is he very weary * 
Bring him tome. 
Bring him into the flable. 
Unbridle him. 

Unſaddle him. 

Take him by the bridle. 
Do not make him run. 
Do not over-heat him. 
Gzve him ſome bran. 


The XXXVI. Dialogue: 
Between two Gentlewomen. 
1lt you come mto the Gar- 

en? 


Yes, if you will. 
' Tis very fair. 
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Avez-vous la clef ? 
Jelay dans ma poche. 
Le ſoleil eſt rrop chaud. 
Prenez votre ma{que. 
Attendons 2 la fraicheur. \ 
*en ſuis contente. 
Allons v, ha t:aicheur eſt 
Venue. 
Voila une kelle Roſe. 
Donnez-la moy. 
Prenez-la. 
Voulez-vous faire un bou- 
quet ? 
Faites un bouquet. 
Voila encore de la yio- 
lete? 
Monſtrez-la moy. 
Ne la voyez-Tous pas ! 
Voicy une belle Tulipe. 
Ah! quclleeſt bclle ! 
C'eſt icy un beau jardin. 
Prenez cette Anemone 11. 
Ces Roſes-la ſentent bon. 
Sentez mon bouquet. 
Voicy unebelle allee. 
Allons a Pombre. 
Il nefait pas chaud. 
L air eſt chaud. 
Allons ſous 
FRrTE. 
O, la belle ſoiree ! 
Cueillez cette autre fleur 
la. 
11 faut aroſer ces fleurs- 
la 


cette alle 


Il plit hier. 
N*imporrte. 
On eſt le Jardinier ? 
Vorre bouquet eſt plus beau 
quele mien. 

Vous le dites par complai- 
Mance, 


— 


262 Dialogues Frangors. 


Hare you the key ? 

1 have it in my pockee. 
Tho Sunts too hot. 

Take your mask. 

Let us ſtay till "tis colder. 
Tam contented with it. 
L2ti:sg0, US C00. 


There is a fine Roſe. 
Gzve 2t me, 
Take tt. 
F | 19 
Will you make a Noſe-gay 


Make a Noſe-zay. 
There is Violets ſtill. 


Shew tt ine. 

Do you not ſee it ? 

There is a fine Tulip. 

O /ack ! how fine it is ® 
There is a fine Garden. 
Take that Almond. 

Theſe Roſes ſmell well. 
Smell my Noſe gay. 
Tere is a fine alley. 

Let us go into the shadow. 
Tis not hot. 

The Air is hot. 

Let us go under that green Ar- 


bour. 


O, the fair evening ! 
Gather that other flower. 


Some body muff por water 0 


thoſe flowers. 


It did -ain yeſterday. 
That fignifies nothing. 
Where is the Gardner ? 


Your Noſe-gay is finer than 


Me. 


Tou are pleaſed to ſay ſo. - 


<- 


French Dialogues. 
YVoulez-yous gager que le 


' 6x 


W:ll you lay that mine isnd* 


mien n'eſt pas 11 beau que le ſo fine as yours? 


votre! 

Que voulez-yous gager ? 

Ce que vous voudrez. 

Cela eſt fait. 

uicn leralejuge? 

Monſieur votre trere. 

Et il an logis ? 

Ouy , 1ly eſt. 

Le voicy venir. 

Je vous prie de nous dire 
iequeldeces deux bouquets eſt 
leplus beau? 

C'eſt celuy-la. 

Telediſois bien. 

J'ay gagne. 

Qu avez-vous gagne ? 

Nous n'avons pas mis dar- 
gent {ur le jeu. 

Vous n avez pas voulu. 

Vous ne 1avez pas ſou- 
haite, 

Promenons-nous encore. 

Il eſt trop tard. 

Vous ne vous enirez pas en- 
COTE. 

Nous nous en irons dans 
une demie heure. 

Quelle heure eſt-ce la? 

Dix heures. 

II n'eſt pas tant. 

Jay compte les heures. 

Jeles ai comptees auſſi. 

Vous vous Etes trompee. 


IWhat will you lay ? 

What you wall. 

*7s done. 

Who shall beo:r judre? 

Tour Brother. 

Is he at home? 

Yes, hers ſo. 

Here ve is commy. 

I pray, tell us which of theſe 
two Noſe-gays zs the fineſt ? 


*T:s that. 

1 ſaid ſo before. 

{1 havve won. 

What have you won? 

Whe have not laid any money 
down. 

Tou world not. 

Tou did not defere it. 


Let us walk longer. 
"Ts too late. 
You cannet goyet. 


IWe will go away within half 


AN hour. 


What a Clock is that ? 
Ten. 

It is not ſo much. 

I haeve told the Clock. 
1 have told it alſs. 
Toa are miſiaken. 


XXX/11, 
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XXX7TI. D:alogue. 


Pour un Voyageur qui va en 
France. 


On amy , Etes vous 
Frangom ? 


Ouy , Monſieur a v6- 
tre {ervice. 
Repaſſez-vous a Calais ? 
_ Oiy, Monficur, quand le 
yent ſera bon. 
Avez-vous des paſlagers ? 
J enay deja dix. 
Avez-yous une bonne Cha- 
loupe? 
Voulez-yous la voir ? 
Quand partirez-vous 2 
Peut-etre cette nuit. 
Combien me - demandez- 
vous pour mon paſſage? 
Monſieur, vous medonne- 
rez-----$ il vous plaiſt, 
Je vous donneray comme les 
autres. 
Ou Etes-vous loge 2 
Al Enſeigne de----- 
Je ſcay bien ou c'eſt. 
Tenez-vous pret, Je vous 
appelleray, quand il ſera tems. 
Jevovs en prie. 
Fautal que je porte des vi- 
yres ? 
Si vous youlez, 
Monſieur , le vent eſt bon. 
Allons donc. 
Entrez dans la Chaloupe. 
Je vous payeray a Calais. 
Celt tout un. 
Ou allez-yous loger 2 , 


* dr” eas pt 


Dialogues Frangois. 


The XXXVII. Dialogue, 


For a Travacller who goes intoþ 


France. 


Riend, are your a Frenc: 
= man £ 


Yes, Sir, at yonr ſervyit 


Do you retiwn to Callis 2 

Yes , Sir » when the wini 
ſerver. 

Have you any Paſſengers ? 

T have ten already. 

Have you a good Boat ? 


Will you ſee it ?' 

When will you go away # 

It may be this night. 

How much do you ask mefir 
my paſſage ? 

Sir, you Shall give me----i| 


you pleaſe. 
1 wzll give you as other peopi: | 


ao, 

Where do you lodge 2 

At the ſign of----- 

I know where tt is. 

Be ready, and I will calljit 
when 'tis time. 

Pray db. 

Muſt Icarry Viftuals? 


1fyou pleaſe. 

Sir, the wind ſerves. 
Let us gothen. 

Step into the Boat. 

1 will pay you at Callis. 
*T:s all one. 


Where do you go to lodge ? 


Þ z TI 
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Je ne ſay, je n'ay point 


"de connoiflance icy. 


Allez au Lion d' Argent. 
E.ft-ce un bon logts ? 
C'eit je meilleur de Calais. 
Porte-y ies hardes. 


4 


"H' } O FT 1, ge X 
OCD CELES taut-1l 2 


> EL Dk 
Erant aans wne Ayoctge. 


N # Onittez moy unecham- 
- f b bre. 
* __ Quand partle Coche 
de Cals7s pour Paris, 
Combien faut-il que je don- 
ne ! 
Faires-moy parler au Mai- 
tre du Coche. 
Ne voulez-yous pas diner 
auparavant ? 
Jele veux bien. | 
Queavez-yous a diner ? 
Nous avons ---- | 
Voulez-vous diner en com- 
pagnie ? 
Ony. Sil y ena. 
Le diner eſt-i] pr et ? 
Il eſt ſur h Table. 
 Combiea prenez-yous par 
tete 3 
JEPrens:...: 
Ne coucherez-vous pas icy ? 
Jenecroi pas. | 
Je prendray Toccafion du 
Coche. 
Quand partira-t-i] ? 
Tout z Vheurc 


French Dialogues; 


1 know not, 1 have no ac- 


quaintance here. 


Go to the Silver Lion. 

Is it a good loaging? 
*Tistheb [tin Callis. 
Carry my things. 

How mr1ch muſt you have? 
T maſt have ---= 

Takes there is your Money. 


The XX&EVIIT. Dialogue. 


& 


Being in an Inn, 


\ H-w mine a Chambey. 


Mhen deth the Coach of Cal- 
lis 0 away for Paris. 


How mich muſt I give ? 


Let me ſpeak with the Maſter 


of th- Coach. 


Wl you nat dine firſt 


1 will, 

11/at have you for dinner ? 
We have == 

IWi!l yon dine in company ? 


Yes, if there be any. 

Ts the dinner read) ? 

It is 1pon the Table, 

How mich ao you take a piece ® 


take... 

IX ill you not lye here. 

I ao not think ſo. 

I will take the occaſion of the 


Coach. 


IV.,-em will it 80 AWAa} Y 
Preſently. 


NA 
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tous PESOS, won DCeradin ge ef I. 


_ Voila le Maitre du Coche. 


Entrez, Monheur. 
Allez-vous partir ? 
Nous partirons dans une 
heure £ 
Ou ira-t-on coucher ? 
On ira coucher a----- 
Donnez - moy une bonne 
place. 
Vous en aurez une des 
meilleures. _ 
Je vous en remercieray. 
Combien vous faut-1l © 
On me donne----- 
Quand arriverons - nous 1 
Pays ? 
Nous y arriveronsS---- 
Monfeur , il faut partir ; 
yollace que jeyous doy. 
Monfheur, je ſuis a votre 
ſervice. 
J eſpere, en repaſſant que 
vous me reviendrez voir. 
Jen'y manqueray pas. 
Eſtes-yous content ? 


Ouy, Monſieur. 
XXXIX. Dialogue. 


Ervante, faites mon lit, 
& me donnez des draps 
blancs. 
 Apportez - moy dautres 
draps. 
Pourquoy, Monheur ? 
Ceux-ci ne ſonr pas nets. 
Its farent blanchis hier. 
Excuſez-moy » ils ont deja 
ſervi. 


Dzalognes Frangors. 
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There is the Maſter of thlf 


Coach. ehc 
Comems Sir. bla 
Are you going away? } 
We Shall go away within ar 7 

hor. \ 
Winither shall we go to lie? r 
Ie shall lie at----- | 
Give me a good plate. 7 

f 
Toxz shall have one of the beſ; | "0 

4 
IT will thank you for it. ( 
How much muſ? you have ? 4 
They give me----- {{ a11 
IWhen shall we arrive at Þa- « 

ris £ N 
We shall arrive thither? ---- 12 
Szr, we muſt go away ; thitÞ C 

is what 1] owe you. N 
Sir , 1 am at your ſervice. V 
P: 
T hope you will come to feet | rem, 
again when you return. D 
1 will not fail. M 
Are you contented? ces. 
Tes , SH Y. 
( 
The XXXIX. Daalogue. Q 
| tre. 
Aid, make my bed, ava N, 
give me clean sheets. tre. 
Qt 
Bring me other sheets. Ce 
bonn 
Why ) Sr ? s x” 
Theſe are not clean. © tente 
They were washt but yeſterd®): An 
Excuſe me, they hare been al- | Ne 
ready lain in. Vo 


IC 


WE q: 


a nas AE AA . 
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French Dialogues. I67 


ik Je vous donneray quelque 7 will give you ſomething, if 
' choſe, {vous men donnez de you grue me clean ones. 
blancs & de nets. 


F.n voila d'autres. There ave ſome others. 
al Monſieur, 1 faut ſe leyer. Sir, you muſt riſe. 
Va-r-on partir f Are they ready to go? 
Tour ie monde eft deja leve. Ev ry one 7s 9 already. 
Je m'habilleray donc. IT wi?! dreſs my felf then. 
Agicu moa H6re. | Farewe!l .andiord. 
; Quand arriverons-nous a | [en shall we arrive at Pas 
. Px; 15? VS! 
ADres demain. After to morrow. 
Quciie mailon eſt-ce la ? Mi-aſe henfe is that ? 
C'eſt la mailon ae Mon- "Tis Maſi er----- heaje. 
HOU ----= 
av Ou diherons-nous ? IT here sha!l we dine ? 
Nous CInerons a----- | He s-all dime at----- 
E ſt-ce une Ville £ Is it a Town ? 
pF Ceſtun petit bourg. *Tis a little Market Town. 
Nous y voila. IV/» are there. 
Mettons-nous a Table. Let ut fit at Table. 
Prenez vos places , {ans ce- Take your places without cere- 
= | remonie. mony. 
Depechons nous de diner. Let ns make haſte to dine. 
Metlieurs, prenez vos pla= Gentlemen, take your plices. 
CCS. 
Y-a-t-il de bon vin icy ? Is there good wine here? 
Cevin lan eſt pas bon. That wine 1s not good. 
Qu'on nous en donne d au- Grive us ſome other. 
fre. 
z Nous n'en ayons point dau Me have no other. 
tre. 
Quelle viande eſt-cela ? IWhat meat is that ? 
Cette viande-la neit pas That meat 7s not goon. 
bonne. 
Tout le monde $'en con- Every one is contented with i! 
| tente. 
, A vos fantes, Meſſieurs. To yorr health, Gentlemen. 
" # Nous vous remercions. We thank yor. 
Voila de bon pain. There is good bread. 
Il eſt aſſcz bon. "Tis goed enongh, 


*f K-43 Don=- 


Donnez m'en. 
Allons-nous en. 

Tout eſt pay. 

Serons-nous bien t6t a Pa- 

1s ? 
Nous y ſerons demain a mi- 
dy. 

Jen ſeray bien aiſe. 

Voila Parzs. 

Sont-ce 1a les Clockcrs de 

Notre-Dame? 

Ouy, les voila, 

Nous en {ommes bien pres. 
Deſcendons, Meilieurs, 
SOMmesS-nous arriverz ? 
Ovy , nous le ſommes. 
Monfticur payez-moy. 

Voila votre argent. 
On allez-yous? 
Menez-moy chez Monſieur 
Rivyere. 
Ou demeurc-t-1] > 
Dans Ja rue de Szzme, ant 
Fansbourg St, Germaim. 
A quelle Enlſeigne? 
A I'Herel de Rodes, vis a 
vis de PHotel de Mayftllac. 


XL. Dialogue. 


Entre ce I 0YAagers FO UH Hot- 
lanaois. 


Stes-vcus Anglois ? 
E Oiiy Monſieur , a vo- 
tre1ſervice. 
Y-a-t-il long tems que vous 
Etes En Franee ? 
Il n'y a que huit jours: 
Avez-vous palle par Rouen £ 


Ouy , Mondicur. 


Dialognes Fran;ors 


Grve me ſome. 
Let 11s be gone. 
All is paid. q 
Shall we he preſently at Paris? 


Ii shall be thare to morrow at 
 Fwelve of the Clock. = .. 

1 shall beglad of it. Vs 

There is Paris. 

Are theſe our Lady s ay es? 

Tes, there they are 


F 
I's are very nigh them. 
Tet 1s comme ot of the Coacy: 
Are we ariv 0? 
Tes, weare ſo? . * 
Str, Pay me, 
There 1s your mM0ny. 
IF1ither do yor 20? _ 
CO 
Carry me to M. aſter Kavi ere- 
Iere aoth he live e 
In the ſtreet de Seine , at tht 
Fanxbourg St. Germain, 
In what place? 
At the Hoſte] de Rodes,ov! 
againſt I Hoſtel de Marhllac. : 
T? % 
: $716 
The XL. Dialogue. ; 
: Oz! 
Between that Traveller, and c 
urchman. 
D LIC al Fra 
s A 
Re you an Engelishman? C 
1024r [ere 
A Yes Sir, at your ſei HEN 
M * 
How long have you been ” Ty 
France ? 
I: 
But eight days. F 
3 
Did you paſs by Roan? | FOE 


tes, S1r. 2s ] 


Frenc <h 


Ou vous etes-vous debar- 
que! 

Je me ſuis debarque a D:epe. 

Ouavyez-vous loge 2 

Aux trois Empereurs. 

Etvous Monſieur, ou vous 
etes-vous debarque ? 

A Calais. 

E ites-yous d' Amſterdam ? 

Non Montiicur , jeſuis de la 
1 2ye. 

Le Prince d Orange tient-1] 

toujours fa Cour a la Haye ? 


Ouy Monſieur, 

Ou ros nous loger * 

Allons a la=---- 

Avez-yvous quelque autrc 
connoiflance a Orl-ans ? 

Ouy, Monlicur. 

Monheut, &6tes-vous preſt ? 

Le Cocher nous attend. 

Allons, je ſuis prer. 

lrons-nous diner 2 Orleans. 


Non Monſieur, mais nous 

y irons ſouper $'il plait a 
Dieu, 

Les licues d'entre Paris & 


Orleans font afſer, courtes. 


Ce ſont les plus courtes de- 


France. 


Amſterdam eſt-il beau 2 
Ouy Monſieur, & fort ri- 


ehe. 


Y a-t-iI long tems que vous 


en etes parti ? 


Iln'y a que deux mois. 
En quelle Univerſite de Ho/- 


Iande aver-vous Etudic ? 


] ay etudic 2 Leige, 


CC 


have you ff 


Dialogues. 


WWhere aid you land? 


I landed at Deep. 

IVh. r: did you loage ? 

At th» three Emperours. 

Andyou, Sir» where a:d ot 
land? 

At Callis. 

Are yo: of Amfterdam? 

No Sir, 1 am of the Rague. 


Doth the Prince of Orange 
heep always his Court at tire 
Hague ? 

Yes, Sr. | 

Mhere sha'l we go to longs 2 

Let us gotothe ----- | 

Have you any other grquain- 
tance at Orleans: 

Yes , Str. 

Sir, are you ready ? 

The Coachman ſtays. 

Lot 115 g0 , I am ready. 

Shall we go to ain? at Orleans: 


No Sir, but we shall goto ju 


there, if it pleaſe God. 


The leagues between Paris ana 


Orlcans are shert enor7h. 


They are the shortef? in Fran- 


Is Amſterdam fine ? 
Yes Sir, and Very rich. 


How long is it fince you came 


from thence? 


Two months ſince. 
In what Univerſity of Holland 
Haied ? 
I have ffudicd at Leiden. 
X } Et 
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Et vous Monheur, ou averz- 
vous etudie ? 

J*ay etudie a Oxford. 

Laquelle de vos deux Un 
veriitez eſt la plus belle? 

Je n'en fay rien, elles ſont 
toutes deux belles. 

Mouſteur , VOYCZ-vous O7'- 
lean:s | 

Eft-ce-la Orleans ? 

C'eſt une belle Ville. 

Ou irons-nous loger ? 

A la Croix blanche. 

Monſieur, nous y voila. 

Cocher, arreter.-vous, nous 
vyoulons deſcendre. 

Monſicur, jene deſcendray 
pas, Je men vay loger ail- 
leurs chez un amy. 

Adieu donc, Monhcur. 

Monhſeur, votre ſ{ervitcur. 

Vous ſoyez les bien venus 
Meſheurs. 

Voila un Gentilhomme An- 
plois, qui ſouhaite d avoir une 
Chambre chez vous. 

He bien Monſieur, il en au- 
ra une. 

Monſieur, je vous ay beau - 
coup d'obligation de prendre 
cette peine-la pour moy. 

Monfſeur, je voudrois etrc 
capable de vous rendre quelque 

ſcrvice. 

Monſeur, vous m'aver, 
montre des marques de votre 
generoſite. 

Monficur, a notre bonne 
rencontrc. 

Jeſpere que J'avray hon- 


neur de vous voir a Bleo-. 


Dialognes Frangois. 


And you Sir , where have you 
0; udied ? | 
1 have ſindied at Oxford. 


Which of both your Univerſ.- 


tres 7s the fineſ? & 
IT know u0thing of it , they are 
both fine. 


Si, ao yor ſee Orleans ? 


Ts that Orleans ? 

"Tis a fine Town. 

IWnither shell we goto lodlre 1 

At th: white croſs. 

Sf, we are there. 

Coachmans ſiani, we will g, 
aow?. 

Sir , I will no; go down, I an 
going to lodoe at a Frans 
/roaſe. 

Farewell then, Sir. 

Maſter , your ſervant. 

Tou are welcome , Gentlemen 


Thure is an English Gentle- 
NAN 5 
Chamber at your houſe. 

\We!ll Sir, he shall have one. 


Sir, 1 am much beholding to 
yor: to take that pain for me. 


Sir, I roeulda I were able i 
ſerve you. 


Sir, you have shewed me 
marks of your generoſity. 


Sir , to our good meeting. 
T hope I shall hate the honow 


Mon- 


fe ſee you at Blois. 


ho de frreth to havea ll 


'0 


© a7 


Monſieur, - jelerecevray. 

Ou demeure Monſieur Fan- 
Uer ? 

Qui? le Maitre a dancer ? 

Ouy, qui a demeure long- 
rems a Lonares. 

Menez-moy chez Iny, 

Ceſtunbon mattre a dancer. 


b & 97 £ Dziaogne. 


Entre le Voyagear @ un Maitre 
ae Langies a Orlcans. 


Onfieur 1 ay des Com- 
plimens a vous faire. 


| De la part de qui? 

De Ja part d'un de vos amis, 
qui demeure a Londres. 

Leavez-vous veu depuis peu? 
_ Ouy Monſieur, je le vis le 
Jour queJe partis. 

Je ſuis bien aiſe d'entendre 
de {es nouvelles. 

Ne reviendra-t-il jamais a 
Blois ? 

Vous arretez-vous ici ? 

Non Monſicur, je vais a 
Angers. 

Pourquoy ne demeurez- 
Vous pas a Orleans 2 

Monſieur , mes parens vcu- 
lent que j'y aillc. 

Reviendrez-vous ici? 

Ouy Monheur au printems. 

Avez-yous beſoin de mon 
ſervice ? 

Je vous remercie, Je vous 
Prie de ſouper avec moy. 


Jay deja ſoupe. 


French Dzialognes. 


Land bs OI 


'. Sir, IT shall recerve tt. 


Where liveth Maſter Janvier? 


Who? the dancing-maſter ? 


Yes, whot has lived long at 


London. 
Brig m2 to him. 


Hz is a 00d dancing-maſier. 
The X LI. Dialogue. 


Between the Traveller and the 
Maſter of the Languages at 
Orleans, 


R Ir, I have ſoine Complements 
to prelent t0 yort. 
From whom ! 
From one of your F Friends, Who 
liyeth at London. 
Did yort ſee him lately £ 
Yes Sir, 1 faw him theaayT 
came away. | 
1 am wry glad to hear of his 
NEWS. 
W37 be never returu to Blois 7 


Do yor make any ſtay here * 
No Szr, I goto Angers. 


Why do you not live at Or- 
leans ? 

Sir, my friends will have me 
og thither. 

O a; I” 8 
Wl you not return hither * 
Tes, Sir, inthe Spring. 
Have you need of my ſervice? 


I give you many thanks, I pray 


you to ſup with mo. 


I have ſnpp*d already. 


R 4 Quand 


leans 
Demain matin. 


a Blors. 

Monſieur, puitque vous nc 
faites gue paſſer, je vous con- 
leille daller a la Galere. 

Mais ſuppoſez que j'y vou- 
Iuſſe demeurer un mois, ou 
deux , on me conſeilleriez- 
vous daller ? 
| Quelle ville trouve-t-on cn- 
il tre Orlcans & Bus? 
fl Bozs-jancy. 

Eſt-ceune be!:le ville ? 
C'eſt une petite ville aſſes 
Jolie. | 

Nous y arreterons-nous ? 

Ouy, tt la compagne le 
veur, | 

Y-a-t-1] quelque choſe dc 
beau a yoir autour de B/ozs ? 

Il y a Chamborrg , e plus 

beau Chateau du monde. 

_- Qu 'y-a-t-il encore de beau 
2 vour ? 

Il y-a le Chateau de C::- 
Verny. 

Et quoy encore ? 

Et celuy de Bearregard, ou 
| ily a une belle galerie. 
| La ville de Blozs eit-clle 

belle? 
Monfſicur , c'cſt une petite 
ville fort jolic. 
Monſieur, je vous rens gra- 
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Sprilc. 


Jl Quand je repaſicray par 


' ; 
j 
. 


Dialogtes Frangois. 
Quaad partirez vous d'O7- 


Monfteur, je vos prie de 
> . 
m adreſler chez un de vos amis 


ans ? 
10 Morrow Morning. 
Pray , Sir, dirett me to gue 
pour friends at Blois. 


Sir, ſeeing you do but paſs, I oy. | 


r:} t youto go toike Gallery. 


Bt ſunpoſ. I «hold Pay there 


a moity or two wh-re do y07 1 c9- 
unjel meto go? 


Ih1t Town doth one fng be- 
tw:cn Orleans and Blois ? 
Bols-Jancy. 
Is it x fine Town ? 
*Tit a little Town, pretty e- 
701g h- 
Shall we tay theres 
Yes, if the Company deffreth it. 


It there any fine things 1067 


ſeen round aborid Blois ? 


There is Charmbourg , hz f- 
enſt Caſtle in th2 world. 
What is th-re more worthy to 


the leen 


1h-re is th? Caſile of Chiverny. 


And what elſe? 
And that of Beauregard, 


where !hyreis a fine Gallety. 


Tsthe Town of Blois fine? 
Sir, it is a pretty little Town. 


Sir, IT give youthanks for the 


ce de la peine que vous ave, farns your have [aRen, 


When T sha!l come this may #- 
ICY » 


When will” you leave Ocle. 


nous s 
3 

Ja 

216E1NE 

C'e 
ceron 

Por 


COMMUN 


du liv 
afin, 


Anglo 
Eſt- 
Ce 

Prouv 
Ave 

France 
Ou 

your le 
Nou 
Con 
On: 
Con 


Fr INC? 


cy » je ſeray vStre Ecolier. Je 
ne ſeray pas long tems a A;:- 
gers-. 

_ Monſieur, vous me trou- 
vereZ toutljours PreEt a vous 
rendre mes tres-humbles rct- 
PECtS, 


XLII. Dialorue, 


D:alogue entre 1m F. ancois of un 
ingly, 


Onſieur, voulez-yous 
bien me montrer le 
Frangois, & Je vous 
enſeigneray I Anglois ? 
Cela eit fait , mais 1] faut que 
nous ayons des Grammaires. 
Jay celle de Mayger de I'on- 
2:6me edition. 
C'eſt aflez, par ou commen- 
ccrons-nous ? 
Pour le Francois , 1] faut 


ks 


 COMMEnCcer au COm.nencemenr 


du livre, & pour VAnglois a 
afin, ouil y aune Grammairc 
Angloile. 

Eſt-ce la milleure > 

C eſt celle qui eſt la plus ap- 
Prouvee. 

Aver-yous deſlcin d alley en 
France? 

Ouy , & je vondrois bien ſa- 
Your les noms de votre monoyec 
Nous avons des Louis d or. 

Combien valent-1ls ? 
Onze livres. 
Combien vaut une livre de 


France. 


French Dialogues. 
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gam , 1 will ve yonr ſchollar. I 
w2!l ftay oat alittle while at An- 
gICrsS, 

Sir , you «hall always find me 
ready to yeriger you ny moſt hum- 
ble reſpetis. 


The XLII. Dialogue. 


A Dalogue between a French- 
man and an English-mau. 


Q IR,wtll you teach me French, 
a} ard Iwill teach you En- 
g li:h? 


*T+is done , bi:t we muſt have 
Gr ammars. : 

1h :ve tht of Mauger of the 
eleventh caition. 

"Tis enoiegh , where 5hall we 
b gin? 

For ih2 French , one muff begin 
inih» erin ing of the book, and 


for Engli:h inthe end, where the- 


re is an English Grammar. G 


Ts 2t thy beſt? 
*T's that which is the beſ# ap- 


proved of. 


Hare jou a mind togo to Fran- 
cet 

Yes, and I wonld fain know 
th: names of your money. 

We have Lewes of gold. 

How much are they worth? 

Eleven Lrures. 

What is a Livre of France ; 


X45 Elle 


| 
FEE 


ze francsa Calais & a Diepe. 
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ces de trente ſous, de quinze, 


Elle vaut vingt ſous. 

Combien vaut un ſou? 

Il vaut fix doubles, on qua- 
trede vos fardins. 

Quelles autres picces d'or 
avez-vous ? 

Des piſtolles d'Eſpagne, qui 
valent autant que les Louis, fi 
elles ſont de poids, fi non, on y 
perd. 

Combien y perd-on ? 

Quelquetois plus, quelque- 
fois moins, les demy-lotiis ou 
demi-piſtolles.les double-loiis, 
& double-piitolles valent a pro- 
portion. 

Peſe-t-on les Lowis ? 

Non Monſicur ; mais 1il s'en 
trouve de faux. 

Quelles autres picces d or 
avez-vous ? 

Nous avons des ecus d'or, 
des demi-ecus d or. 

Combien vaut un ecu d'or ? 

S'1l eſt de poids , il vaut cent 


quatorze fous, finon cent QIX. 


Les pieces d'or Ctrangercs 


ſe mettent-clles a Parzs ? 


| Non, on les porte an change 


du Roy. 


Nos Guinees valent quator- 


Heft vray, mais non pas a 


Paris > 


Quelle pieces dargent ave!.- 


vous? 


Des pieces d'un Ecu, des pie. 


Mc, 4 Y - bone 2a LY OR ET ING 
EDN apt Res” OT BY ELLE 


Dialogues Frangors. 


It is worth twenty pence. 
How much is a Sol? 


It is worth ſix doubles , or foml 


of your farthings. 

Wiat other pieces of gold hany 
you? 

Spanzsh poſfols, that are wort 
as mich as the lewes of gold, f 
they be weighed otherwiſe , on 
loles by them. 

How much ao they loſe by ? 

Sometimes more , ſometime: 
lefs, the half lewes , and half pi 
fols, the donble lewes, and du 
ble piſtols, accordingly. 


Do they weigh the lewes) 
No Sir ; but ſome are falſe. 


What other pieces of gold hav! 
you ? 

We hare golden Crowns, and 
half ones. 


How much is a golden Cr. worth! 


Livres, or francs , and 14 pence» 
othyr wiſe a hundred and ten ſols. 
Do th? ſtranger pieces of gull 
To at Paris! 
No, they carry them to the 
Kings change. 


Our guineys are worth fourteel 


francs at Calis and Deep. 


It is true, but not ſo at Pa- 
ns? 
What ſilver pieces have yl: 


Crown pieces , ha!f Crown's 


fiftern pence pirces, frue penite» 


decinq, & des petites PIiECCSz 
qui valent trois {ous & demy- 


and little pi:ces,which are worth 
three pence , and three donbies. 
N*avyez- 


qui V 
{ix {0 
{ous 
cal 
mMI1-211 
portic 
QUI V 
Jacob! 
etran; 


| les or 


qu'ell 
darge 
tre Or 
Ferre. 
(Que 
vous: 
No 


- : oO. | ecu d 
I F; zt be weighed t is worth five || ; 


des d 
de qu: 
deux 5 
{ous p 

De 
pains : 


Onnen voit plus. 
Vous averz de {ous ? 
Il eſt ray. 

Er NOUS avons' des guinees , 
qui vaicat vingt & un cheln 
tix ſous; un chelin vaut douze 
lous cn Ang -leterre » & qu af Or- 
TC 1 Calais z & 2 A D:eve, des 5 Ge 
mi-gninecs qui vaicnt a pro- 
portion , de vieilles picces d'or, 
Cui valcnt 25 chelins , appeile? 
Jacobus. Pour les pieces d'or 
etrangeres, on Jes porte cher 
les or{Evres , & elles valent ce 
qu elles peſent , oh les PICCC'S 
dargent auſli. Iln'y a queno- 
treor qui ait cours en Angle- 

Ferre. 

Quelles pieccs dargent avez- 
vous ? 

Nousavons cles pieces d'un 


| ecu, de demi-Ecu , des chclins, 


des demi-chelins, des pieces 
de quatre ſous, de trois, & dc 
deux, & peu de pieces te treize 
ſous, & des liards. 

De combien de ſortes de 
Pains avez-vous a Paris ? 

Nous avons du pain de Go- 
neſſe, du pain a la Reine, du 
pain de Chapitre, du pain Cor- 
nu, dy pain de Sigonie, du pain 
GAmonition. 


French Dialognes. 


N'*avez-vous point de pata- 
 £ons,nide pieces de vingt ſous? 


nor twenty pence pieces * 

There are no more to be ſeen. 

Tor have Sols. 

1; 75 tre. 

And we hawe gumeys that are 
07112 one ana twmty Shilling: 

120 fix pence. A chilling it s:0rth 

12 penee in Engiand : and 14 at 
Calais and Deep » half guineys 


that are worth accordingly 3 old 


preces of gold that are worth 2 5 
Shillings » called F acoons. For 
the Pranttr pieces of goia they are 
carried to t: Gold. ſmart bh , and 
theh are worth what they weigh, 

and the pieces of [ilver alſo. Onr 
gold only goes in England. 


What pieces of ſclver hawe you? 


We have Crown. pieces, half 
owns, Shillings, ſt Ixpence pieces, 
groats, three penc? preces , two- 
perces, thirteen-pences, called n0- 


bles, and fartshing. 


How many kinds of bread have 
00 at Paris? 
1/2 have Goneſs bread , bread 
a la Reine, bread of Ch pter » 
brean with Horns , bread of Sig- 
ia , bread of Anmmnii ion. 


XLIIL. 
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Have you net pi-ces of eight , 
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Onſieur , voſtre tres- 

humble {ervitcur, }'ay 

bien de la joye de vous 
voir a Parzs. 

Vous m'obligez fſ{eniible- 
ment, d avoir tant de bonte 
pour moy. Eſt-il vray cequ on 
dit a' Angleterre? leRoy Charles 
ſecond eſt-il mort ? 

Il n'eſt que trop vrayi] arri- 
va hier au ſoir un Courier a la 
Cour, quiapporta au Roy ces 
ficheuſes nouvelles, ſa Maje- 
ſe tres Chreſticnne en eſt tou- 
chee & tout le Monde. 

Monſieur, en effet  Angle- 
terre a fait une grande perte, 
g car c'ctoit un bon Prince, qui 
gs aimoit ſon peuyple tendrement, 

& etoit aime de tous ſes Sti- 
Jets. Il etoit pacihque,ferme en 
ſes promeſies, & cn un mot, 
c etoit un Monarque acheve, 
que les autres Roys choiſi{- 
ſoicnt paur arbitre de leurs 
differens. | 

Monficur, c'ctoit un grand 
Heros, il fit des merycilles , 
principalement en deux me- 
morables batailles , a Edg-h/1 
& Worceſter: outre ſon coura- 
ge, C ctoit un Prince qui avoit 
infiniment dePefprit, il Etoit 
grand Politique, fort Judici- 
eux, & 2 gouverne partaitc- 
ment bien. 
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Dialogue entre mn Francois, & A Dialogue between a French: 


man and a German. 


IR, your moſt humble ſer | 


vant, I have much joy ti 
ſee you at Paris. 


You oblige me ſenſibly , to hav 
fo mitch goodneſs for me: Is! 
true what they ſay of Eng/ard! 
Is King Charles the Secon! 
dead? 

It is too trive, an Expreſs arr 
wed yefternie ht at the Court, that 
has brought the King thoſe fatal 
news; his moſt Chriſtian Majeſ) 
zs ery ſenſible of them, and eve!) 
boa). 

Sir, in effef, England 44s 
mane a great loſs, for he was ® 
good Prince, that loved his people 
tenderly, and was beloved of ai 


his ſubjefs. He was a Peace-mi- 


ker, conſtant in his promiſes, ant 
in one word, he was a moſt ac- 
complished Monarch , whom tht 
other Kings choſe for the Arbiter 
of their differences. 


Sir, he was a great Hero, ht 
did wonderful things , eſpecially 
in the two memorable battels 0 
Edg - hill and of Worcetter : 
beſides his courage, he was # 


prince of a great wit, and a gre- 


at Politician , he was wery judi- 
cionis,amd governed perfetily well. 
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Tontes les Cours de Europe 
zpparemment ſeront en dueil, 
car c*Etoit un des plus grands 
Roys du Monde. 

Monſieur, le dueil du dehors 
et peu dechoſe, & celuy des 
Etrangers 3 mais celuy des 
ceurs de les ſujets atfligez c{t 
bien plus grand. 

Comment eſt-i] mort ? 

llcit mort d' Apoplexic:tout 
nf tor que les bourgeois & 
habituns de Londres, tant Origi- 
naires, qQu*Etrangers, entendi- 
rent cette fatale nouyelle, ils 
furent trois heures dans une 
telle conſternation, qu'ils E- 
toient inconſolables. On n'cn- 
tendoit que des plaintes en 
tous lieux, que des 1oupirs; 
tous Jevoient les yeux au cic] , 
qui les avoit frapez de ce coup 
Inovine 3 les uns ſe ſ{orimet- 
toient aux decrets de Ja divine 
providence, les autres en 
murmuroient ; enfin la deſo- 


| lation Etoit par toute la ville. 


Qu arriva-t-i] apres ? 

L.es Scigneurs du conſeil pri- 
Ve Ics Juges de Londres,& tous 
les autres Seigneurs qui Etoient 
e ville, fachant que Mon- 
leigneur le Duc d'Yorc Etoit Ie 
vray heriticr de la couronne 
le firent proclamer Roy d' An- 
gleterre, France, Eſtoſſe, & Irlan- 
de, defenſeur dela Foy, & cela 
le fit avecun million d'accla- 
mations dejoye,non ſeulement 
2 Londres, mais dans toutcs les 
Filles des trois Royaumes. 
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All the Courts of Europe ap- 
parently will mourn for him , for 
he was one of the greateff Kings 
inthe world. 

Sir, the ou ward monrning is 
but a littl: mat:cr , and that of 
firangers , bu? that of the hearts 
of his afflitfed Subjetts, is much 

eater. 

How aid he dye? 

He is dead of an Appolexy : as 
ſoon as the Citizens and Inhabi- 
tants of London, both English 
and ſirangers , heard tat fatal 
1ews, they were three hours, in ſo 
great 4 conſternation, that they 
could not be comforted. Nothing 
but complaining was heard in 
every place, and ſighs, all did 
raiſe their eyes towards Heaven » 
which had feruck them with that 
inopinate blow ; ſome did ſubmit 
themſelves to the decrees of aivi- 
ne Providence , the other murmu- 
red at it, in fine, allthe City was 
diſconſolate. 


IT hat happened afterwards þ 

The Lords of the Privy Coun- 
cl, the Fudgesof London , and 
all the Lords that were in town , 
knowing that the Duke of York 
was Heir to the Crown, cauſed 
him to be proclaimed King of 
England, France, Scotland, and 
Ireland, Defender of the Faith ; 
and it was done with a million of 
acclamations of joy, not only in 
London, but in all the Cities of 
the three Kingdoms. 


Le 


Lepleuplea raiſon , car c'eſt 
un Prince extraordinaire, qui 
a un courage ae Lion, quia 
fait de grands explois par mer, 
& par terre, quia etc, ea tou- 
tes 1cs. entrepriies, tres hey- 
reux; que toute a terreadmire, 
que tous les bravCcs revercat; i! 
en rllcitun tel pour gourer- 
ner une Nation congquerante, 
pour couronner toutes lcs bcl- 
les actions Herorques, que ics 
Roys ſes anceſtres ont fates. 

Monheur vous raifonne? ju- 

ſte, c'eſt un Prince que tout le 
Monde cſtime, tant pour ſa ya- 
leur que pour ſon ciprit, 1a 
ſageſſe & fon experience cn 
Fart militaire : outre cela c eſt 
un Prince de paroie, qui tient 
tout ce qu 1] promet. 
__ Celalerend fort recomman- 
dable, ear je ne fais point d'e- 
tat d'un ſouverain, quine ticnt 
pas 1a parole , quand ſcra-t-1} 
couronne ? 

[11e ſeraau mois o 4yr;!, & 
le 29 de May leParlement $'ai- 
ſemblera par ordre de 1a Ma- 
jets; J'eſpere d'etre a Loz- 
ares en ce tems-la. 

Er moy aufli. 11 vous you'ez 
nous ferons le voyage cniem- 
ble. 

Tres volontiers, Monſieur. 

Adieu, juſqu'a Thonneur de 
VOUS revolir. 
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The people are in the right, fr 


he is an extraordinary Prince, 


that Las courage like a Lion, that 


11aode brave ations, both by Sza 
and I.aud, who has been in all his 
undertakings very fortunate, 
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Tat renvers him very com- 
menaaple, for I do mot effeema 
fovereain,thaiis mot as good as Hs 
word ; when will he be crownen! 


Tt will G62 in April, and the 

7 "4 j- » *7f 

2. 07/7 of May f/5e Parliament will 
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712% by is Majeſty's commant 

{ hope toi be et London 7n that 
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Ana T alſo, 77 you will we v1 
make the juurney tozether ? 


Pery willingty , Sr. 
Farewell, till 1 have the h0- 
70147 to ſee you. 
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De queques plaiſan- 
tes & facetieules 
Hiltoires pour rire. 


£ 


Vray moyen porr fe reſſorventr 
de ſes pecnes. 


T N hommme &tant a con- 
{eſſe , entre plaſieurs 
pechez, dont (des gels 

1 sacuſa , dit qu'il venoit de 
batre 1a femme , ce ConicfJeur 
Iny en demanda le fujet, 1 luy 
dit, que CEtoir ſa coutume, 
par ce qu'il avoit la memoire 11 
courte, qu'il ne ſe pouvoit fou- 
venir des fautes qu'il avoit 
commiſes , mais quand 1l avoit 
battu fa femme, clleluy repro- 
choit tout le mal, quil avoit 
fait en ſavie, & ainſi il pouvoit 
faire ſans peine une Confeſhon 
fencralc. 
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Smplicits d'un valet. 


N Gentil-homme vou- 
lant aller aux champs 


commanda a ſou valet 
3 . 
dePeveiller a ſix heures, le va- 


(ct ſeleva a cinq, & vint trou- 
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Of few pleaſant 
Stor tes for to laugh. 


| 


The true means to remem- 
ber one s lins, 


Man Confeſfſing his fins to 
a prief?, a 0rg ether fins 
of which he accufed him- 
ſelf guilty, ſaid that few houres 
before, he had beaten his wife ; 
the father confeſſor asked him the 
reaſun wry, to whom he an{we- 
red, that he was uſed to doſo, 
becauſe he had jo bad a memory, 
that he could not remember the 
fins he had committed, but when 
he had beaten his wife, she re- 
proached him all the evil he ever 
had done in his life, and ſo wi- 
thout much tonuble he could make 
a general confeſſion. 


1. 


Siulineſs of a ſervant. 


rid> in the conntrey the 


A Gentleman being minaed to 


next mornims commanded. 


his ſervant to a wake him at fox 
of the clock , the ſervant roſe at 
Ver 


— 
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corgil Feveillaliy difant:Mon- 
fieur depEchez vous de dor- 
mir , Car VOUS n averz plus qu*- 
une heure a dormir, Une au- 
tre fois ſon maitre luy com- 
manda Ce leveciiler a quatre 
heures , Je pauvre garcon de 
peur de manquer, ne ic cou- 
Cha pas ( Pont ) & entendant 
{onner deux heures, vint eveil- 
ler ſon mairre, quiiuy deman- 
da quelle heure il Etoit, le valet 
repondit , Monſieur ne vous 
mettez pas cn peine (7 /oy22 pas 
en ſoucy) de ſcavoir quelleheure 
ileit, jevicns ſculeinent vous 
dire, que yous dormiez en at- 
furance & que vous avez enco- 
re deux bonnes hcures a dor- 
mir, 
ZEE: 


Belle conſolation a"un bearpere a 


fon Gendre. 
une hl'e, 'qui a caule 


de 1a mauvaile yie, don- 


ha ſa;et a tout le monde, de 
parier mald elle, ſon mary le 


N jeune hor1me epouſa 


fcachant , fit tout ſon pottible 


pour lacorriger , mais comme 
1 vid que tour ce qu'il failvit » 
Etoit innttle ( ne [ornort do rien) 
il s en plaignit a fon beaupere, 
difant qui] }z vouloit chaſſer , 
(repudter ) le beaupere pour Ie 
confoler luy dit, mon ls, 11 
vous fait avoir patience, fa mere 
 afait Ia memechoſe; & je n'ay 


PEcole pour Rive. 
ver ſon maitrequidormoit en- five , and went to his maſt 


whom he awoke , telling him tha 
he muſt make haſteto ſleep, ju 
he had no more but an houre fa 
that. An other time the maſte 
bid the jame boy to awake him at 
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it was, the ſervant anſwerea, 
J Lat , #l.* 4 7 1 * : - : 
ao not trouble your felf, Neep with 


my y 3 . 
ref, 1come only totell you , tht 


yorr have [fill two rood howvertf 


fie. 
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Fine comfort ofa father in LW 


to his 1on in Law. 
A man, who for her emi 
life, gave occaſion to zalk 

Ml of her ; her husband knowl 
it, aid all mhat he cond fort 
araw hor from her Lewanes ; bl 
ſeems i was bit Puain, he cow 
plained of it to ber father » ſays 
that he would put her away. BY 
the father in Law being will} 
70 give 733 a good Comfort, toll 
11m 5 ſon V 074 muſt bane patience 
her mother did the ſame, to wi 
T could frnd no remedy, bit wh 
72 grew 793 age, about fexty year 


Jamal 


101117 man married a W- 
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Ffamais pi trouver aucun reme- 
de, mais commcele vint en 1a 
{oixantieme annee, cle devint 
| honneEte ferame d'elle meme; je 
| croy bien que la fille fera com- 
{me la mere, & qu a cette age 
F$li, elle vivra mieux, Jevous 
Je promets, CYLOy ez MOY,& ay C2, 
tousJours bonne eſperance. 


| EF. 


| innocent patis porr te conpabie. 


FT 7 nejoune fille avant man- 
WR / gerrop de truits.devint 


malade, le Medecin lny 
I ordonna un lavement, elle ne 
kk vouloir point prendre, diſant 
qu'elle aimoit mieux mourir ; 
ia Mere, luy dit, je veux ab{o- 
lument que vous le preniez. , 
cette pauvre fille voyant queel- 
Fe Eroir contrainte d'oberr a fa 
Mere, commenca a pleurer, di- 
ant a cette heure, je voy bien 
-gqueles innocens patifſenr pour 
; ics coupables. Elle avoit raiſon; 
Wear c'Etoit 1a bouche qu1ayoit 
Sycommus Ia faute, & ſon der- 
{ ere qui Eroit innocent > en 
/Fctoit puni. 
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7 re ſcait cen il fait eff fol. 

, N homme ayant fa fem- 
me en couche, dit a {on 
fils, Picrre va vitement 

$1vcrir anechopine de vin pour 


old, she became honneft, with 
any biding , 1 believe that the 
Daughter shall dothe ſame, and 
that at the ſame age she will liv? 
better , 1promiſe it you ; have & 


good hope. 


BE 


The Innocent ſuffereth for the 
guilty. 

Young Maid having eaten 
too much fruith became ſick, 
to whom a phyſician ordered 

a Clyſter which she would by ng 
mans take ; but her mother told 
her that she mf} abſolutely take 
it;there pon the poor maid began 
to weep [aying , now I ſee that the 
Innocent muſ? ſuffer for the guilty. 
She wasim the right, for her 
mouth hana , committed the {anlt, 
and her arſe, which was Inna- 
cent, was punshed. 


Vo 


Whoſo-ever doth not know 
what he doeth is a fool. 

Man having his wife 
brought to b:d of a child, 
ſaid to his ſon, Peter go and 
fetch half a pint of wine for ies 
L g 
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la Mere; ouy mon Pere j'iray 
tout acetteheure, ( tout incon- 
timent) . Depeche toy, dit le Pe- 
re , ceft pour ta Mere, qui 
vieat d accoucher, ( qu eſt ac- 
couchee ) he ma Mere eſt accou- 
chee, & de quel entant? va, 
dit le Pere, je n'en ſcay rien, 
vousn en ſcavez rien mon Fe- 
re? Vrayment vous etes donc 
fol (fox) puiſque vous ne ſca- 
VEZ PaSCE Qle VOus faltes. 


ff 


Le moyen d"awoir de 1a wviande 
fans en demanaer. 


N petit garcon dceman- 
dant un jour a table de 
laviande, ſon pereluy 

dit que cela Etoit incivil de de- 
mander ainſi a Ja table & qu'il 
devoitattendre qu'on luy don- 
pat quelque choſe, ce pauvre 
petit gargon voyant que tout le 
monde mangeoit & qu'on ne 
luy donnoit rien, dit a ſon pe- 
re, mon pere donnez moy un 
peu deſel, $'il vous plait, qu'en 
veux tu faire £ (porr quey faire) 
repondit le pere, c'eſt pour 
ialler la viande que vous me 
donnerez ; alors ſon peres'ap- 
percevant quil n avoit rien, 
luy donna de Þk viande ſans 
qu'il en demandat ( ſans en de- 
mander ) 


P Ecole pour Rive. 


mother , to whom the boy anſme- 
red, yes father 1 will gopreſen- 
ly. Make haſte, ſaid the father, 
for it 1s for thy motherwho hath 
been brought to bed. What [aid 
the boy , 1s my my mother bronght 
to bed? of what child added he? 
go ſaid the father, 1 do not knoy. 
you do not know? ſaid the ſon, 
truly fa' her 1 ſee well you area 
fool, ſince you ao not know what 
you ao. 
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The way of getting meat wit- 
hour asking. 


Little boy once asking meat 
from his fahter at table, 
his father ubraieded hm 
ſaying that it was not civil to ark 
but that he muſ? wait till one 


would give him ſome thmg. Thi | 


poor boy one day ſeeing that eve!) 
one did eat, and that nothing 
was given kim , ſaid to his fater; 
father give me a little ſalt, if 
you pleaſe; what wilt thou 
with it? ſaid the father , it 
for to eat with the meat , you wil 


giveme, ſaid the ſon : then tht 


father perceiving he had nothing 


upon his plate gave him mi | 


without asking. 
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leurs Je 

Ogueava 
de ceryel 
Un page, 


JPportant 
| la table g-.-] 


lur la tab 


| table) ſor 


FIT. 


Une ane dement ſon maitre. 


N Patiſan pria ſon voiſin 
de luy preter ſon ane, 


ce voilin Juy dit quil 
Favoit deja pretEa unautre, & 
qu il etoit bien fache, qu'il ne 
lay avoit pas ( dene lyy avoir 
pas) demande plut6r, comme 
| $excuſoit de la ſorte Pane 
commenga a braire. Ha! ha! 
dit Je paifan ecoutez voila vd- 
treane, quidit, qu ileſt vray, 
que vous [avez prete a unau- 
tre, vrayement vous ctes un 
homme bien obligeant : Com- 
ment, dit le voiſin,croyez vous 
plitot a mon ane qu a moy ? 


FE1h 


D'un veau Aſrrologne. 


-XOmme un jour on par- 
(* loit a table d'un Aſtro- 
logue, qui ayoit perdit 
quelque choſe, qui n'*<ctoit pas 
arrive ; un de la compagnie 
commenca a dire, ma foy Mel\- 
leurs je n'ay jamais vii Aſtro- 
logue avoir (q#uz cut) beaucoup 
de cervelle, ils ſont tous fols ; 
Un page, quiavoit entendu ccla, 
Pportant une tere de veau {ur 
atable, mangea la cervellu en 
hmemin, & comme la tete fut 
lur la table ( la tete etant ſur [: 
table) {on Maitre luy dit, com- 
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V.I 1. 
An aſs giveth the Lye;to 
his Maſter. 
countreyman deſired his 
JN neighbour to lend him [18 
| aſs, to whom the Maſter 
of the aſs ſaid, he was very ſorty 


that be had not aſked ſooner , for 


he had lent him to another; he had 
{carce ſaid the words, bnt the aſs 
bezan to bray; well, well ſaidthe 
countreyman, there is your aſs» 
which ſaith that it 7s true that 
you have Lent him to ancther 3 
truly you are a very obliging 


man. how (aith the other , do yore 
believe rather my aſs than me? 


VI1EE 
Of a Calf Aftrologer. 


Ne var 4 compeny ſetting 
at table ſpoke of an A- 


frologe >, who had fo- 
re-told ſomething which was not 
come to pajs; one of the com- 
pany ſaid, faith Gentlemen, 1 
have newer ſeen any Aſtrolo- 
ger who had mnch brain, for- 
they are all fools. A page ha- 
ving heard that, and jerving a 
Ca:ves-head, did eat the brain 
theresf', and having put it upon 
the table, the Maſter ſaid, what 
had not this head any brain? no 
ſaid the pag-',for the Calf was 
Aſtrologer. > ments 
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ment; cette tctela n'avoit clle 
point de cervellie? non Mon- 
fieur, repondit le Page, le yeau 
ctoit Aſtrologue. 


7 1 tf 


D'un page 911i refuſe de i ha- 


iller. 


LJ". Page ayant fait quel- 
que triponnerie, 'Ecu- 

er le fit depoiuller 
tout nud, & luy donna cent 
coups d*Etrivieres & comme il 
Feat ainſi mal traitte (apres /'a- 
voir mal-traitte) il luy com- 
manda (z{ ly fit commandement) 
de $'habiller, Ic Page luy repon- 
dit, qu'il ne pouyoit le faire, & 
pourquoy, dit PEcuyer? parce 


que mes habits vous appartien- 


nent de droit, comme au bour- 


rEAall. 
So 
D*un weritavle homme te Coir. 


N Scigneur plus de con- 
dition qued'eſprit, E- 
tant ala Cour,la Reyne 
luy demanda, comment fe por- 
toit {a femme ( qe 7aiſoit a 
femme ) 4 luy dit, queelle c- 
toit fort groſſe, ( prete a accon- 
cher ) quand accouchera-t-ellc 
dit la Reine? il repondir, Ma- 
dame , quand il plaira a votre 
Majeſte. Que vous ſemble, ce 
Seigneur la n'ctoit il pas bien 


L.X. 


Ota pace who refuleth to 
take his Clothes. 


Page h "2VINg played ſome 
Knawih tricks, Was com- 
manaed to be put frark na- 

hed; to whom the [teward of the 
pPourſesbaung gif _ him hiends 7 
flashes, commanaed to piit 0 
þ# 's clothes 3 bi if th1e PRs -71/we- 
red him, that he could not ae it, 
and why ? Said the fleward, br 
caitje my clothes belong to jot: 
astio the hai: 3-H, 


X . 
Ot'a true Courtier. 


Certain Lord, who ws 
A more noble than witty bt- 

mg at COart , the mee 
asked Fa how mis wife did j 
anſwered that she was big wit! 
child; to whom avain the Queen 
Asxshked, when his wife bontabe 
bronght to bed , when it ha! 
pleaſe to your Majeſty, ſaidtive 
Lord. Was he Hot an Facellent 
Corrtier? 


Com: 


| comp 


Dlen | 


Un; 


le 1] 
PaIX 3 
{ur m 
luy 3 1 
pete, 

da at 
cequi 
celuy- 
Ouy 
ia fer 
mcr _, 

da POL 
repon 


F1uS pe 


Plat, 


l 
| 
Voudrc 
deux © 
taire d 
Il ſe m 
bonne £ 
Pagnie 


ſieurs, 


cds 


| complaiſant! & ne ſcavoit il pas 
bien 1'art de plaire a la Cour, 
XK + 
Une mechante Femme eff tun 
fardean bien peſant. 


N homme, qui avoit 
une femme fort me- 
chant? » & avec laquel- 
il navoit Jamals pil avoir 


| ie 
paix > fit un Jour un Voyage 
fur mer & prit ſa femme avec 
luy 3 1] s eleya une grande tem- 
pete, & le Capitaine comman- 
aa a tous de jetter dans la mer 
cequ ils avoient de plus peſant, 


celuy-cy , auſhrdt qu'il Eut 
ouy CC commandement , prit 
ia femme & Ja jetta dans Ja 
mer , Je Capitaine Iluy deman- 
aa pourquoy il faiſoit cela , 1 
repondit qu'il n avoit rien de 
plus peſant que ſaremme. 


* oF 


Plaiſant? demande fait: & 
ſage repartie. 


Uelques bons drolles de- 
maya" un jour a n0- 
e Chaſſe-chiens, s'1l ne 

We oit pas bien changer {es 
deux offices & un ſeul 7g {ecre- 
taire dune ville d*Hollande. 
ll ſe mit 1 fort & rire & defi 
bonne grace, , que toute la com- 
Pagnie en fit de m&Eme. Meſ- 
fears > Uit-il, mes epaie?s Jon 
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X-£ 
A bad witcis a heavy bur- 

then. 
Certain an w:70 bad a 
A very bad ana creſs woman 
-7 MP his wife, and with 
whom he coitloa never have peace 
NOY QHzernes, making once a vo- 
yaze with her npon the ſea, ſa 
great a florm aſs; that the 
Captain commanaca to all the 
paſſer ngers to throw mm the ſea all 
what they had heavieff 3 thes 
man hearing that , ook up his 
wif” and firmg her over-board 
in the fea. The Captain asking 
him why he did ſo, he anſwered 


that / he had nothing heavier than 
[1s wi; {>, 


0% 1-0 


A pleaſant queſtion, with 
a wiſe Antiwer. 


Ertain zood Fellows as ked 
e710 day of a Beadle, if he 
world not change his two 


offices with that of a Secretary of 


one of the city of Holland. There= 
::pon h- f Ila Laughing ſo hear- 
tily, that ail th: Company did 
the [aiie, Gentlemen, 1aid he, 
my Shoulders are ffrong enough 
to carry h:inared baskets of turf 

S- 4 aſſez 
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aſſez fortes pour porter cent man- 
des de tonrbes en un jour, & 
7a tete quozque fort groſſe, eff 
rop foible POUr Porter un petit pe- 
Fit ſecret Ll eſpace Pune þheure. 
Les qualitez, ay corps ſurpaſſent 
celles de l ame, & puts jay ony 


aire que les ſecretaires ſe doryent 


abſtenir dewin, & moy je ven- 
arors tous mes ſecrets pour en a- 
vor un pot, La reponce fit 
trouvee plus noble que la de- 
mande. Car celiy qui ſe contente 
ae ja fortune eſt trop heureux , 
ſans ſe troubler de celle d'antruy. 


EL 


Il fait bon avoir des amis 
par tout. 


Ne bonne femme Etant a 

} TEgliſe,prit deux chan- 
delles decire, & en at- 
tacha une . [image de ſaint Mi- 
chel, & Iautre, fans y fon- 
ger , ( innocement ) elle Iatta- 
cha au Diable, qui eſt ſous ſes 
pies. Le cure voyant cela, com- 
menca a [uy dire, ah que faites 
yous £ bonne femme, ne vo- 
For vous pas, quec'eit le Dia- 
le a qui vous preſentez cette 
chandelle? la bonne femme luy 
repondit, & qu'importe il mon 
bon Monfieur , il fait bon avoir 
des amis par tout, en Paradis & 
en Enfer, on ne ſcait pas ou 
I'on peut aller. 


{Ecole portr Rive. 
m a day, but my heal , tha very | 


biz, is to weak for tobear a je- 
cret for an hour. The qualities 
of mybeay exceed thoſe of my ſoul, 
and beſides, I have heard that 


the ſecretaries ought to abſtain i 


from drinking wine , and I would 
fell all my lecrets for to have a 
bottle. The Anſwer was found 
nobler than the queſtion. For 
he 'who 7s contented with his 
own fortune, is happy enough , 
—_— mealing with that of ot- 
ers. 


RIIT1. 


It is good to have friends 
every-where. 


Good! old woman being at 

chureh , took two wax- 

tappers, of which he 
lirhtened one before the Image of 
Saint Michael, and the other 
at unawares, before the Devil 
who was under his feet. The Cu- 
rate , or Prieſt, ſeeing that, ſail 
to her, ahgood woman! whit 
ao you dv? de you not ſee, thi 
it 1s to the devil that you offer # 


candle? to whom the woman ali- ' 


ſwered, what matter s, my good 
fir? it is good to have friends 
every-where, in Paradiſe as iti 
Hell, one dos not know where # 
man may go. 
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X17 XIV. 
Reparation dhonnenr par Reparation ofhonour made | 
EquiUegies. by an Equivoque. | 


1 N homme ayant diſpute man havinga quarrel with | 
avec une fille, lappel- A a maid, Called her whore, 
Ja putain, & quoy qu ll and tho he called her by 
la nommar par {on nom, ulluy her truename, it was very hard 
ctoit fort difncye de le prou- for him to prove it » and for thats 
ver (montrer ) cette fille beau- the woman being more inflam= | 
coup plus en colere ( picquee) med, then if he had ſaid a lye, || 
ques'il erit menti, (car / n'y took two witneſſ's, and brought 
a point de pire mocquerie, que the man before the Fudge, who 
celle qui eff d"une choſe veritable) condemned him to prove what he 
prend des temoins & fait vealr ſaid, or to acknowledge the wo= | 
| cet homme-la ( en juſtice) de- man for an honeſt woman. The 
vant lejuge, qui le condamna fir? he could not do, and the ſe- 
a prouver ce GU'il avoit dit, ou cond he was wery Loath to do, | «+ 
areconnoitre la fille pour hon- knowing well, that it had been 
nere fille, il luy fachoit fort de a falſe declaration , yet for to ſa- 
faire ( i avoit bien de la peinea ti fy the judg?, he reſolved to 
Je reſondre a faire) cette decla- Eſcape by a double Equivoque , 
| ration, ſcachant bien (parce and jo ſaid with a loud woice.lha- 
| 9 il ſgavoit bien) quelle ſeroit we Calledthee a whore, it is true, 
tuſle, toute fois pour ſatisfaire thor art an nonneſt maid, I have 
a1ajuſtice, il ſe reſolut, den Lyed. The poor maid had nat 
echaper, par une double equi- other ſatisfaFion but that. 
voque (ceſt 4 dire, par des 
| mots gu on pent entendre en aeux 
fagons) & dit tout haut: je 
tay appellee putain, il eſt vray> 'j 
tu es honnete fille, j ay men- y 
ti. La pauvre fille n'eut point | 
dautre ſatisfaction que cellc-la. 


| ij 


A 7 
a a7 ; 


"3 * WL 
+. As : 
Car, $3... "Fix id 
S 


$7» . Sat OP 
$ * . 


F -S8TES 44-\a 


OL Ibg pe Ray], ot, 
"OS GL ES." WO 


XY. 


Belle Conſolation a un amy. 


amy atHige de 'a mort de 
{on oncle, luy ditoit ies 
plus belles choſes qu'il pou- 
voit, pour luy donner a en- 
teadre, que c Etoit la volonte 
d2 Dieu & qu'il falloit tous- 
jours {ouhaitter , que'elle fut 
faite; lautre luy difoit, qu 1] 
luy Etoit bien aite de le con{o- 
ler , mais qu 11 ne ſcavyoit pas le 
ſujet, qu1l avoir des affliger: 
cet amy fait encor ſon pollibie 
(tache) de le confoler, luy di- 
ſant, que veritablement 1] tai- 
ſoit-une grande perte, mais Que 
c'Etoit une folie de $'affliger 
d'une choſe ou il n'y avoit 
point deremede, ha mon cher 
frere dit autre, vous ne 1ca- 
vez, pas, que jeperds une pre- 
bende de quatre mille livres , 
(francs) de rente, qu'il m avoit 
reſignee (laiſſee) & pourquoy 
la perdez vous dit l'autre?parce 
qu'il manque douze jours qu'il 
nait vecu les fix ſemaines, qui 
ſont neceſſaires apres la Refi- 
gnation » lautre ſcachant la 
Juſite raiſon ( le ſajet ) qu'1l " 
voit de s affliger, luy dit, ah 
mon pauvre amy tu as raiſon , 
& pour moy,je te jure, queſi 
Jeetois en ta place je me pen- 
drois. N'etoit ce pas la une bel- 
le conſolation ? 


V:. homrae conſolant {on 
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God, which every one was obli- 


&X V. 


Anutre | 


A fine Comfort gi 
omfort given to 8 Mala, 


friend. 


certain man comforting) 
þ . Sy o = Dd 
i5 tr CN for Erie ACary” 
of au uncle of his,gave him 
7 . O OV 
tre feſt reaſons in the word fur 
that, as twat it was the willdf 
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gea 70 defies that it 1m1Thot be f- 
ne; butthe oriver ſaid that it wat 
eaſy to give him comfort , bit 
that he did not know the true 
reaſon he had to be affiiffed. His 
friend thereupon endeavours te 
comfort him anew, telling that 
:t was true he had a great Loſs, 
but that it was alſo a folly to ven 
himſelf ſomnch in a thing where 
there was no remedy. Al dear 
brother ſaid the afflifed man 
you do not know that I Loſe # 
prebend worth above forr hum- 
aredpornds ſterling a year, which 
he had left me. How come yout0 
Loſe them, ſaid the other? be- 
cauſe he died twelve days before 
the fix weeks were ended, which 
are neceſſary after the reſigna* 
tion of a preferment. The other | 
knowing the reaſon he had'to be 
affiifted, ſaid him, ah my por! 
friend , thou art in the rieht* pp 

as for me , Tf the thing was hat- diable 
pened to me, I should hang ' | in all 


ſelf. Was it not a fine comfort! 6% ſ1 
J* teraps 
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Autre belle conſolation @ mn 
Malaae. 


"N Gentil-homme ctanr 
fort malade , tit Venir 
ſon cure, qui netoit 
vs des plus habilles hommes 
u monde, comme 4! {ut arri- 
6, i] luy dit, ah Monheur ie 
- Fir, maintenant i} me faut 
; (ourir, le cure luy reponcit; 
 Domment Monkeur , 11 tcmble 
- ſue vous craignict la mort, ah 
r Ylonficur repondirt le Gentil- 
' Fomrac , jenelacrains pas, je 
F'y veuc mille fois dans les 0c- 
Hons ſans trembler > mais 
pprehende les jJuites Juge- 
Feats de Dicu ; le Cure luy re- 

ond : he quoy faut il, a cauſe 
' Fecceta , ( porry cela) avoir peur? 
irepond le Genti]-homme, ne 
vis-Je pas trembler, puis qu 1 
© faut maintenant rendre 
bnte de mes actiones a CE 
mand Dieu, devant Jequel, f1 
Fs plus juſtes tremblent, que 
tdois-Je donc pas faire, moy 
auyre pecheur? La-deflus, le 
Wire luy repond, mais Monſr. 
Fic vous ſert-il d avoir pcur , 
F. de trembler ? quand Dien 
WMdroit vous envoycr a tous 
Fs diables, il vous y faudroit 
Ten aller. Le Malade cont- 
Wuenca 11 fort a rire, que pen 
temps apres, i} fir gacrs. 
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>," 2 6 
An other knee comior* to 
fick-body. 


7 . ' - 
Gentleman being {ici 
and having ſent for his 
errate , or father con- 
Who was nor one of the 
2100 learned men im the world , 
fold [inn 3 al) 211A (77 Cl:rate 7 
now 1 mnff ae? the prieſt an- 


ibs > 
f 


Jwered him , how fir ? it jeemeth 


you are afroid of death; ah, 


ſaid the Gentleman, Teo no fear 
teeth 3 


I have ſeen it in thous 


-1 


ſand occaſions without trembling 


the leaf? inthe world ; but Ifcar 


the juſt jnogements of God; and. 


what , ſaid the curate, muſt 
that frighten you? ah, ſaid again 
the fick Gentleman, now that I 
muſt give an account of all my 
niiens before that Great God, 
shonld I not tremble ? ſince the 
nuff tremole in his preſence, what 
Should I do, I whoam a miſera- 
ble and a wretched ſinner? there- 
pon our arch-prieſf anſwered, 
what ſerveth yor to tremble aud 
to fear? tho God would ſend you 
n hell with all the devils, Jorg 
«ould be fain to go : the fick man 
hearing that , fell ſo heartily a 
laughing , that , in few days af< 
Fey; re was well. | | 


ct 
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D'7n qui ne veut pozntbojre Of a Certain man, who wond! 
Jans manger. not drink without eating. 
Omme beaucoup de gens Nee many being upon the 
eroient un jour dans un fea , there aroſe ſuch « 

vaiſſean ( 7avzre, ) ul hard tempeſs , that ev | © 

s'eleva une {1 grande tempete, yy one thought he should be drow | <> 
qu ils croyoient tous Etreper- med; amongſt the company , ont de ly 
dus, undela compagnic voy- ſeeing there was no more hope, balle. 
ant, quil ny avoit plus d'eſ- went to his trunk where his pri baiſſe 
perance d en echapper, ouvrit viſion was for his jeurney » and ( vin 
ſon coffre, ou Etoient ſes pro- began to eat heartily, while tht eur 
vitions pour le voyage, & others were praying, as it ii cela $ 
commenca a manger de toute ſed in thoſe occaſions. The Ma- | *v*® 
ce qu il avoit, pendant que Peer of the 5hip ſpying him , told | $2 
les autres pleuroient, & pri- him, ah friend, what are you | Pl 
ojent Dien de tout leur cceur, doing ? do you not ſoe the dan- 
& de toutes leurs forces, com- ger where-m we Lye? and In- 
mec'eſt la coitume ſur la mer. fead of praying to God, you | 
Le Maitre du navire voyant are eating. Yes, yes, ſaid ot Un G, 
cet homme, qui mangeoit de eater, I ſee very well the amn- | R0) 
{: bon appetit, Iuy dit, he! ger, and as 1 foreſee that 1 Jo: 
mon amy que faites vous? au muſt drink my belly full, I eat 
lieu de prier Dien (que vous before , for to lay a good foun- V: 
devriex prier Dien) vous man- dation , for I cannot drink fa- l 
ger, ( vous vous ammuſez, a man- ſting. Sure this was a frenth- un £ 
ger) ne voyez vous pasle pe- man, who can never drink wit” | © 0n 
ril ou nous ſommes? ouy je hont a cruſt. q *cfitp 


: , che, 
le voy bien, ceſtpourquoy, | "ap 
commeJe ſcay bien, que je boi- ay " 
ray bien t6t tout mon foul, gp qd 
il eſt bien raiſonnable, que je & E4 
mange auparavant pour faireun I. PP 
bon tondement, je ne ſcaurois $ - um 

_ tut cur 
boire a jeun. Aſſurement celuy- m1. Yftven; 
Ia Etoit Francois,car on ne boit AV 11 Rs 
- . LF) , p 
Jamais en France qu'on nait 3: f pa: 

It Il ; ( 


crouſtille ( mange un morgean) 
2VUParavanr. 
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ALIIT, 
Bravonre "im Gaſcon. 


7 n autre Gaſcon Etant dans 
un jeu de paume , pour 
Voir jouer une partic , 

comme i] regardoit par la gale- 
rie,Un autre qui Etoit aupres 
de luy , voyant venir a luy une 
balle, pouſlee afſez rudement, 
| baiſſalatete, & la balle donna 
| (v7) droitala tete de Mon- 
| feurleGaſcon, gui fache do 
cela $ addreſlaa celuy qui $'&- 
| foitbarfle, auquel donnant un 

' | grand fouffict, i] dit, morbleu 

poltron vous aver, peur. 


AIX. 


y Un Gaſcon dit (apprend) 77 
Royal Secret pour n avoir pas 


 Ffroiden hyver. 


r. Gaſcon ſe promenoit 

un jour, dans le plus 
grand froid de F'hyver,ſur 

| IePont-Neuf 4 Paris, avec un 
petit pourpoint de toille blan- 
che, les manches tailladces , 
des bas de toille , un petit Man- 


Ecole porty Rive. 


he td " _— - "_— 
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NIV-E-FE 
Brayado of a Galſcoon. 


Por Gaſcoon being in a 

"MR Zennis-corrt, feeims others 
play, having ſiayd there a 
while in the gallery, a nother who 
was with him, ſeeing a ball co- 


ming to him, push'd with great 


forc? » ſPoopins his head , let the 
ball go tothe head of onr £a% 9 
Gaſroom, who being angry for that 


hard K:ilſ, laid to the Gentleman 


wha had foop't his head, giums 
hiin a box on the car. How , Gan 
coward raſcal, your are then af, 


X18 X; 


A Certain Gaſcoon teacheth 
2 Royal ſecret , for not to 
be cold in the winter. 


Certain Gnlcoom, im m0 
bitter cold winter, walking 
pon the new -bringe in Pa- 

ris, cla'nima thin white [innen 


aoriblet, with Rokings of ihe jams 
ruff, a linht cammelot Cloak , 
and a ſword at his fides it hap- 


tau de camelot , & Tepec au pened that the king paſſed there at 
te; Le Roy paſlſant par 13: --fhe ſame time, who ſeeing that 
C& appercevant ( voyant) cet mn im ſnch a drefſ,at ſuch a times 
lommeen telle equipage (etat) was Crrions to know the reaſon 


utcurieux deluy parler , il le 


of fo ff range a phency : therefore 


Ft venir,& luy demandas'iln a- he commanded him to be called, 
Vit pas froid, non Sire, repon- and ashed him , whether he felt 


tl; comment cſt i] poſſible 7he cold? To whom onr Gaſcoon 
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mon amy que tu n'ayes point 
de froid, habille COMME Tu es } ? 
Juy dit le Roy, & moy encore 
queje fois bien vetu , je ne laiſ- 
ſepasd avoir froid BY ay por- 

tant froid ) Sire, {1 votre Majz- 

ſte faiſoit: c D2mme moy , elle 

N'auroit jamals froid ; & com» 
ment donc dit le Roy ? 11 elle 
portoit tous ſes habits ſur elle, 
comme je porte tous le miens, 
je {ſuis aiſeure quelie auroit 
plus chaud qu'elle aa. Le Roy 
trouva cette raion f bonne 
qu'il luy fit donner un bon ha- 
bit pour Vhyver. 
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Pleaſante reponſe tonchant un pet. 


I 2105 une Ville d Aliema- 
8 gnc il y avoit une h6- 
telerie ou lo gCOicnt Or- 
1cnt les Francois > UN 
table, 


dinalrc 
Jour comme on crtoit a 
uneſervante apporta un plat , 
& comme cile 5'en retournoir, 


ellelaiffa aller un gro os pet A Allic- 
mand , {a Dame ENtEnca nt cela, 
commencaa Juy dire, n'as tu 
point de honte groſſe vijaine & 
puante que tn Cs, 3f e faire CC que 
tu fais en pleine COMPagnie , & 
devaut tant d honnetes 
{crvanteluy rEpond rout na1- 
Vement , Madame ce lont des 
Franc01 ils n eatcndent pas 
' Allemand. 


PFcole pour Rive. 
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anſwerd, no Sir, ſaid he. How 
:s it poſſible that thou art not cold, 


ſaid to him the Ki mg, clad 


thou art , ſeeing that T frecſe, 
who am better clothed than tha 
Ah Sir , jaid the Gaſcoon , if your 
Majeſty would de as lao, you 
s/oruld never be cold ; and hoy 
fi @N » ſaid t / ne Ea If you World 
put on all vour clothes; as I pu 
MINe your Majeff 'y shonld be war- 
mer than you are. The King font 
_ 127 _ lo good, that he canſea 
to give him a. zood juit, for to paſ 
bis % 


{Ht a . 
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A picaſant Anſwer occ 
ncd by a fart. 5 


N a certain city of German), 

there was an Inn where al 

the french ,.who pafged thert, 
W277 fed fo lodze, Ozy- any As 
they w2re at rable,a maid brought 
a as, end returning let go ug” 
tinping fart before all the "Com 
pany. Her miſtrefſ or Dame, 4s 
you picaſe, hearing it , ſaid to 
her, art not 1. "or ahamed, ftinc- 
ki zo beaſt 0 tar 7 in juch a COMPI 
ny, and b efore ? ſo many hon! 
eu? Brut t+ {4 maia an}; Wwe ered col 
aly, Madam, theſe are fret 1 
en, they do wot 107 derf an 11 the 
(reriman. $0 +75 VOL ſee ; h 87 At ſe 


Tow the farm; » ft. 7 Ti HAT with 
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all 
TANK 
/ AS 


george, Steen © Aeon >* NOPE PE SIO et 


XXL, 


La plailante demande a 7638 Ga/- 
con tity ſauva la V2. 


n general avant con- 
damne. un Gaſcon a 
etre paſſe par les ar- 
mes z ( arquebujes ) pour $ Ctrc 
tu, ( 2canſe giz zl s* &foit pat- 
en dal; Caicon 1C jet- 
a genoux Ivy demanda Ia 
Vic > mais ie &CNCT al] uy rcpon- 
dit ( /uy fit reponſe ) qu'il n'y 
avoir point degrace, le Gaſcon 
entendant ces pauvres nouvel- 
Its dit au general , Monſci- 
gneur » puiſque votre Excel- 
lence veut abſolument que je 
meurc, jela prie dem FRILARE "i 
Unc grace apres ma mort, _oun 
ie repos de ma pauvyre ame 
ouy , dit le general » &T quel- 
lograce d dismoy ? jenc vous le 
diray pas Monfeigneur qu 
( de: vant gue ) votre Excellen- 
c2 Mm ait " pili de tenir 1a 
parolle; peut-ctre dit le Gene- 
ralque tn me VeUX acmander 
lavic; non dit le Gaſton , & je 
ne fouhaitte pas que votre Ex- 
eclience me tafle cette grace 
qu apres ma mort ; he biea je te 
Jure toy d honnete homme , 
que je te la fſeray., dis moy 


Joc 
i 


maintenant ce que tu delire! 
Monſeigneur que vetre Ex- 


E Ecole pore Rire. 


Cog 


ſaid the general » 


TI fear pon 


77 fe afr PTY « 


rot g0 againſt your 
(ro HY 2 C 


X1X TL. 


A pleaſant petition of a Gat- 
coon laved him tis Lite. 


G-oneral having condem- 
1:01 a Gaſcoon to be shot to 


deat FI for having fought 


in duct, the poor Gaſcoon fell on 


his knees for to ber his life, but 


ſee mT f/507 


þ2 4 h9/ 


: there was nograce 70 
2n, bo ſaid to hrs Genera: 


CE TE My Lo 'R/ince yourGrace _ 


have me 10 die, I pray yor to 
grant me a fa: DIY after my de- 
ath for tie Tef of my ſoul. Yes 
1 will , ſaid th: General, and 
wharf uv9ur is it? My Lord, 
ſaid fe T will not tell it you , be- 
fore yort have promilee me to be 
as Toed as your word, Perhaps » 
that thou 
wo1t le ſ? '? beg thy Life; 270 anſwe- 
read the Goſcoon , I ao not deſire 
yorr grace [ht orld evant me that 
fruonr; well » ſaid the General , 
my honour , that 
I ſhall ds what thou defireſf, tell 
me How what it 1s, My Lord ſaid 
he, that yottr grace may Kifſ” my 
feath. your grace 
JA 72% ſworn 1 that yor! would grant 
720 ovubat I hould aſk, you can 
word. that 


cellen- 


050m Fo laugh , and 
world rather grant him his Lifes 
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cellenceme faffe Ia grace (/a- 7;han to be obligen to be as good ts 
VEUT ) de me baiſ{er av derriere his vyord. 

apres ma mort ( 9uandje ſeray 

2ort) votre Excellencea jure 

de m ocroyer ce que je luy E FD. 
demanderois, elle ne s'en peut 

pas dedire: Ce Generel com- 

menca ( ſeprit) a rire & aima 

mieux lJuy donner la vie, que 

d'etre oblige de tenir 1a pa- 

rolle. 


